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For your safety

« Read the instructions carefully before using your appliance for the first time and retain for future reference.

« This appliance complies with the technical rules and standards for safety currently in force (Electromagnetic
Compatibility, Low Voltage, environment).

« This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

o Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

« Warning! The voltage of your electrical installation must correspond to that of the iron (220V-240V).
Connecting to the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will invalidate the guarantee.

 This iron must always be plugged into an earthed socket. If using a mains extension lead, ensure that it is
correctly rated (16A), with an earth.

« If the electrical cord becomes damaged, it must be immediately replaced by an Approved Service Centre to
avoid any danger.

« The appliance should not be used if it has fallen, if it has obvious damage, if it leaks or does not operate
correctly. Never dismantle your appliance: have it inspected by an Approved Service Centre, so as to avoid any
danger.

« Never immerse your iron in water!

« Do not unplug your appliance by pulling on the cord. Always unplug your appliance: before filling or rinsing
the water tank, before cleaning it, after each use.

« Never leave the appliance unattended when it is connected to a power source; if it has not cooled down for
approximately 1 hour.

« Your appliance gives off steam, which may cause burns, especially when you are ironing on a corner or edge
of the ironing board. Never direct the steam towards people or animals.

« Your iron should be used and placed on a stable surface. When you put your iron onto its iron rest, make sure
that the surface on which you put it is stable.

« This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.

Description —_—
1. Spray nozzle 9.  Easycord system

2. Anti-scale valve release button 10. Thermostat indicator light

3. Anti-scale valve 11.  Extra Stable heel

4. Steam control 12.  Power zone € trigger

5. Water tank filler flap 13. Thermostat control

6.  Spray Button 14.  Autoclean Catalys® Soleplate (depending on

7. Auto-Stop safety light (depending on model) model)

8.  Electric power cord

Before first use

Please read these « Before using your iron with the steam function for the first time, we recommend
instructions carefully. that you operate it in a horizontal position for a few moments, away from your
Remove any labels from linen. Operate the Power zone W trigger several times under the same conditions.
the soleplate before o There may be a release of smoke, a harmless odour and a light spray of

heating up the iron. particles when you use your appliance for the first time. This has no effect on

the use of the iron and will disappear quickly.

Preparation
What water to use?

« Your appliance has been designed to operate using untreated tap water.
However, it is necessary to operate the Self-Clean function regularly in order to
eliminate hard water deposits from the steam chamber.
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« Never use water containing additives (starch, scents, softeners, etc.), If your water is very hard, it is
or water produced by condensation (e.g. water from tumble-driers, possible to mix tap water with store-
refrigerators, air conditioners, rain water). The types of water contain bought distilled or demineralised
organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown Water in the following proportions :

staining, or premature wear of the appliance. - 50% tap water,
90" P PP - 50% distilled or demineralised water.

Filling the water tank
Fill the tank up to the « Unplug your iron before filling it.

“MAX”. « Set the steam control to ¥ — fig.1.

Never fill the appliance by« Take the iron in one hand and tilt it slightly, with the point uppermost.

holding it directly under « Open the water tank lid - fig.2.

the tap. « Fill the tank up to the “MAX” line — fig.3.

E&:?ll?\fdﬁ??gefihh;grxgter  Close the flap of the water tank.

tank.

Use
Adjust the temperature and the steam

« Set the thermostat control - fig.4, referring to the table below.
« The thermostat light comes on. It will go out when the soleplate is hot enough - fig.5.

POSITION OF
FABRIC THERMOSTAT CURSOR STEAM SETTING POSITION
LINEN MAX I\,
COTTON oo & eco
WOOL Y ) i
SILK / SYNTHETIC (Polyester, ° »
Acetate, Acrylic, Nylon)
RECOMMENDATIONS = STEAM ZONE

o Select @ setting and save 20 % energy compare with the maximum position.  In order to avoid water
« Your iron heats up quickly: so begin by ironing fabrics that are ironed at low  dripping from the iron onto

temperatures first, then go on to those requiring a higher temperature, the linen:
« If you turn down the thermostat, wait until the thermostat light comes back on - Turn off the steam when
before beginning to iron again, ironing silk or synthetic

» When ironing fabrics with mixed fibres, set the ironing temperature for the most fabrics. he mini
delicate fibre. For delicate fabrics we recommend testing the fabric first on an ~ Se_tt}t u';t e mllmmum
inconspicious place eg (inside the hem). position for wool.

Spray Function (spray)
Make sure that there is « Whether steam or dry ironing, you are able to use the spray button to dampen
water in the tank before  |aundry to remove stubborn creases - fig.6.

using this button.

Obtain more steam
« Turn the thermostat to “MAX” or “@ @ @,
« Operate the Power zone ¥ trigger from time to time — fig.7.

« To avoid drips, leave an interval of a few seconds between operations.

Vertical steam ironing

Hold the iron a few « Hang the garment on a hanger and hold the fabric slightly taut with one hand. The
centimetres from the fabric  steam is very hot, so you should always do this with the garment on a hanger - never
to avoid burning delicate iron clothes which someone is wearing.

fabrics. « Set the thermostat control to “MAX” — fig.8.

Every five pulses return the

iron to a horizontal position.  Operate the Power zone S trigger by pulsing — fig.7 moving the iron from top

to bottom - fig.9.
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Dry ironing
« Set the temperature for the fabric to be ironed.

o Set the steam control to A — fig.1.

« You may start ironing when the thermostat light goes out.

Extra Functions
Autoclean Catalys® Soleplate (depending on model)

« Your iron is equipped with a self-cleaning soleplate which works by catalysis.
« Its exclusive coating helps continuously eliminate all the impurities generated by normal use.
o It is recommended that you always stand your iron on his heel to preserve its self-cleaning coating.

Integral anti-scale system
Your iron is equipped with an integral anti-scale system. This system will help to provide:

o a better ironing quality with a constant flow of steam,

« lasting performance from your appliance.

Auto-Stop safet1y feature (depending on model)
The auto-stop light will « The electronic system cuts off the electric power and the Auto-Stop warning light
be lit during normal use! flashes if the iron is left vertically on its heel for more than 8 minutes, or in a
horizontal position for more than 30 seconds - fig.10.
« To restart the iron, just move it gently until the warning light stops flashing.

Anti-drip function (depending on model)
« When the iron is no longer hot enough to produce steam, the water feed will stop automatically to avoid
dripping.

Maintenance and cleaning
Cleaning the anti-scale valve (once a month)

« Unplug your iron and empty the water tank. Be careful!

o Adjust the steam setting to “Eco”. - Never touch the end of

« To remove the anti-scale valve, open the water tank lid and press the release  the valve - fig.13.
button - fig.11 and then pull the valve upwards — fig.12. - The iron will not

« Soak the valve in a cup of white spirit vinegar or plain lemon juice for 4 hours function without the
—fig.14. anti-scale valve.

« Rinse the valve under running water.
« Replace the anti-scale valve; press until it clicks in to place — fig.15.

Self-cleaning
The self-cleaning « Fill the tank of your iron with untreated tap water. Stand the iron on it’s heel
function helps to slow with the thermostat set to “Max” and heat it up.
down scaling in your * When the thermostat light goes out, unplug the iron and hold it in a horizontal
iron. position, over a sink. Remove the anti-scale valve — fig.11-12 (see previous
In order to extend the chapter).

life of your iron, use the
Self-Cleaning function
once a month.

« Shake the iron gently, over the sink, until some of the water in the water tank
(with the impurities) has flowed out through the soleplate — fig.16.

« At the end of the operation, replace the anti-scale valve; press it in until it clicks
—fig.15.

« Plug the iron back in and leave it resting on its heel for two minutes to dry the
soleplate.

 Clean the soleplate with a damp, non-metallic cloth while it is still warm.

Cleaning the soleplate

Your steam iron is fitted with a self-cleaning soleplate (depending on Attention!

model): The use of a scouring pad will
« The exclusive active coating helps continuously eliminate all the impurities cause damage to your soleplate’s
generated by the normal day-to-day use of the iron. self-cleaning (depending on

« However, if you iron using an unsuitable programme, some traces may be  model) coating —fig.17.
left which require manual cleaning. In this case, it is recommended that

4
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you use a soft damp cloth on the warm soleplate, in order not to damage

the surface.

Your steam iron is fitted with an Ultraglide soleplate (depending on

model):

Never use aggressive or
abrasive products.

« Clean the soleplate with a damp, non-metallic cloth while it is still warm.

« Unplug the iron and wait for the soleplate to cool down — fig.18.

Storing your iron

« Empty the water tank and set the steam control to . A little water may remain in the tank.
« Wind the cord around the heel at the back of the iron. Store the iron on its heel - fig.19.

If there is a problem

PROBLEM

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

Water drips from the
holes in the soleplate.

The chosen temperature is too low and
does not allow for the formation of steam.

Position the thermostat in the steam
range (from ee to MAX).

You are using steam while the iron is not
hot enough.

Wait until the thermostat light goes out.

You are using the Power zone P trigger
too often.

Wait a few seconds between each use of
the Power zone button.

There is too much steam.

Reduce the steam.

You have stored the iron horizontally, without
emptying it and without setting it to 3¢¢.

See the section "Storing your iron".

The anti-scale valve is not fully inserted.

Replace the anti-scale valve: press down
until it clicks into place.

Brown streaks come
through the holes in
the soleplate and
stain the linen.

You are using chemical descaling agents.

Do not add any descaling agents to the
water in the water tank.

You are not using the right type of water.

Perform a self-cleaning operation and
consult the section "What water to use?"

Fabric fibres have accumulated in the holes
of the soleplate and are burning.

Perform the self-cleaning operation and
clean the soleplate with a damp sponge.
Vacuum the holes of the soleplate from
time to time.

The soleplate is dirty
or brown and can
stain the linen.

You are ironing with an inappropriate
setting (temperature too high).

Clean the soleplate as indicated above.
Select the appropriate setting.

Your linen has not been rinsed sufficiently
or you are using starch.

Clean the soleplate as indicated above.
Always spray starch onto the reverse side
of the fabric to be ironed.

There is little or no
steam.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

The anti-scale valve is dirty.

Clean the anti-scale valve.

Your iron has a build-up of scale.

Clean the anti-scale valve and carry out a
selfclean.

Your iron has been used dry for too long.

Carry out a self-clean.

The soleplate is
scratched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a zip.
You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

Always set your iron on its heel. Try to
avoid ironing over zips. Refer to the
chapter “Clean the soleplate”.

Your soleplate is
releasing particles.

Scale is building up on the soleplate.

Carry out a self-clean operation.

Water is running out
of the water tank flap.

You have not closed the water tank flap
properly.

Check that the water tank flap is locked
properly.

Steam or water leak
from the iron as you
finish filling the tank.

The steam control is not set to the 3§
position.

Check that the steam control is set to
the ﬁ position.

The spray does not
spray.

There is not enough water in the water
tank.

Fill up the water tank.

If you have any problem or queries, please contact our Helpline:
0845 602 1454 - UK/ (01) 677 4003 - ROI or consult our website - www.tefal.co.uk
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Fiir Ihre Sicherheit

« Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Verwendung Ihres Gerdts aufmerksam, bewahren Sie sie dann sorgfditig auf.

o Die Sicherheit dieses Gerdts entspricht den giltigen technischen Bestimmungen und Normen (elektromagnetische
Vertraglichkeit, Niederspannung, Umweltvertraglichkeit).

o Dieses Gerdt darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt fiir Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerdit besitzen oder sich mit ihm nicht
auskennen, auBer wenn sie von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem
Gebrauch des Gerdt vertraut gemacht wurden.

« Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerdt spielen.

o Achtung ! Die Spannung Ihrer Elektroinstallation muss der Spannung des Biigelautomaten (220 - 240 V) entsprechen. Der
Biigelautomat muss unbedingt an einer geerdeten Steckdose angeschlossen werden. Falls Sie ein Verldngerungskabel verwenden,
vergewissern Sie sich, dass es Uiber einen bipolaren 16 A-Stecker mit Erdleiter verfiigt. Es muss so liegen, dass sich keine Stolperfalle
bildet. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schaden am Bigelautomaten fiihren und setzt die Garantie auBer Kraft.

« Falls das Anschlusskabel beschadigt ist, lassen Sie es aus Sicherheitsgriinden sofort von einer zugelassenen Kundendienststelle
ersetzen.

 Das Gerdt darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist und sichtbare Schaden davongetragen hat, auslduft oder
Betriebsstérungen aufweist.

« Jeder Eingriff, auBer der im Haushalt tiblichen Reinigung und Wartung durch den Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen.

« Nehmen Sie das Gerdit nicht selbst auseinander, sondern bringen Sie es zu Ihrer eigenen Sicherheit stets zu einem zugelassenen
Servicezentrum.

o Den Bigelautomaten, die Zuleitung oder den Stecker nie in Wasser oder eine andere Fliissigkeit tauchen!

« Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus der Steckdose. Schalten Sie das Gerdit vor dem Auffiillen und Entleeren des
Wasserbehdilters, der Reinigung und nach jeder Benutzung stets aus (Stecker aus der Steckdose ziehen).

« Lassen Sie das Gerdt nie unbeaufsichtigt, wenn es am Stromnetz angeschlossen ist und solange es nicht abgekihlt ist (etwa eine
Stunde).

o Zuleitung nicht mit heiBen Teilen des Gerdtes in Bertihrung kommen lassen und nicht tber scharfe Kanten ziehen oder legen.
Zuleitung nicht runter hdngen lassen.

« Die Sohle des Biigelautomaten kann sehr heif3 werden: Die Sohle nie beriihren und den Biigelautomaten immer abkiihlen lassen
bevor Sie ihn wegrdumen.

o Das Gerdt gibt Dampf ab, der zu Verbrennungen fiihren kann, besonders, wenn Sie auf einer Ecke des Biigelbretts biigeln.

« Richten Sie den Dampfstrahl nie auf Personen oder Tiere. Biigeln Sie keine am Kérper befindliche Kleidung.

« Verwenden Sie Ihr Bligeleisen nur auf einer stabilen Arbeitsfldiche.

o Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir den Haushaltsgebrauch in geschlossenen Raumen konzipiert.

« Bei unsachgemdBer oder der Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender Benutzung tibernimmt der Hersteller keine Haftung und die
Garantie erlischt.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

@® Thr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.
> Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Produktbeschreibung

1. Spraydiise 8. Netzkabel
2. Auswurfknopf des Anti-Kalk-Stabes 9.  Easycord-System
3. Anti-Kalk-Stab 10. Temperaturkontrollleuchte
4. Dampfregler 11.  Extra stabiles Heck
5. Offnung zum Befiillen des Wassertanks 12.  Power zone €p-Taste
6.  Spraytaste 13. Temperaturregler
7. Sicherheitskontrollleuchte Auto-Stop (je nach 14.  Autoclean Catalys® Buigelsohle (je nach Modell)
Modell)

Vor der ersten Inbetriebnahme
Lesen Sie die o Vor dem ersten Gebrauch Thres Biigelautomaten empfehlen wir Thnen, das Gerdt einige
Gebrauchsanweisung Augenblicke fern von der Bligelwdsche waagerecht zu halten. Driicken Sie in solchen Fdllen
aufmerksam durch. mehrmals die Power zone 7 -Taste.
Vor dem Aufheizen des « Die ersten Male kann bei der Verwendung Rauch, unschddlicher Geruch und eine leichte
Biigelautomaten den Partikelablosung vorkommen. Dies hat keine Auswirkung auf das Gerdt und Idsst schnell nach.
Sohlenschutz entfernen. Lassen Sie das Gerdt bei gedffnetem Fenster solange heizen, bis Sie keine Geruchs- oder

Rauchentwicklung mehr feststellen kdnnen.
6
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Vorbereitung

Welches Wasser ist zu verwenden?

« Ihr Gerdt ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Einmal pro Monat muss
die Selbstreinigung des Gerdts durchgefiihrt werden.

« Verwenden Sie niemals reines destilliertes Wasser oder Wasser mit Zusdtzen (Stdrke,
Parfiim, aromatische Substanzen, Weichspiiler, etc.) oder Kondenswasser (zum Beispiel
Wasser aus dem Waschetrockner, von Kiihlschranken oder Klimagerdten, Regenwasser).
Diese Arten von Wasser kdnnen organische Stoffe oder mineralische Elemente enthalten,

die zum Ausspucken von brauner
fiihren.
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Wenn Ihr Wasser sehr kalkhaltig
ist, muss das Leitungswasser in
folgendem Verhdltnis mit
handelsiiblichem destilliertem
Wasser gemischt werden:

- 50% Leitungswasser,

206 prh
Fliissigkeit oder zum vorzeitigen VerschleiB des Gerdts 50% destilliertes Wasser.

Befiillen des Wassertanks

Fiillen Sie diesen bis zur
,Max” Anzeige auf.

Den Biigelautomat nie unter
dem Wasserhahn auffiillen.
Entfernen Sie den
Anti-Kalk-Stab nicht, um den
Wasserbehdlter aufzufiillen.

Benutzung

« Vor dem Befiillen des Tanks den Netzstecker des Biigelautomaten ziehen.

« Den Dampfregler auf ¢ stellen — fig.1.

« Nehmen Sie das Bigeleisen in eine Hand und neigen Sie es mit der Spitze der Sohle leicht nach
oben.

« Offnen Sie die Klappe des Wasserbehdilters - fig.2.

 Den Wassertank bis zur Markierung ,, MAX” aufftillen - fig.3.

« Lassen Sie die Befiill6ffnung des Wassertanks wieder einrasten.

Stellen Sie die Temperatur und den Dampfausstop ein______

« Stellen Sie den Temperaturregler

—fig.4, gemdp untenstehender Tabelle ein.

« Die Kontrollleuchte leuchtet auf. Sie geht aus, sobald die Sohle die gewtinschte Temperatur erreicht hat - fig.5.

UNSERE TIPPS:
o Stellen Sie am Dampfregler den
maximalen Dampfeinstellung.

pp— POSITION DES EINSTELLUNG DER
TEMPERATURREGLERS DAMPFSTARKE
LEINEN MAX i)
BAUMWOLLE YY) & eco
WOLLE ) E)
SEIDE / KUNSTFASERN (Polyester, ° "
Acetat, Acryl, Polyamid)
= DAMPFZONE

& Modus ein und sparen Sie 20% Energie im Vergleich 2ur  Um zu vermeiden, dass

Wasser auf die Wdsche tropft:

o Ihr Biigelautomat wird schnell heiB. Biigeln Sie deshalb zuerst die Stoffe, die eine niedrige
Biigeltemperatur erfordern und zum Schiuss diejenigen, filr die eine hohere Temperatur bendtigt wird.

e Wenn Sie den Temperaturregler niedriger stellen, warten Sie mit dem Biigeln bis die
Kontrollleuchte aufleuchtet.

« Stellen Sie beim Bigeln von Mischgewebe die Biigeltemperatur auf die empfindlichste Faser ein.

Versichern Sie sich vor dem
Betdtigen dieser Taste, dass
der Wassertank gefiillt ist.

Mehr Dampf zum Glatten

- Beim Biigeln von Seide oder
Kunstfasern die
Dume&funkticn abstellen.

- Bei Wolle den Dampf-regler
auf die kleinste Position
stellen.

Anfeuchten der Bligelwdsche (spraytaste)
« Sowohl beim Trocken- als auch beim Dampfbigeln kann die Bligelwdsche zum Gldtten von
hartndckigen Falten durch mehrmaliges Betdtigen der Spraytaste angefeuchtet werden - fig.6.

« Stellen Sie den Thermostatschalter auf ,, MAX“ oder ,® ® @
« Driicken Sie von Zeit zu Zeit die Power zone 57 -Taste - fig.7.

« Warten Sie zwischen zwei Anwendungen jeweils einige Sekunden, um nicht auf die Wasche zu tropfen.

Den Biigelautomaten einige Zentimeter
vom Stoff entfernt halten, um
empfindliche Gewebe nicht zu

verl rennen.d | " |
Bringen Sie das Biigeleisen nach jeweils - L
5 Impulsen wieder?n horizontale Position. * Driicken Sie in Impulsen die Power zone

7
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Vertikales Aufdampfen

o Das Kleidungsstiick auf einen Kleiderbiigel hdngen und den Stoff straffen. Da
der DampfstoB sehr heiB ist, dirfen die Kleidungsstiicke ausschlieBlich auf
einem Kleiderbtigel aufgedampft werden, niemals direkt auf einer Person.

 Den Temperaturregler auf , MAX“ stellen — ‘5%8

W -Taste — fig.7 und dabei den

Biigelautomaten von oben nach unten tiber das Kleidungssttick fihren - fig.9.
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Trocken bugeln
« Je nach Gewebe gewtinschte Biigeltemperatur einstellen.

 Den Dampfregler auf AK stellen — fig.1.

« Wenn die Kontrollleuchte erlischt, ist die gewtinschte Blgeltemperatur erreicht.

Plus Funktionen
Autoclean Catalys® Biigelsohle (je nach Modell)

« Ihr Biigeleisen ist mit einer selbstreinigenden Biigelsohle ausgestattet, bei der das Prinzip der Katalyse zur Anwendung kommt.
« Thre exklusive Beschichtung entfernt ununterbrochen alle durch einen normalen Betrieb verursachten Verunreinigungen.
« Es ist ratsam, das Biigeleisen stets senkrecht hinzustellen, um seine selbstreinigende Biigelsohle zu schonen.

Integriertes Anti-Kalk-System
Thr Bligelautomat ist mit einem integrierten Anti-Kalk-System ausgeristet. Die Vorteile dieses Systems sind:

« eine bessere Bligelqualitdt durch gleichmdBigen Dampfaussto wéhrend des gesamten Biigelvorganges.

« eine konstante Bigelleistung Ihres Biigelautomaten.

Auto-Stop-Sicherheit (je nach Modell)
Bei normalem Gebrauch  « Wenn der Biigelautomat Iénger als 8 Minuten auf dem Heck oder Iéinger als 30 Sekunden
leuchtet die Auto-Stop- unbewegt auf der Biigelsohle steht, blinkt die Auto-Stop- Kontrollleuchte auf, und das
Leuchte! elektronische System unterbricht die Stromversorgung - fig.10.
« Um den Biigelautomaten wieder in Gang zu setzen, brauchen Sie ihn nur leicht zu bewegen bis
die Kontrollleuchte nicht mehr blinkt.

Anti-Tropf-System (je nach Modell)
« Wenn die Temperatur des Bligeleisens nicht mehr ausreichend hoch ist, um Dampf zu erzeugen, wird die Wasserzufuhr automatisch
unterbrochen, um zu verhindern, dass die Sohle , tropft".

Instandhaltung und Reinigung
Reinigen des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich)

 Den Netzstecker des Biigelautomaten ziehen, und den Wassertank leeren. Achtung!

« Stellen Sie den Dampf auf die Position ,Eco". - Das Ende des Stabs

 Um den Anti-Kalk-Stab zu entfernen, ffnen Sie den Deckel des Wasserbehdlters, driicken Sieauf ~ nicht bgr(ihren - fig.13.
den Auswurfknopf - fig.11 und ziehen Sie den Stab nach oben - fig.12. - Der Biigelautomat

funktioniert nur mit dem

o Den Stab ca. 4 Stunden in ein mit Essig oder reinem Zitronensaft gefiilltes Glas legen - fig.14. Anti- Kalk.Stab.

« Den Stab mit Leitungswasser abspiilen.
« Setzen Sie den Anti-Kalk-Stab wieder ein; driicken Sie, bis Sie einen Klick horen —fig.15.

Fuhren Sie eine Selbstreini ung;d durch (self Clean)

Hinweis: Durch die  Den Biigelautomat mit vollem Wassertank auf das Heck und den Temperaturregler auf “MAX” stellen.
Selbstreinigung verkalkt e Sobald die Temperaturkontrollleuchte ausgeht, den Netzstecker ziehen, und den
ihr Bigelautomat Bligelautomaten waagerecht tiber ein Spiilbecken halten. Den Anti-Kalk-Stab herausnehmen —
wesentlich langsamer. fig.11-12 (siehe vorhergehendes Kapitel).

Fiihren Sie zur
Verlangerung der
Lebensdauer Ihres

« Den Biigelautomaten leicht waagerecht Gber einem Spiilbecken schiitteln bis ein Teil des
Wassers aus dem Wassertank (mit den Schmutzpartikeln) durch die Offnungen in der Sohle

i : abgeflossen ist - fig.16.
?;ghjglnu::rer;:;en einmal « Setzen Sie dann den Anti-Kalk-Stab wieder ein und; driicken Sie, bis Sie einen Klick héren

Selbstreinigung durch. —fig.15. »
« Den Biigelautomaten wieder an das Stromnetz anschlieBen und 2 Minuten auf das Heck stellen
bis die Sohle trocken ist.
« Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten, nicht metallischen Schwamm.

Reinigen der Bugelsohle

Ihr Dampfbugeleisen besitzt eine selbstreinigende Sohle (je nach Modell): Achtung!

« Thre exklusive Aktiv-Beschichtung entfernt ununterbrochen alle durch einen Die selbstreinigende Biigelsohle
normalen Betrieb verursachten Verunreinigungen. Bei Gebrauch mit einem erleidet bei Gebrauch eines
unsachgemdp eingestellten Programm kénnen jedoch Verunreinigungen Scheuerpads Schaden (je nach
auftreten, die nur durch manuelle Reinigung entfernt werden konnen. Modell) - fig.17.

8
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« Reinigen Sie die noch lauwarme Biigelsohle in diesem Fall mit einem weichen, angefeuchteten
Tuch, um die Beschichtung nicht zu beschddigen.
Thr Dampfbiigeleisen besitzt eine Ultragliss-Sohle (je nach Modell):

« Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten, nicht metallischen Schwamm.

« Den Netzstecker ziehen und warten, bis die Sohle abgekiihlt ist - fig.18.
« Den Wassertank leeren und den Dampfregler auf 3g¢. stellen. Es ist nicht schlimm, wenn ein bisschen Wasser im Wassertank

zuriickbleibt.

Verwenden Sie niemals
aggressive oder
scheuernde Produkte.

Aufbewahrung des Biigelautomaten

o Das Netzkabel um den Ring an der Heckseite des Biigelautomaten wickeln. Den Bligelautomaten zum Aufbewahren auf das

Heck stellen - fig.19.

Ein Problem mit ihrem Bugelautomaten

Sohle flieBt eine braune
Flussigkeit, die Flecken auf
der Wasche hinterldsst.

PROBLEME MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN
Aus den Offnungen in Die gewdhlte Temperatur ist zu niedrig zur Stellen Sie den Thermostat auf die
der Sohle tritt Wasser Dampfproduktion. Dampfzone (von ee bis MAX) ein.
aus.
Sie betdtigen die Dampftaste bevor der Bugelautomat | Warten Sie bis die Kontrollleuchte ausgeht.
die dazu notige Temperatur erreicht hat.
§ i & Lassen Sie zwischen jeder Betdtigung einige
Sie verwenden die Power zone SiP-Taste zu oft. Sekunden vergehen.
Die Dampfleistung ist zu hoch eingestellt. Verringern Sie die Dampfleistung.
Sie haben den Bugelautomaten liegend aufbewghrt, ohne [ Lesen Sie den Abschnitt , Aufbewahrung des
ihn zu leeren und ohne den Dampfregler auf §g¥ zu stellen. | Bugelautomaten®.
Der Anti-Kalk-Stab ist nicht richtig eingesetzt. | Setzen Sie den Anti-Kalk-Stab wieder richtig ein:
Driicken Sie ihn hinein, bis Sie einen Klick horen.
Aus den Offnungen der Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel. Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den

Wassertank.

Sie benutzen nicht das geeignete Wasser.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch, und lesen Sie
das Kapitel ,Welches Wasser ist zu verwenden ?*.

In den Offnungen der Sohle haben sich
Waschefasern angesammelt und verbrennen.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch, und
reinigen Sie die Bugelsohle mit einem feuchten
Schwamm. Reinigen Sie die Offnungen der kalten
Sohle von Zeit zu Zeit mit einem Staubsauger.

Die Sohle des
Biigelautomaten ist
verschmutzt oder braun
und kann Flecken auf der
Wasche hinterlassen.

Sie bugeln mit zu hoher Temperatur.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben
beschrieben. Lesen Sie den Abschnitt uber die
Temperatureinstellung.

IThre Wasche wurde nicht ausreichend gespult
oder Sie verwenden Spruhstdrke.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben
beschrieben. Spruhen Sie die Stdrke stets auf
die Ruckseite des zu bugelnden Stoffs.

Es tritt kein oder nur
wenig Dampf aus.

Der Wassertank ist leer.

Fullen Sie den Wassertank.

Der Anti-Kalk-Stab ist schmutzig.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab.

Ihr Bugelautomat ist verkalkt.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab und fuhren Sie
eine Selbstreinigung durch.

Ihr Bugelautomat wurde zu lange zum
Trockenbugeln verwendet.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch.

Die Sohle ist verkratzt
oder beschadigt.

Sie haben Ihren Bugelautomaten mit der Sohle
auf eine metallische Unterlage gestellt.

Sie haben die Bugelsohle mif einem Scheuerpad
oder einem Metallschwamm gereinigt.

Stellen Sie den Bugelautomaten immer auf

as Heck.
Siehe Kapitel ,Reinigung der Bugelsohle".

Es losen sich Partikel von
Threr Sohle.

Ihre Sohle féngt an zu verkalken.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung (Self-clean)
durch.

Durch die Einfiilloffnung des
Wassertanks flieBt Wasser ab.

Die Befiilloffnung des Wassertanks wurde nicht
richtig zugemacht.

Uberpritfen Sie, ob die Befiilloffnung des Wassertanks
richtig zugemacht wurde.

Der Bilgelautomat gibt beim
Fiillen des Wassertanks Dampf ab.

Der Dampfregler steht nicht auf der
Position 4.

Stellen Sie den Dampfregler auf die
Position ﬁ

Die Spray-Funktion
funktioniert nicht.

Es befindet sich kein Wasser im Wassertank.

Befullen Sie den Wassertank.

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sics bitte an e

@

ne zugelassene Kundendienststelle.
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Pour votre sécurité

o Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil puis conservez le
précieusement : une utilisation non conforme au mode d’emploi dégagerait la marque de toute responsabilité.

 Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse
Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ..).

 Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

« Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec |'appareil.

 Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre @ celle du fer (220-240V). Toute erreur
de branchement peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie.

« Ce fer doit étre obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge,
vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16A) avec conducteur de terre.

« Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre immédiatement remplacé par un Centre Service Agréé,
afin d"éviter un danger.

 L’appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s’il présente des dommages apparents, s'il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service
Agréé, afin d’éviter un danger.

 Ne plongez jamais le fer dans I'eau !

« Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon. Débranchez toujours votre appareil : avant de le remplir
ou de rincer le réservoir, avant de le nettoyer, aprés chaque utilisation.

« Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique ; tant qu'il n’a
pas refroidi environ 1 heure.

o La semelle du fer peut étre trés chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le
ranger. Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brllures, spécialement lorsque vous
repassez sur un angle de votre table a repasser. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des
animaux.

« Votre fer doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur son repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.

 Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux
instructions, la marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

. e N . , .
Participons a la protection de I’environnement !
® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agréé pour que

son traitement soit effectué. _—
Description
1. Spray 8.  Cordon d’alimentation
2. Bouton d’extraction de la tige anti-calcaire 9.  Systéme Easycord
3. Tige anti-calcaire 10. Voyant du thermostat
4. Commande vapeur 11. Talon Extra Stable
5. Trappe de remplissage du réservoir 12.  Gachette Power zone €@
6.  Touche Spray 13.  Commande du thermostat
7. Voyant sécurité Auto-Stop (selon modéle) 14.  Semelle Autoclean Catalys® (selon modéle)

Avant la premiére utilisation

Lisez attentivement le « Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
mode d’emploi. recommandons de le faire fonctionner quelques instants en position
Rgtirez les éventuelles horizontale et en dehors de votre linge, Dans les mémes conditions, actionnez
étiquettes de semelle plusieurs fois la gachette Power zone ¥ .
avant de faire chauffer le « Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée,
fer. une odeur sans nocivité et un léger rejet de particules. Ce phénomeéne, sans

conséquence sur |'utilisation, disparaitra rapidement.
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P o
Préparation
Quelle eau utiliser ?
« Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Il est Sivotre eau est trés
cependant nécessaire de procéder régulierement a I'auto-nettoyage de la c(’llmife, mélangez 50% @
chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire libre. d’eau du robinet et 50%

« N'utilisez jamais d'eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances d'eau déminéralisée du
aromatiques, adoucissant, etc.), ni de I'eau de condensation (par exemple I'equ  commerce.
des séchoirs alinge, I'eau des réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau de pluie). Elles contiennent des déchets
organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent sous |'effet de la chaleur et provoquent des
crachements, des coulures brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

Remplissez le réservoir
Ne dépassez pas le repére  » Débranchez votre fer avant de le remplir.

MAX du réservoir.  Placez la commande vapeur sur jig — fig.1.

Ne remplissez pas votre fer e Prenez le fer d’une main et inclinez-le légérement, pointe de la semelle vers le
directement sous le robinet. haut.

Ne pas retirer la tige anti- 4 Quvrez la trappe du réservoir — fig.2.
fg;:’;'":rpour remplir le « Remplissez le réservoir jusqu’au repére “MAX” - fig.3.
voir.

 Refermez la trappe du réservoir.

Utilisation
Réglez la température et la vapeur

 Réglez la commande du thermostat — fig.4, en vous reportant au tableau ci-dessous.
« Le voyant s’allume. Il s’éteindra quand la semelle sera suffisamment chaude — fig.5.

POSITION DU CURSEUR g
TISSUS DU THERMOSTAT POSITION REGLAGE VAPEUR

LIN MAX L

COTON Yy & eco

LAINE YY) s

SOIE / SYNTHETIQUE (Polyester, ° *

Acétate, Acrylique, Polyamide)
NOS CONSEILS = ZONE VAPEUR
« Repassez en position @& vous garantit 20 % d’économie d’énergie par rapport Afin de ne pas risquer de

@ la position maximum. goutter sur le linge :

« Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent & basse - Coupez la vapeur pour
température, puis terminez par ceux qui demandent une température plus élevée. repasser de la soie ou des
« Sivous baissez le thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de repasser SY",thEt'q“‘-‘S- . =
a nouveau. - Reglez-lq au niveau mini
« Si vous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de POU' lalaine.
repassage sur la fibre la plus fragile.

Humidifiez le linge (spray)
Vérifiez s’ily ade 'eau ¢ Quand vous repassez a la vapeur ou @ sec, appuyez plusieurs fois de suite sur le
dans le réservoir avant bouton Spray pour humidifier le linge et enlever les plis résistants — fig.6.
d’utiliser ce bouton.

Obtenez plus de vapeur
o Placez la commande de thermostat sur “MAX” ou “@®@”,

« Appuyez de temps en temps sur la gachette Power zone - fig.7.

« Afin de ne pas gouter sur le linge, respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

Défroissez verticalement
Maintenez le fer a quelques  Suspendez le vétement & un cintre et tendez le tissu d’une main. La vapeur étant trés
centimétres du tissu pour ne pas  chaude, ne défroissez jamais un vétement sur une personne mais toujours sur un cintre.
braler les textiles délicats. « Placez la commande de thermostat sur “MAX” - fig.8.

Toutes les 5 impulsions remettez o, Appuyez sur la gachette Power zone P par impulsions — fig.7 et effectuez
le fer en position horizontale. un mouvement de haut en bas - fig.9.

@
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Repassez a sec
« Réglez la température selon le textile repassé.

o Placez la commande vapeur sur K — fig.1.

« Vous pouvez repasser lorsque le voyant s'éteint.

Fonctions Plus
Semelle Autoclean Catalys® (selon modéle)

« Votre fer est équipé d’une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse.
« Son revétement exclusif permet d'éliminer en continu toutes les impuretés générées par un usage normal.
o Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon pour préserver son revétement autonettoyant.

Systéme Anti-Calcaire Intégré

Votre fer vapeur est équipé d’un systéme anti-calcaire intégré. Ce systéme permet :
« une meilleure qualité de repassage : débit vapeur constant pendant toute la durée du repassage.
« une performance durable de votre appareil.

Sécurité Auto-Stop (selon modéle)

En usage normal, le  Le systéme électronique coupe I'alimentation et le voyant de I'auto-stop clignote
voyant auto-stop est si le fer reste plus de 8 minutes immobile sur le talon ou plus de 30 secondes
allumé! posé a plat - fig.10.

« Pour remettre le fer en marche, il suffit de I'agiter légérement jusqu’a ce que le
voyant ne clignote plus.

Fonction Anti-goutte (selon modéle)

e Quand la température du fer n’est plus suffisante pour produire de la vapeur, I'alimentation en eau est
automatiquement coupée pour éviter que la semelle ne “goutte”.

Nettoyage et entretien
Nettoyez la tige Anti-Calcaire (une fois par mois)

. Debranchez votre fer et videz le réservoir. Attention !

« Réglez la vapeur en position “Eco". - Ne jamais toucher

« Pour retirer la tige anti-calcaire, ouvrez la trappe de remplissage du réservoir, I’ extremlte de la tige -
pressez sur le bouton d’extraction — fig.11 et tirez la tige vers le haut - fig.12. fig.13

« Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d'alcool blanc = L@ fer ne fonctionne
ou bien du jus de citron nature — fig.14. pas sans la tige anti-

N 3 ) . calcaire.
« Rincez la tige sous I’eau du robinet.
« Remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic - fig.15.

Faites un auto-nettoyage (self Cleun)

L’auto-nettoyage e Laissez chauffer votre fer, réservoir plein, sur son talon (thermostat au maximum).
permet de retarder  Lorsque le voyant s’éteint, débranchez le fer et placez-le au-dessus d’un évier.
I’entartrage de votre fer. Enlevez la tige anti-calcaire — fig.11-12 (voir chapitre précédent).

Pour prolonger la durée ¢ Secouez le fer légérement et horizontalement, au-dessus d’un évier, jusqu’a ce
de vie de votre fer, faites qu'une partie de I'eau (avec les impuretés) se soit écoulées par la semelle —
un auto-nettoyage une fig.16
fois par mois. N P . . . .

« A la fin de I'opération, replacez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la

jusqu’au clic - fig.15.
« Rebranchez votre fer 2 minutes sur son talon pour sécher la semelle.
 Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon non métallique

humide.
Nettoyez la semelle
Votre fer vapeur est équipé de la semelle autonettoyante (selon Attention ! L’utilisation d’un
modéle) : tampon abrasif endommage le
« Son revétement actif exclusif lui permet d'éliminer en continu toutes revétement autonettoyant (selon
les impuretés qui peuvent étre générées au quotidien dans des modeéle) de votre semelle - fig.17.

conditions normales d’utilisation.

12
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« Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser
des traces nécessitant un nettoyage manuel. Dans ce cas, il est
conseillé d’utilisez un chiffon doux et humide sur la semelle encore
tiéde afin de ne pas endommager le revétement.

Votre fer vapeur est équipé de la semelle Ultragliss (selon modéle) :
« Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon non

métallique humide.

N’utilisez jamais de
produits agressifs ou
abrasifs.

Rangez votre fer

« Débranchez-le et attendez que la semelle refroidisse — fig.18.
« Videz le réservoir et placez la commande vapeur sur 3. Un peu d’eau peut rester dans le réservoir.

« Enroulez le cordon autour de I'arceau arriére du fer. Rangez le fer sur son talon — fig.19.

Un probléme avec votre fer ?

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’eau coule par les
trous de la semelle.

La température choisie ne permet pas de
faire de la vapeur.

Placez le thermostat sur la zone colorée
(de ee a MAX).

Vous utilisez la vapeur alors que le fer
n’est pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez la gachette Power zone
<¥ trop souvent.

Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation.

Le débit de vapeur est trop important.

Réduisez le débit.

Vous avez rangé le fer & plat, sans le vider et
sans placer la commande sur la position §g.

Consultez le chapitre «Rangez votre fer».

La tige anti-calcaire n’est pas bien remise
en place.

Replacez bien la tige anti-calcaire :
enfoncez-la jusqu’au clic.

Des coulures brunes
sortent de la semelle
et tachent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant a I’'eau
du réservoir.

Vous n'utilisez pas le bon type d’eau.

Faites un auto-nettoyage et consultez le
chapitre "Quelle eau utiliser ?".

Des fibres de linge se sont accumulées dans
les trous de la semelle et se carbonisent.

Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la
semelle avec une éponge non métallique.
Aspirez de temps en temps les trous de la
semelle.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge.

Vous utilisez une température trop élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour
régler le thermostat.

Votre linge n’est pas suffisamment rincé ou
bien vous utilisez de I'amidon.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus
haut. Pulvérisez I’amidon a I’envers de la
face a repasser.

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide.

Remplissez-le.

La tige anti-calcaire est sale.

Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré.

Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un
auto-nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps a sec.

Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée
ou abimée.

Vous avez posé votre fer a plat sur un
repose-fer métallique.

Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon.
Reportez vous au chapitre «Nettoyez la
semelle».

Votre semelle rejette
des particules.

Votre semelle commence a s’entartrer.

Effectuez un auto-nettoyage (Self-clean).

L’eau s’écoule par la
trappe du réservoir.

Vous avez mal refermé la trappe du
réservoir.

Veérifiez que la trappe du réservoir est
bien fermée.

Le fer vaporise en fin de
remplissage du réservoir.

Le curseur de commande vapeur n’est pas
sur la position §g2.

Veérifiez que la commande vapeur est sur
la position §i.

Le spray ne pulvérise
pas d’eau.

Le réservoir n’est pas assez rempli.

Rajoutez de I’eau dans le réservoir.

@

Pour tout autre probléme, adressez-vous & un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.
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Veiligheidsadviezen

o Lees deze Gebruiksaanwijzing voor gebruik goed door en bewaar deze zorgvuldig.

 De veiligheid van dit apparaat voldoet aan de geldende technische voorschriften en normen (elektromagnetische
compatibiliteit, laagspanning, milieu).

« Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien
hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken,
tenzij zij van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van dit apparaat door een verantwoordelijke
persoon.

Er moet toezicht zijn op kinderen, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

o Let op! De spanning van uw elektriciteitsnet dient overeen te stemmen met die van uw strijkijzer (220- 240V). Een
foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken en de garantie teniet doen.

« Uw strijkijzer dient aangesloten te worden op een geaard stopcontact. Gebruikt u een verlengsnoer, dan dient dit
tweepolig (16A) en geaard te zijn.

« Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet dit onmiddellijk vervangen worden door een erkend reparateur om
gevaar te voorkomen. Controleer het snoer regelmatig op eventuele defecten of breuken.

« Indien uw strijkijzer is gevallen of een harde schok heeft ondergaan, dient u het apparaat altijd te laten controleren door
een erkend reparateur (zie servicelijst). Zelfs indien er aan de buitenkant geen schade is, kan er inwendig toch schade zijn
ontstaan aan het waterreservoir of de thermostaatbeveiliging. Het strijkijzer mag tevens niet meer gebruikt worden als het
lekt of wanneer er problemen zijn tijdens het functioneren. Demonteer het apparaat nooit zelf, laat het altijd nakijken door
een erkend reparateur, om elk risico uit te sluiten.

« Dompel uw strijkijzer nooit onder in water!

« Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken. Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat u
het waterreservoir vult, leegt of spoelt, voordat u het strijkijzer reinigt en na elk gebruik.

« Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer het op het elektriciteitsnet is aangesloten en zolang het niet ca. 1 uur
afgekoeld is.

o De strijkzool van uw strijkijzer kan zeer heet worden ; raak deze nooit aan en laat het strijkijzer afkoelen voordat u het
opbergt. Uw apparaat produceert stoom die brandwonden kan veroorzaken, vooral wanneer u op een hoek van uw
strijkplank strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

o Uw strijkijzer moet gebruikt en geplaatst worden op een stabiele ondergrond; wanneer u het strijkijzer op het
strijkijzerplateau zet, controleer dan of het opperviak waarop u deze plaatst stabiel is.

 Gebruik een stoomdoorlatende strijkplank. Gebruik nooit een strijkzoolhoes om de zool van uw strijkijzer.

« Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik. Bij een onjuist gebruik of een gebruik waarbij de instructies
niet in acht genomen worden, kan de fabrikant geen aansprakelijkheid erkennen en is de garantie niet meer geldig.

Wees vriendelijk voor het milieu!

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Beschrijving

1. Spray 9.  Easycord-systeem

2. Knop voor het uitnemen van het anti-kalkstaafje 10. Controlelampje thermostaat

3. Anti-kalkstaafje 11.  Extra stabiele achterkant

4. Stoomregelaar 12.  Power zone €p-knop

5. Vulklepje van het waterreservoir 13. Thermostaatknop

6.  Sprayknop 14. Katalyserende (reinigende) strijkzool

7. Auto-Stop-controlelampje (afhankelijk van het model) (Autoclean Catalys®) (afhankelijk van het model)
8.  Elektriciteitssnoer

Voor het eerste gebruik

Lees de gebruiksaanwijzing ¢ Als u voor het eerst stoom gaat gebruiken, raden wij u aan het strijkijzer even in

aandachtig door. horizontale positie te laten werken. Druk in dezelfde omstandigheden meerdere
Verwijder de eventueel malen op de Power zone < -knop.

aanwezige etiketten van « Gedurende de eerste paar keer dat u het apparaat gebruikt, kan er wat rook
de strijkzool voordat u het ontsnappen, een vreemde geur ontstaan en kunnen er wat afvalstoffen
strijkijzer aanzet. uitgestoten worden, dit is geheel onschadelijk. Dit heeft geen invioed op het

gebruik van uw strijkijzer en zal snel verdwijnen.
o go
Voorbereiding

Welk water kunt u gebruiken?
o Uw strijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het apparaat moet minimaal 1 keer per maand
automatisch gereinigd worden (zie hoofdstuk Onderhoud en reiniging).

14
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« Gebruik nooit water met toevoegingen (stijfsel, parfum, aromatische Indien uw water zeer hard is,
substanties, onthardende middelen, enz.) of condenswater (bijvoorbeeld me%lgm';relgrlgl‘i‘;"e‘?’:ﬁ;g‘:"u{{‘gg
water van wasdrogers, water van koelkasten, water van airconditioners, ge

v ! winkel volgens de volgende
regenwater). Deze soorten water bevatten organische stoffen of mineralen  yerhoudingen:

die zich door invloed van warmte concentreren en waterdruppels, bruine - 50% kraanwater,

vlekken, lekkage of een voortijdige slijtage van uw strijkijzer kunnen - 50% gedemineraliseerd water.

veroorzaken.

Het vullen van het waterreservoir INL_
Overschrijd het MAX niveau e Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het waterreservoir vult.

van het waterreservoir niet. o Zet de stoomregelaar op 3% - fig.1.

Vuhuwdstrukuzer ’:‘j°°|'(t direct o Neem het strijkijzer in één hand en beweeg de punt van het strijkviak naar boven.

?Ir;uTLei ;ggl‘:ﬂ(sfuu?}::} « Open de schuif van het reservoir - fig.2.

niet uit om het reservoir te « Vul het waterreservoir tot het streepje “MAX” —fig.3.
vullen. « Sluit het klepje van het waterreservoir.

Gebruik

Stel de temperatuur en de hoeveelheid stoom
in voor het eerste gebruik

o Stel de temperatuur van de thermostaat — fig.4, in zoals aangegeven in onderstaande tabel.
« Het controlelampje van de thermostaat gaat aan. Deze gaat weer uit wanneer de strijkzool de juiste temperatuur
heeft bereikt - fig.5.

STAND VAN DE STAND VAN DE
SOORT WEEFSEL THERMOSTAATKNOP STOOMREGELAAR

LINNEN MAX I,

KATOEN LYY) & eco

woL oo &

ZIJDE / SYNTHETISCH (Polyester, ° R4

Acetaat, Acryl, Polyamide)

= GEKLEURDE STOOMZONE

ONS ADVIES
« Selecteer de eco-stand @ en bespaar 20 % energie ten opzichte van strijken op  Om waterdruppels op uw

de maximum stand. strijkgoed te voorkomen:

o Uw strijkijzer wordt snel warm: begin daarom met strijkgoed dat op een lage ;éggzgg;’;tm?tisstgﬁgi?ovﬁgn

temperatuur gestreken dient te worden en strijk vervolgens het strijkgoed dat da stoom uit.

een hogere temperatuur verdraagt. - zet u voor het strijken van
« Indien u de temperatuur lager zet, wacht dan tot het lampje opnieuw gaat wol de stoomregelaar op de
branden voordat u verder gaat met strijken. minimale stoomstand.

« Indien u strijkgoed van gemengde vezels strijkt: stel dan de strijktemperatuur in
op de meest kwetsbare vezelsoort.

Het bevochtlgen van het strijkgoed (spray)
Controleer eerst of er  Bij droog strijken of bij het strijken met stoom, kunt u meerdere malen op de
voldoende water in het sprayknop drukken om het strijkgoed te bevochtigen om zo hardnekkige kreukels
waterreservoir zit. te verwijderen — fig.6.

Meer stoom
o Zet de thermostaat op “MAX” of op “@ @ e®”,

 Druk van tijd tot tijd op de Power zone ‘ﬁ’-knop —fig.7.

« Wacht een paar seconden voordat u nog een keer drukt, om zo te voorkomen dat er druppels op de kleding vallen.

Verticaal gladstomen
Houd het strijkijzer hierbij op  « Hang het kledingstuk op een hangertje en trek de stof strak. De stoom is
enkele centimeters afstand zeer heet, u dient dan ook nooit een kledingstuk glad te stomen op een
van het kledingstuk om het persoon, maar altijd op een hangertje.

\slteglgfr::(t:l:r‘)ggn(gmg:‘s‘bare  Zet de thermostaatknop op “MAX” — fig.8.

Zet het strijkijzer na 5 keer  Druk af en toe op de Power zone 5 -knop — fig.7 en beweeg uw strijkijzer
drukken weer horizontaal. hierbij van boven naar beneden - fig.9.
15

@



‘ 1800119869 FV53XX EO FTN TE_11 Ox‘%@%ﬁ 2/10 11:30 Page16

Stryken zonder stoom
« Stel de temperatuur in aan de hand van de te strijken stof.
o Zet de stoomregelaar op #K — fig.1.

« U kunt gaan strijken als het controlelampje uitgaat.

Extra functies
Autoclean Catalys® strijkzool (afhankelijk van model)

« Uw strijkijzer is voorzien van eén zelfreinigende strijkzool die op basis van het katalyse- principe werkt.
« De exclusieve coating zorgt dat onzuiverheden continu verwijderd worden.
« Het wordt aanbevolen altijd uw strijkijzer op zijn hiel te plaatsen, ter bescherming van de zelfreinigende coating.

Geintegreerd anti-kalksysteem
Uw strijkijzer is voorzien van een geintegreerd anti-kalksysteem:Met dit systeem kan:

« een beter strijkresultaat worden bereikt door een constante hoeveelheid stoom tijdens het strijken.

« uw strijkijzer lange tijd uitstekend functioneren.

Auto-Stop-bevelllfg ing (afhankelijk van model)
Bij normaal gebruik « Bijft het strijkijzer langer dan 8 minuten op de achterkant staan of langer dan
brandt het auto-stop- 30 seconden op de zool, dan onderbreekt het elektronische beveiligingssysteem
controlelampje! de stroomtoevoer en gaat het Auto-Stop-lampje knipperen — fig.10.
« Om uw strijkijzer opnieuw in gebruik te nemen, beweegt u het voorzichting heen
en weer, tot het lampje niet meer knippert.

Druppelstop-functie (afhankelijk van model)
« Wanneer de temperatuur van het strijkijzer niet hoog genoeg is om stoom te kunnen produceren, neemt hij
automatisch geen water meer op om zo te voorkomen dat de strijkzool “lekt”.

Onderhoud en reiniging
Schoonmaken van het anti-kalkstaafje (eenmaal per maand)

« Haal de stekker uit het stopcontact en leeg het waterreservoir. Let op!

o Zet de stoomstand op “Eco”. - Raak het puntje van

« Open, om het anti-kalkstaafje te verwijderen, de schuif van het reservoir, druk op  het anti-kalkstaafje niet
de knop voor het uithalen van het anti-kalkstaafje — fig.11 en trek het staafje  aan - fig.13.

omhoog - fig.12. - Zonder het anti-
« Laat het anti-kalkstaafje gedurende 4 uur in een glas met schoonmaakazijn of  kalkstaafje functioneert
puur citroensap weken — fig.14. het strijkijzer niet.

« Spoel het staafje af onder de kraan.
o Zet het anti-kalkstaafje terug op zijn plaats en druk het aan totdat u een klik
hoort - fig.15.

Laat de zelfreinigingsfunctie werken (Self Clean)

De zelfreinigingsfunctie e Laat uw strijkijzer met vol” waterreservoir warm worden terwijl het op de

voorkomt voortijdige achterkant staat (thermostaat op de maximale stand).

kalkvorming in uw « Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het controlelampje uitgaat en houd
strijkijzer. het strijkijzer boven de gootsteen. Verwijder het anti-kalkstaafje - fig.11-12 (zie
Pas, om voortijdige het vorige hoofdstuk).

slijtage van uw strijkijzer e Schud het strijkijzer voorzichtig heen en weer boven de gootsteen totdat een
te voorkomen, deel van het water uit het waterreservoir (met de vuildeeltjes) via de strijkzool is
de zelfreinigingsfunctie afgevoerd - fig.16.

minstens eenmaal per e Zet, als u klaar bent, het anti-kalkstaafje terug op zijn plaats en druk het aan
maand toe. totdat u een klik hoort - fig.15.

« Steek vervolgens nogmaals gedurende 2 minuten de stekker in het stopcontact
om de strijkzool te laten drogen.

« De strijkzool is nog steeds een beetje warm, maak hem daarom schoon met een
vochtig doekje.

Schoonmaken van de strijkzool

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool Let op!
(naar gelang model): Het gebruik van een schuursponsje
« Met zijn exclusieve actieve coating kunnen continu alle onzuiverheden beschadigt de zelfreinigende
verwijderd worden. coating (afhankelijk van model)
« Strijken met een verkeerd programma kan echter sporen achter laten, van de strijkzool - fig.17.
waardoor een handmatige reiniging nodig is. In dit geval is het aan
16
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te bevelen de nog lauwe strijkzool af te nemen met een zachte,

vochtige doek, om de coating niet te beschadigen.
Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een Ultragliss strijkzool (naar gelang
model):
« De zelfreinigende strijkzool is nog steeds een beetje warm, maak hem daarom

schoon met een vochtig doekje. sef oo
Het opbergen van uw strijkijzer
« Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot de strijkzool is afgekoeld — fig.18.
« Leeg direct het waterreservoir en controleer of de stoomregelaar op ¥ staat. Er kan een beetje water in het

Gebruik nooit agressieve
middelen of
schuurmiddelen.

waterreservoir achterblijven.
 Rol het snoer rond de achterkant van het strijkijzer. Zet het strijkijzer op zijn achterkant — fig.19.

Problemen met uw strijkijzer

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er komt water uit de
gaatjes in de strijkzool.

Bij de ingestelde temperatuur kan geen
stoom gebruikt worden.

Zet de thermostaat op de stoomzone
(tussen stand e en MAX).

U gebruikt stoom terwijl het strijkijzer niet
heet genoeg is.

Wacht tot het controlelampje uitgaat.

U gebruikt de Power zone §p-knop te vaak.

Wacht een paar seconden voordat u weer
op de knop drukt.

De hoeveelheid stoom is te hoog.

Zet de stoomregelaar op een lagere stoomstand.

U heeft het strijkijzer plat opgeborgen zonder het
te legen en de stoomregelaar op G te zetten.

Lees opnieuw het hoofdstuk
“Het opbergen van uw strijkijzer”.

Het anti-kalkstaafje is niet goed
teruggeplaatst.

Zet het anti-kalkstaafje goed terug: druk
het aan totdat u een klik hoort.

Er komt bruine vloeistof
uit de strijkzool die
vlekken veroorzaakt op
het strijkgoed.

U gebruikt chemische kalkoplossende
middelen.

Voeg geen kalkoplossende middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type water.

Schakel de inigingsfunctie in en
het hoofdstuk “Welk water kunt u gebruiken ?”.

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de
strijkzool die verbranden.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en reinig
de strijkzool met een vochtige spons. Maak
de gaatjes in de strijkzool af en toe schoon
m.b.v. de stofzuiger.

De strijkzool is vuil of
bruin en kan vlekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

U gebruikt een te hoge temperatuur.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze. Lees het hoofdstuk van de temperaturen
om de thermostaat in te stellen.

Uw wasgoed is niet voldoende gespoeld of
u gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op eerder
vermelde wijze. Sproei het stijfsel op de
binnenzijde van het te strijken wasgoed.

Er komt geen of weinig
stoom uit het
strijkijzer.

Het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir met kraanwater.

Het anti-kalkstaafje is vuil.

Maak het anti-kalkstaafje schoon.

Er zit kalkaanslag in uw strijkijzer.

Maak het anti-kalkstaafje schoon en pas
de zelfreinigingsfunctie toe.

U heeft uw strijkijzer te lang zonder stoom gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

De strijkzool vertoont
krassen of is
beschadigd

U hebt uw strijkijzer op een metalen
strijkijzerplateau gezet.

U heeft de strijkzool gereinigd met een
schuursponsje of een metalen sponsje.

Zet het strijkijzer altijd op de achterkant.
Zie hoofdstuk “Reinig de strijkzool”.

Uw strijkzool stoot
afvalstoffen uit.

Uw strijkzool begint te verkalken.

Voer een zelfreiniging uit (Self-clean).

Er komt water uit de dop
van het waterreservoir.

U heeft de dop van het klepje van het
waterreservoir niet goed gesloten.

Controleer of het klepje van het
waterreservoir goed gesloten is.

Er komt stoom uit het strijkijzer bij
het vullen van het waterreservoir.

De stoomregelaar staat niet op de
stand $%.

Controleer of de stoomregelaar op de
stand $¢ staat.

De spray verstuift
geen water.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir.

Vul het waterreservoir.

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden, kunt u altijd contact opnemen
met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).
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Para su seguridad

 Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el aparato y luego consérvelas
adecuadamente.

e La seguridad de este aparato es conforme a las reglas técnicas y a las normas en vigor (Compatibilidad
Electromagnética, Baja Tension, Medio Ambiente).

« Este aparato no esta previsto para que lo utilicen personas (incluso nifios) cuya capacidad fisica, sensorial o
mental esté disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos, excepto si pueden recibir a través de
otra persona responsable de su seguridad, una vigilancia adecuada o instrucciones previas relativas a la
utilizacién del aparato.

« Conviene vigilar a los nifos para asegurarse de que no juegan con el aparato.

e j Cuidado ! La tensién de la instalacion eléctrica debe corresponder con la de la plancha (220-240V a.c).
Cualquier error de conexion puede causar dafios irreversibles en la plancha no cubiertos por la garantia.

e Esta plancha debe conectarse obligatoriamente a un enchufe con toma de tierra. Si utiliza un alargador,
compruebe que sea de tipo bipolar (16A) con conductor de tierra.

o Si el cable eléctrico esta danado, hdgalo cambiar en un Servicio autorizado, y evitara asi cualquier peligro.

« El aparato no debe utilizarse si se ha caido, si presenta dafios visibles, si tiene fugas o presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato: llévelo a revisar a un Servicio Técnico Autorizado, para evitar
cualquier peligro.

«  No sumerja nunca la plancha en el agua !

« No desconecte el aparato tirando del cable. Desconecte siempre el aparato: antes de llenar o aclarar el
depbsito, antes de limpiarlo, después de cada utilizacion.

« No deje nunca el aparato sin supervision cuando esté conectado a la alimentacion eléctrica; y cuando adn
esté caliente (aprox. 1 hora).

e La suela de la plancha puede estar muy caliente: no la toque nunca y deje que la plancha se enfrie antes de
guardarla. El aparato emite vapor que puede producir quemaduras, especialmente cuando planche en un
angulo de la tabla de planchar. No dirija nunca el vapor hacia personas o animales.

« Debe utilizar y poner la plancha sobre una superficie estable. Cuando ponga la plancha en su reposaplancha,
asegurese de que la superficie sobre la que esta colocada sea estable.

« Este aparato se ha diseflado para uso doméstico exclusivamente. Si se realiza un uso inapropiado o contrario
a las instrucciones, la marca declinara cualquier responsabilidad y la garantia no sera valida.

i i Participe en la conservacion del medio ambiente !!
@® Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

2 Entréguelo al final de su vida Gtil, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros
Servicios Oficiales Post Venta donde serd tratado de forma adecuada.

. .. ||
Descripcién
1. Pulverizador 8.  Cable de alimentacion
2. Botdn de extraccién de la varilla anticalcarea 9.  Sistema Easycord
3. Varilla anticalcarea 10. Indicador luminoso del termostato
4. Mando de vapor 11. Pieza extra de soporte
5. Trampilla de llenado del depésito 12. Gatillo Power zone
6.  Tecla Pulverizador 13.  Mando del termostato
7.  Piloto de seguridad Auto-Stop (segin modelo) 14.  Suela Autoclean Catalys® (segin modelo)

Antes de la primera utilizacién

Lea atentamente el modo  Antes de utilizar la plancha por primera vez en posicion vapor, le aconsejamos que

de empleo. la haga funcionar algunos momentos en posicion horizontal y sin rodg’a debajo. En
Quite el protector de la las mismas condiciones, apriete varias veces el gatillo Power zone %7 .

suela antes de calentarla o Las primeras veces que utilice el aparato, este puede emitir humo, desprender
plancha. un olor que no resulta nocivo y expulsar algunas particulas. Este fenémeno, sin

consecuencia para la utilizacion desaparece rapidamente.

Preparacion
¢ Qué agua hay que utilizar ?

« Este aparato se ha disefiado para que funcione con agua del grifo. Debe realizar 1 vez al mes la auto-limpieza
del aparato.

18
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« No utilice nunca agua que contenga aditivos (almidon, perfume, sustancias  Si el agua del grifo supera
aromaticas, suavizante, etc.), ni agua de condensacion (por ejemplo, el agua  estos niveles,
procedente de secadoras, frigorificos, aparatos de climatizacion o agua de lluvia).  recomendamos mezclar
Los tipos de agua que contienen residuos organicos o elementos minerales 50:/“ agua del grifo y
pueden provocar salpicaduras, manchas marrones, o el desgaste prematuro del 0% de agua mineral
aparato. envasada.

Llene el depésito de agua

No sobrepase el indicador de e Desconecte la plancha antes de proceder al llenado.

llenado MAX del depésito. « Coloque el mando de vapor en la posicion 3% - fig.1. @
Nunca llene su planche con o Cojala plancha con una mano e inclinela ligeramente con la punta de la suela

agua poniéndola directamente  hqciq arriba.

debajo del grifo. o o Abra la trampilla del depésito — fig.2.

No retlhe la vurllga up’(lcalcareu o Llene el deposito hasta la marca “MAX” - fig.3.

para rellenar el deposito. o Cierre la trampilla del depésito.

Utilizacion
Ajuste la temperatura y el vapor

 Ajuste el mando del termostato — fig.4, siguiendo la tabla que figura a continuacion.
« Elindicador luminoso se encenderd. Se apagara cuando la suela haya alcanzado la temperatura programada - fig.5.

POSICION DEL MANDO 4
TEJIDOS DEL TERMOSTATO POSICION DE AJUSTE DEL VAPOR
LINO MAX !
ALGODON eoeo & e
LANA oo 4
SEDA / SINTETICOS (Poliéster, ° ¥
Acetato, Acrilico, Poliamida)
= ZONA VAPOR
NUESTRO CONSEJO
o Seleccione la posicién & y ahorre un 20 % de energia en comparacién con la  Para que no gotee en la
posicién maxima. ropa:
« La plancha se calienta rapidamente: empiece por los tejidos que se planchan a - No utilice vapor para
una temperatura baja, y luego los que requieran una temperatura mas alta. R'“"_Chﬂr seda o prendas
« Sibaja el termostato, espere a que el indicador luminoso se encienda de nuevo, Sintéticas. .
antes de volver a planchar. - Ajuste el vapor al nivel

« Si debe planchar un tejido hecho con fibras mezcladas: ajuste la temperaturade ™Mo para la lana.

planchado basandose en la fibra mas fragil.

Humedecer la ropa (spray)
Compruebe si hay agua » Cuando planche con vapor o en seco, pulse varias veces seguidas el boton de
dentro del depésito antes Spray para humedecer la ropa y eliminar las arrugas mas resistentes — fig.6.
de utilizar este botén.

Obtener mas vapor
« Coloque el mando del termostato en “MAX” o “® ® @,

 De vez en cuando, apriete el gatillo Power zone i fig.7.

« Para evitar que gotee sobre la ropa, deje pasar algunos segundos antes de volver a apretar el gatillo.

Planchar verticalmente

Mantenga la plancha a « Cuelgue la prenda en una percha y estire el tejido con una mano. Como el vapor estd
unos centimetros del tejido  muy caliente, no desarrugue nunca una prenda sobre una persona, siempre en una
para no quemar las percha.

prendas delicadas. « Ponga el mando del termostato en “MAX” — fig.8.

Cada 5 impulsos, coloque
la plancha en posicion
horizontal.

« Apriete el gatillo Power zone ¥ por impulsos - fig.7 y redlice un movimiento de
arriba a abajo - fig.9.

19
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Planchar en seco
« Ajuste la temperatura segun el tejido que vaya a planchar.
« Coloque el mando de vapor en la posicién }% - fig.1.

 Podrd planchar cuando el indicador luminoso se haya apagado.

Funciones Extra
Suela Autoclean Catalys® (segian modelo)

 Su plancha esta equipada con una suela autolimpiadora que funciona por catdlisis.
« Su revestimiento exclusivo permite eliminar permanentemente todas las impurezas que genera un uso normal.
« Se recomienda colocar siempre la plancha sobre su talon para preservar su revestimiento autolimpiador.

Sistema anticalcareo integrado
La plancha vapor esta equipada con un sistema anticalcareo integrado. Este sistema permite:

« una mayor calidad de planchado: caudal vapor constante durante todo el planchado.

« un rendimiento duradero del aparato.

Parada automatica de seguridad (segan modelo)
iEn condiciones normales e El sistema electronico corta la alimentacion y el indicador luminoso de la parada
de uso, el piloto auto- automatica parpadea si la plancha permanece mas de 8 minutos inmovil sobre
stop estd encendido! el talén o mas de 30 segundos en posicion horizontal — fig.10.
« Para poner la plancha en marcha, es suficiente con agitarla ligeramente hasta
que el indicador luminoso deje de parpadear.

Funcion Antigoteo (segun modelo)
e Cuando la plancha ya no alcanza la temperatura suficiente como para producir vapor, se corta
automaticamente la alimentacién de agua para evitar que la suela gotee.

Mantenimiento y limpieza
Limpie la varilla antical (una vez al mes)

 Desenchufe la plancha y vacie el depésito. | ATENCION |

« Ajuste el vapor en posicion “Eco”. - No toque nunca el

« Para retirar la varilla anticalcarea, abra la trampilla de llenado del depésito, pulse  extremo de la varilla
el boton de extraccion - fig.11 y estire hacia arriba de la varilla - fig.12. - fig.13.

- La plancha no funciona

« Deje la varilla en remojo durante 4 horas dentro de un vaso con vinagre de  ~! ¢ ! ¢
sin la varilla anticalcérea.

alcohol blanco o con zumo de limén natural — fig.14.

o Aclare la varilla con agua del grifo.

« Vuelva a colocar la varilla anticalcrea en su lugar; hindala hasta que haga clic
- fig.15.

Ponga en marcha la auto-limpieza (self Clean)

La limpieza automatica e Deje calentar la plancha, con el deposito lleno, sobre el talon (termostato al

retrasa las maximo).
incrustaciones de calen  « Cuando el indicador luminoso se haya apagado, desenchufe la plancha y
la plancha. poéngala en el fregadero. Quite la varilla anticalcarea — fig.11-12 (véase el

Para alargar la vida de la
plancha, utilice la
limpieza automatica una
vez al mes.

capitulo anterior).

« Sacuda ligera y horizontalmente la plancha, encima del fregadero, hasta que
una parte del agua (con las impurezas) salga por la suela — fig.16.

« Al final de la operacion, vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar;
hindala hasta que haga clic - fig.15.

« Apoye la plancha sobre el talén y enchifela de nuevo durante 2 minutos para
que la suela se seque.

« Con la suela adn tibia, limpiela con un estropajo no metdlico himedo.

Limpieza de la suela

Su plancha a vapor esta equipada con una suela autolimpiadora { ATENCION |

(segun el modelo): El uso de un pafio abrasivo dana el

eSu revestimiento activo  exclusivo  permite  eliminar revestimiento autolimpiador
permanentemente todas las impurezas que pueden generarse (segin modelo) de la suela - fig.17.

diariamente en condiciones normales de uso.
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« No obstante, un planchado con un programa inadecuado puede dejar huellas
que exijan una limpieza manual. En este caso, se recomienda utilizar un pafo
suave humedecido sobre la suela aun templada para no dafiar el revestimiento.

Su plancha a vapor estd equipada con una suela Ultragliss (segan el

modelo):

« Con la suela adn tibia, limpiela con un estropajo no metdlico himedo.

No utilice productos
agresivos o abrasivos.

Para guardar

« Desenchufe la plancha y espere a que la suela se haya enfriado - fig.18.
« Vacie el depésito y cologue el mando de vapor en la posicion 3. Puede quedar un poco de agua en el

deposito.

« Enrosque el cable alrededor del talon de la plancha. Guarde la plancha apoyada sobre el talén - fig.19.

Problemas con la plancha

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

El agua sale por los
agujeros de la suela.

La temperatura elegida no permite crear
vapor.

Ponga el termostato en la zona vapor
(de ee a MAX).

Utiliza vapor mientras que la plancha no
esta suficientemente caliente.

Espere a que el indicador luminoso se
apague.

Utiliza el gatillo Power zone € con
demasiada frecuencia.

Espere algunos segundos entre cada
utilizacion.

El caudal de vapor es demasiado importante.

Reduzca el caudal.

Ha guardado la plancha con la suela hacia
abajo, sin vaciarla y sin poner el mando en

Consulte el capitulo “Para guardar”.

La varilla anticalcarea no esta bien
colocada.

Coloque correctamente la varilla
anticalcarea: hindala hasta que haga clic.

Colores amarillentos
salen de la suela y
ensucian la ropa.

Utiliza productos quimicos contra los
residuos calcdreos.

No afiada ningln producto contra los
residuos calcdreos en el agua del deposito.

No utiliza el tipo de agua adecuado.

Realice una auto-limpieza y consulte el
capitulo “;Qué agua utilizar?”.

Fibras de ropa se han acumulado en los
agujeros de la suela y se carbonizan.

Realice una auto-limpieza y limpie la suela
con una esponja himeda. Aspire de vez en
cuando los agujeros de la suela.

La suela esta sucia o
amarillenta y puede
ensuciar la ropa.

Utiliza una temperatura demasiado
elevada.

Limpie la suela como se indica en el capitulo
“Limpieza de la suela”. Consulte la tabla de las
temperaturas para ajustar el termostato.

La ropa no esta suficientemente aclarada o
utiliza almidén.

Limpie la suela como se indica en el
capitulo “Limpieza de la suela”. Pulverice
almidén por el reverso de la tela a planchar.

La plancha produce
poco o nada de vapor.

El deposito esta vacio.

Rellénelo con agua.

La varilla antical esta sucia.

Limpie la varilla antical.

La plancha tiene residuos calcdreos.

Limpie la varilla antical y haga funcionar la
limpieza automatica.

La plancha se ha utilizado demasiado
tiempo en posicion seca.

Haga funcionar la limpieza automatica.

La suela esta rayada o
dafada.

Ha guardado la plancha con la suela en posicion
horizontal sobre un reposaplanchas metalico.
Ha limpiado la suela con un pafio abrasivo o
metalico.

Apoye siempre la plancha encima del
talon.
Consulte el capitulo “Limpie la suela”.

La suela de su plancha
expulsa particulas.

En la suela de su plancha empiezan a
acumularse depositos de cal.

Efectie una limpieza automatica (self-
clean).

El agua sale por la
abertura del depésito.

Ha cerrado mal la trampilla del depésito.

Verifique que la trampilla del depésito
esté bien cerrada.

La plancha pulveriza cuando
se ha llenado el deposito.

El cursor del mando de vapor no esta en
la posicion $&.

Compruebe que el mando de vapor esta
en la posicion $iK.

La funcion spray no
funciona.

No hay suficiente agua en el depbésito.

Llene el depésito de agua.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un Centro de Servicio Autorizado para que compruebe

su aparato. Servicio de Atencion al Consumidor: Teléfono: 902 31 24 00
2
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Para sua seguranca

o Leia atentamente o manual de instrucées antes da primeira utilizacGo do aparelho e guarde-o para futuras
utilizagoes.

« A seguranca deste aparelho estd em conformidade com os regulamentos técnicos e as normas em vigor
(Compatibilidade Electromagnética, Baixa Tensdo, Meio Ambiente).

« Este aparelho n&o foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a
ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correcta utilizacGo do aparelho,
pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

« E importante vigiar as criangas por forma a garantir que as mesmas ndo brinquem com o aparelho.

« Atencdo! A voltagem da sua instalacdo eléctrica devera corresponder a do ferro (220-240V). Qualquer erro
de ligag@o pode causar danos irreversiveis ao ferro e anular a garantia.

o Este ferro devera ser obrigatoriamente ligado a uma tomada de terra. Se utilizar uma extensdo, verifique se
& do tipo bipolar (16A) com ligagdo a terra.

 Se o cabo de alimentacdo se encontrar de alguma forma danificado, devera ser imediatamente substituido
por um Servico de Assisténcia Técnica Autorizado , por forma a evitar qualquer tipo de perigo.

« Ndo utilize o aparelho no caso de ter caido ao chdo, ou se apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: solicite a sua reparacdo junto de um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado por forma a evitar qualquer tipo de perigo para o seu utilizador.

« Nunca mergulhe o aparelho na agual

« Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentacdo. Desligue sempre o aparelho: antes de encher
ou enxaguar o reservatorio de agua, antes de o limpar e apés cada utilizaggo.

« Nunca deixe o aparelho sem vigildncia quando este estiver ligado & corrente; se ainda ndo tiver arrefecido
(cerca de 1 hora).

« A base do ferro pode atingir temperaturas elevadas: nunca Ihe toque e tenha o cuidado de deixar arrefecer
o ferro antes de o arrumar. O aparelho produz vapor que pode causar queimaduras, especialmente quando
engomar uma peca de roupa na ponta da tabua de engomar. Nunca oriente o vapor em direcgGo a pessoas
ou animais.

« O seu ferro deve ser usado e colocado numa superficie estavel. Quando o colocar no respectivo suporte,
certifique-se da estabilidade dessa mesma superficie.

o Este produto foi concebido exclusivamente para um uso doméstico. Qualquer utilizagdo ndo conforme ao
manual de instrugdes liberta a Tefal de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

Proteccdo do ambiente em primeiro lugar!

® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Descricao —
1. Spray 8.  Cabo de alimentacto
2. Botdo de extraccdo da vareta anti-calcario 9.  Sistema Easycord
3. Vareta anti-calcario 10. Luz piloto do terméstato
4. Comando de vapor 11.  Cunha de alta estabilidade
5. Tampa de enchimento do reservatério 12.  Botdo Power zone P
6.  Botdo spray 13. Comando do terméstato
7. Indicador de seguranca Auto-Stop (consoante o 14. Base Autoclean Catalys® (consoante o modelo)
modelo)

Antes da primeira utilizacdo
Leia atentamente o « Antes da primeira utilizacdo do seu ferro na posicdo vapor, recomendamos
manual de instrucoes. colocé-lo durante uns instantes na posigao horizontal e afastado da roupa. Nas
Retire as eventuais mesmas condicdes, pressione vdrias vezes o botdo Power zone W .
etiquetas da base do ferro o Aquando das primeiras utilizacdes, pode ocorrer uma libertacéo de fumo, um
antes de o colocar em odor ndo nocivo e uma leve projeccio de particulas. Este fendmeno sem

funcionamento. consequéncias desaparecerd rapidamente.

Preparacao
Que tipo de d?ua utilizar?.

« Este aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. E necessario proceder regularmente & auto-
limpeza da cdmara de vaporizacdo por forma a eliminar o calcario.
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e Nunca utilize Ggua que contenha aditivos (como amido, perfumes, Se a sua dgua for muito calcdria,
substancias aromaticas, amaciadores, etc), nem agua de condensagdo (por - misture a agua da torneira com
exemplo, dgua dos secadores de roupa, aguas de frigorificos, agua de @gua desmineralizada a venda no
aparelhos de ar condicionado, dgua da chuva). Estas aguas contém residuos Mercado nas seguintes
organicos ou elementos minerais que podem causar fugas, corrimento de  PrOPOrcoes:

P : - 50% de dgua da torneira,
liquido acastanhado ou um envelhecimento prematuro do aparelho. - 50% de dgua desmineralizada.

Encha o reservatorio

Encha o reservatério até o e Antes de encher o reservatorio, desligue o ferro retirando a ficha da tomada.

nivel “MAX”.  Cologue o comando do vapor na posicdo % — fig.1.

N}uncu encha o feffP « Segure o ferro com uma mao e incline-o ligeiramente, com a ponta da base para
directamente debaixo da cima.

torneira.

« Abra a tampa do reservatério - fig.2.
« Encha o reservatoério até a marca “MAX” — fig.3.
« Volte a fechar a tampa do reservatorio.

Ndo retire a vareta anti-
calcdrio para encher o
reservatorio.

Utilizacao
Regule a temperatura e o vapor

 Regule o comando do terméstato — fig.4, consultando o quadro a sequir.
A luz piloto acende-se. Apagar-se-G quando a base estiver suficientemente quente — fig.5.

TECIDOS POSICAO DQ CURSOR POSICAO DE
DO TERMOSTATO REGULACAO DO VAPOR
L[INHO _ MAX m
ALGODAO Y & e
LA (X &
SEDA / SINTETICOS (Poliéster, ° ¥
Acetato, Acrilico, Poliamida)
0S NOSS0S CONSELHOS - ZONA DE VAPOR

o Seleccione €@ e poupe 20 % de energia em comparacdo com a posi¢do maxima.
« O seu ferro aquece rapidamente: comece pelos tecidos que sGo engomados a Para que ndo escorra dgua
baixas temperaturas e termine com os tecidos que exigem uma temperatura para a roupa:
mais alta. - Desligue o vapor para
« Se diminuir a temperatura, espere que a luz piloto do terméstato volte a acender €ngomar tecidos de seda ou

para voltar a engomar. SIE:etjllc:(s). vapor no minimo
 Caso pretenda engomar um tecido feito de fibras mistas, regule a temperatura purga @ P

com base na fibra mais delicada.

Humedeca a roupa (spray)

Certifique-se que o « Quando estiver a engomar com vapor ou a seco, carregue repetidamente no
reservatorio tem dgua comando Spray para humedecer a roupa e eliminar os vincos persistentes — fig.6.
antes de utilizar esse

comando.

Para obter mais vapor
« Coloque o0 comando do terméstato em “MAX” ou “® @ ®”,
« Pressione de vez em quando o botdo Power zone @ —fig.7.
« Para evitar pingos na roupa, respeite um intervalo de alguns segundos entre cada pressGo.

Engomar na vertical
Mantenha o ferro a alguns e Pendure a peca de roupa num cabide e alise o tecido. Na medida em que o vapor esta
centimetros d_e disténcia demasiado quente, nunca engome uma peca de roupa vestida numa pessoa mas
para nao queimar os sempre num cabide.

tecidos delicados. « Coloque o comando do terméstato no maximo — fig.8.

A cada 5 impulsos, o Pressione o botdo Power zone % por impulsos — fig.7 efectuando um

coloque o ferro na posi¢do : : ; 2
horizontal. movimento de cima para baixo - fig.9.
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Engomar a seco
« Regule a temperatura consoante o tipo de tecido a engomar.
« Coloque o comando do vapor na posicao AR — fig.1.

« Pode engomar quando a luz piloto se apagar.

Funcoes Plus
Base Autoclean Catalys® (consoante o modelo)

« O seu ferro esta equipado com uma base de limpeza automatica funciona por catdlise.
« O seurevestimento exclusivo permite eliminar continuamente todas as Impurezas geradas por uma utilizagdo normal.
« E aconselhavel pousar sempre o ferro na vertical por forma a preservar o seu revestimento de limpeza automatica.

Sistema Anti-Calcério Integrado

O seu ferro a vapor esta equipado com um sistema anti-calcario integrado. Este sistema permite:
« uma melhor qualidade ao engomar: débito do vapor constante enquanto a peca estiver a ser engomada,
« um desempenho duradouro do seu aparelho.

Seguranca Paragem Automatica (consoante o modelo)

Em utilizacGo normal, « Se o ferro ficar mais de 8 minutos sem ser utilizado sobre o suporte ou mais de
o indicador auto-stop 30 segundos na horizontal, a luz piloto de paragem automatica fica intermitente
esta aceso! e o sistema electronico corta a corrente — fig.10.

 Para voltar a ligar o ferro, basta agita-lo ligeiramente até que a luz piloto deixe
de estar intermitente.

Funcdao Antl-gota (consoante o modelo)
« Quando a temperatura do ferro ja ndo é suficiente para produzir vapor, o débito de dgua é automaticamente
suspenso para evitar que a base pingue.

Limpeza e manutencao
Limpe a vareta anti-calcdrio (uma vez por més)

« Desligue o ferro e esvazie o reservatorio. ATENCAO!

« Regule o vapor para a posicdo “Eco”. - Nunca toque na

« Para retirar a vareta anti-calcario, abra a tampa de enchimento do reservatério, exl}remidude da vareta
pressione o botdo de extrac¢do — fig.11 e puxe a vareta para cima — fig.12. - fig.13. _ .

« Mergulhe a vareta num copo com vinagre branco ou sumo de limdo natural, - © ferro ndo funciona
durante 4 horas — fig.14. sem a vareta anti-

i . calcario.

o Passe a vareta por gua da torneira.

« Volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um clique
- fig.15.

Accione a auto-limpeza (Self Clean)

A auto-limpeza permite e Deixe o ferro aquecer na vertical, com o reservatorio cheio (terméstato no

retardar a formacao de maximo).

CGlC_élriO no seu ferro. « Quando a luz piloto se apagar, desligue o ferro e coloque sobre um lava-loiga.
ACtIV? a funcdo de Retire a vareta anti-calcario — fig.11-12 (ver capitulo anterior).

autolimpeza uma vez « Agite ligeira e horizontalmente o ferro sobre o lava-loica até que uma parte da

por més, para prolongar

a vida do seu ferro. agua (juntamente com as impurezas) escorra pela base — fig.16.

« No final da operacéo, volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a
até ouvir um clique — fig.15.

« Volte aligar o ferro durante 2 minutos, colocando-o na vertical, para secar a base.

* Quando a base ainda estiver morna, limpe-a com um pano hdmido..

LimPeza da base

O seu ferro a vapor estd equipado com uma base de auto- ATENGAO!

limpeza (consoante o modelo): A utilizagGo de um esfregéo

«0 seu revestimento activo exclusivo permite-lhe eliminar abrasivo danifica o revestimento
continuamente todas as impurezas que podem ser geradas no de limpeza automética (consoante

dia-a-dia em condicdes normais de utilizaao. o modelo) da sua base - fig.17.
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« Contudo, engomar com um programa inadequado pode deixar residuos que
implicam uma limpeza manual. Neste caso, é aconselhavel utilizar um pano
macio e himido na base ainda morna, de forma a néo danificar o revestimento.

0 seu ferro a vapor esta equipado com uma base Ultragliss (consoante o

modelo):

« Quando a base estiver morna, limpe-a com um pano hdmido.

Como arrumar o seu ferro
« Desligue-o e aguarde que a base arrefeca — fig.18.

« Esvazie o reservatério e coloque o comando de engomar na posicao 3. E possivel que permaneca um pouco
de agua no reservatorio.

Nunca utilize produtos
agressivos ou abrasivos.

 Enrole o cabo de alimentagdo a volta do arco traseiro do ferro. Arrume o ferro na vertical — fig.19.

Problemas com o seu ferro

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

A agua escorre pelos
orificios da base.

A temperatura seleccionada ndo permite
criar vapor.

Coloque o terméstato na zona do vapor
(de oo a MAX).

Utiliza o vapor antes de o ferro estar
suficientemente quente.

Aguarde até que a luz piloto se desligue.

Utiliza o botdo Power zone € com muita
frequéncia.

Aguarde alguns segundos entre cada
utilizagdo.

O débito de vapor é demasiado elevado.

Diminua o débito de vapor.

Arrumou o ferro na horizontal sem
esvaziar o reservatorio e sem colocar o
comando na posi¢do .

Consulte o capitulo “Como arrumar o seu
ferro”.

A vareta anti-calcario ndo esta bem
colocada no lugar.

Coloque a vareta anti-calcdrio correctamente,
encaixando-a até ouvir um clique.

Agua castanha escorre
pela base e mancha a
roupa.

Tem utilizado produtos quimicos para
eliminar o calcdrio.

Nunca deite qualquer tipo de produto quimico
no reservatorio para eliminar o calcdrio.

Ndo esta a usar o tipo de dgua adequado.

Proceda a uma auto-limpeza e consulte o
capitulo “Que agua utilizar ?”.

0Os orificios da base acumularam fibras
queimadas da roupa.

Proceda a uma auto-limpeza e limpe a
base com uma esponja hiimida. Aspire os
orificios da base de vez em quando.

A base estd suja ou
castanha, podendo
manchar a roupa.

Tem utilizado uma temperatura demasiado
alta.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Consulte o quadro sobre a regulacdo das
temperaturas.

A roupa ndo foi correctamente enxaguada
ou utiliza goma.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Pulverize sempre a goma no avesso do lado a
engomar.

0 vapor é insuficiente
ou nulo.

0 deposito esta vazio.

Encha-o.

A vareta anti-calcario esta suja.

Limpe a vareta anti-calcdrio.

O ferro tem calcario.

Limpe a vareta anti-calcdrio e accione a
autolimpeza.

Utilizou o ferro a seco durante demasiado tempo.

Accione a auto-limpeza.

A base esta riscada ou
danificada.

Colocou o ferro na horizontal, num
suporte metdlico.

Limpou a base com um esfregdo abrasivo
ou metdlico.

Coloque sempre o ferro na vertical.
Consulte o capitulo “Limpe a base”.

A base liberta
particulas.

A sua base comeca a ficar com calcdrio.

Efectue uma auto-limpeza (Self-clean).

A agua escorre pelos
orificios do reservatorio.

Fechou mal a tampa do reservatorio.

Certifique-se que a tampa do reservatoério
esta devidamente fechada.

0 ferro pulveriza no final do

enchimento do reservatorio.

O cursor de comando do vapor néo esta
na posi¢do K.

Certifique-se que o cursor de comando do
vapor estd na posicao .

Ndo sai agua pelo
spray.

O reservatorio ndo tem agua suficiente.

Encha o reservatério de agua.

Para outros problemas, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado para uma inspecgdo do seu ferro.
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Per la vostra sicurezza

« Leggere attentamente le istruzioni per |'uso prima di utilizzare |'apparecchio per la prima volta e conservarle con cura.

« La sicurezza del presente apparecchio é conforme alle specifiche tecniche e alle norme vigenti (compatibilita
elettromagnetica, bassa tensione, ambiente).

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche,
sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto
beneficiare, tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni
preliminari relative all’'uso dell’apparecchio.

£ opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

« Attenzione ! la tensione della vostra installazione deve corrispondere a quella del ferro da stiro (220-240V).
Qualsiasi errore di collegamento pud causare danni irreversibili al ferro da stiro ed annullarne la garanzia.

« Il presente ferro da stiro deve obbligatoriamente essere collegato ad una presa dotata di messa a terra. Se
utilizzate una prolunga verificate che sia di tipo bipolare (16A) con conduttore di terra.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere immediatamente sostituito presso un Centro
Assistenza Tecnica autorizzato per evitare situazioni di pericolo.

« Non utilizzate |'apparecchio se & caduto, se perde acqua, se presenta danni visibili o anomalie di
funzionamento. Non smontate mai |'apparecchio: fatelo esaminare presso un Centro di Assistenza
Autorizzato onde evitare eventuali rischi.

« Mai immergere il ferro da stiro in acqua.

« Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo. Scollegate sempre I'apparecchio: prima di riempirlo o di
sciacquare il serbatoio e prima delle operazioni di pulizia dopo ogni utilizzo.

« Non lasciate mai I'apparecchio senza sorveglianza quando € collegato alla corrente elettrica e fino a quando
non si sia completamente raffreddato (1 ora circa).

« La piastra del ferro da stiro pud essere molto calda: non toccatela mai e prima di riporre il ferro, fatelo sempre
raffreddare. Il vostro apparecchio emette vapore che pud provocare ustioni, soprattutto se stirate su un
angolo dell'asse da stiro. Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali.

« Il vostro ferro deve essere utilizzato e appoggiato sopra una superficie stabile. Quando posate il ferro sul suo
poggia-ferro, assicuratevi che la superficie d’appoggio sia stabile.

« Il presente apparecchio & stato progettato per il solo uso domestico. Qualsiasi utilizzo non appropriato o non
conforme alle istruzioni per |I'uso non vincolera il produttore ad alcuna responsabilita o garanzia.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

® Tlvostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.

< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato. |

Descrizione

1. Spray 8.  Cavo di alimentazione

2. Pulsante di estrazione della valvola anticalcare 9.  Sistema Easycord

3. Astina anticalcare 10.  Spia luminosa del termostato

4. Comando vapore 11. Tallone Extra Stabile

5. Sportello di iempimento del serbatoio 12. Tasto Power zone ¥

6.  Tasto Spray 13. Termostato regolabile

7. Spiadisicurezza arresto automatico (a seconda 14.  Piastra Autoclean Catalys® (a seconda del modello)
del modello)

Primo utilizzo

Leggete attentamente e Prima del primo utilizzo del ferro da stiro in posizione vapore sui tessuti, vi

le istruzioni d'uso. raccomandiamo di farlo funzionare per qualche istante in posizione orizzontale
To_gllete le eventyuh senza appoggiarlo sulla vostra biancheria. Nelle stesse condizioni, azionare pit volta
etichette dalla piastra il tasto Power zone %P .

prima di scaldare il o In occasione dei primi utilizzi, & possibile notare una fuoriuscita di fumo, un odore

ferro dastiro. non nocivo e un leggero scarico di residui. Questo fenomeno, privo di conseguenze

sull’utilizzo del ferro, scomparira rapidamente.
Preparazione
Quale tipo di acqua utilizzare?

« L'apparecchio & predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. Si raccomanda di effettuare 1 volta al
mese un’autopulizia del ferro.
26
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« Non utilizzare mai acqua contenente additivi (amido, profumo, sostanze SEI|'ﬂCqU0 del I'lllbinletto & molto
aromatiche, ammorbidente, ecc.), né acqua di condensa (ad esempio ﬁ‘;;‘};‘z‘:hmﬁﬁz (i]r:ecgr:?nne(rlcci%ua
I'acqua degli essiccatori, I'acqua dei frigoriferi, I'acqua dei climatizzatori, nelle sequenti proporzioni:
I'acqua piovana). Il tipo di acqua contiene residui che possono causare la . 50% dsucquu del rubinetto,

fuoriuscita di colature brune o il danneggiamento prematuro del ferro. - 50% d’acqua demineralizzata.

Riempimento del serbatoio

Riempire il serbatoio fino o Scollegate il ferro da stiro prima di riempirlo.

ﬁll'indicuzi_one MA')I('f « Posizionate il comando vapore su % — fig.1.

di?:t{fnTepr:ts 2:)‘:{(') P « Prendere il ferro con una mano e inclinarlo leggermente, tenendo la punta della

rubinetto. piastra rivolta verso I'alto.

Per riempire il serbatoio  Aprire il coperchio del serbatoio - fig.2.

non & necessario estrarre la e Riempite il serbatoio. Non superate il contrassegno del livello “MAX” indicato

valvola anticalcare. sul serbatoio — fig.3. @
« Richiudete la sportello del serbatoio.

Utilizzo
Regolare la temperatura e il vapore

 Regolate il comando del termostato — fig.4, in funzione della tabella qui sotto.
« La spia luminosa si accende. Si spegnera quando la piastra sara sufficientemente calda - fig.5.

TESSUTO POSIZIONE DEL CURSORE POSIZIONE DI
DEL TERMOSTATO REGOLAZIONE DEL VAPORE

LANA MAX !

LINO Yy & eco

COTONE X ) d

SETA /

TESSUTI SINTETICI (poliestere, ® #

acetato, acrilico, poliammide)
I NOSTRI CONSIGLI = ZONA VAPORE
« Selezionate |'impostazione & e risparmiate il 20 % di energia a confronto con

la massima posizione. Per non rischiare di

o Il vostro ferro da stiro riscalda velocemente: iniziate prima con i tessuti che si sgocciolare sui tessuti:
stirano a bassa temperatura, poi terminate con quelli che richiedono una - Interrompete I'erogazione

temperatura piti elevata. di vapore per stirare la seta
« Se diminuite il livello del termostato, attendete che la spia luminosa si accenda © 1 tessuti sintetici.

prima di stirare di nuovo. - Regolatela al livello
« Se stirate un tessuto di fibre miste: regolate la temperatura di stiratura sulla fibra minimo per la lana.

pit fragile.

Inumidire i tessuti (spray)

Verificate che ci sia « Quando stirate a vapore oppure a secco, premete parecchie volte di seguito il
dell’acqua nel tasto Spray per inumidire i tessuti ed eliminare le pieghe pit resistenti — fig.6.

serbatoio prima di
utilizzare questo tasto.

AN
Ottenere piu vapore
o Posizionare il comando del termostato su "MAX" o "@® e",

 Premere ogni tanto il tasto Power zone 57 — fig.7.

« Per non lasciar cadere delle gocce sulla biancheria, lasciar trascorrere alcuni secondi tra una pressione e |'altra.

Stiratura in verticale

Mantenete il ferro da stiroa  * Appendete I’abito su un appendino e tendete lievemente il tessuto con una
ualche centimetro di mano. Il vapore & molto caldo. Non togliete mai le pieghe su un abito mentre
istanza dal tessuto per non & indossato da una persona ma solo se si trova su un appendino.

bruciare i tessuti delicati. « Portate il comando del termostato su “MAX” - fig.8.
Ogni 5 pressioni,

rimettere il ferro in posizione ® Premere a intermittenza sul tasto Power zone 47 — fig.7 ed effettuate un
orizzontale. movimento dall’alto verso il basso - fig.9.
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Stiratura a secco
« Regolate la temperatura in base al tessuto da stirare.
« Mettete il comando vapore su K — fig.1.

« Potete stirare quando la spia luminosa € spenta.

Funzioni Plus
Piastra Autoclean Catalys® (a seconda del modello)

« | ferro é dotato di una piastra autopulente funzionante per catalisi.
o Il suo rivestimento esclusivo permette di eliminare in modo continuo tutte le impurita generate da un uso normale.
« E raccomandato posare sempre il ferro sul suo tallone per preservare il suo rivestimento autopulente.

Sistema Anticalcare Integrato

Il vostro ferro da stiro & provvisto di un sistema anticalcare integrato. Questo sistema consente:
« di migliorare la qualita della stiratura: erogazione di vapore costante per tutta la durata di utilizzo.
« di ottenere risultati duraturi nel tempo.

Dispositivo di sicurezza Auto-Stop (a seconda del modello)

In condizioni di utilizzo « Il sistema elettronico interrompe I’alimentazione elettrica e la spia luminosa

normale, la spia di dell’auto-stop lampeggia se il ferro da stiro rimane per oltre 8 minuti immobile
arresto automatico & sul tallone di appoggio o per oltre 30 secondi appoggiato sulla piastra — fig.10.
accesa. « Per rimettere in funzione il ferro da stiro, & sufficiente agitarlo leggermente fino

a quando la spia luminosa non lampeggia pit.

Funzione AntIgOCCICl (a seconda del modello)
« Quando la temperatura del ferro non é pit sufficiente per generare vapore, |'alimentazione dell'acqua viene
automaticamente sospesa per impedire che la piastra "goccioli”.

Manutenzione e pulizia
Pulire la valvola anticalcare (una volta al mese)

« Scollegate il ferro da stiro e svuotate il serbatoio. Attenzione!

 Regolare il vapore sulla posizione "Eco". - Mai toccare I’estremita

« Per estrarre la valvola anticalcare, aprire il coperchio del serbatoio, premere sul ~ dell’astina - f_i9-13-
pulsante di estrazione — fig.11 e tirare la valvola verso I'alto — fig.12. - Il ferro da stiro non

« Lasciate I'astina immersa per 4 ore in un bicchiere con dell’aceto bianco oppure ~ funziona senza I’astina
del succo di limone — fig.14. anticalcare.

o Sciacquate I'astina con acqua corrente.

« Rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere fino allo scatto — fig.15.

Eseguire I’auto-pulizia (self Clean)

Il nostro consiglio: « Lasciate scaldare il ferro con il serbatoio pieno e posato sul tallone di appoggio
I’auto-pulizia permette (termostato al massimo).

di ritardare la e Quando la spia luminosa si spegne scollegate il ferro da stiro e mettetelo
formazione di calcare del  orizzontalmente al di sopra del lavello. Estraete I'astina anticalcare — fig.11-12
ferro da stiro. (vedere capitolo precedente).

::’er plglur;'gure la Vit,? del Agitate il ferro da stiro leggermente e orizzontalmente al di sopra di un lavello
erro da stiro, eseguite fino a che tutta I'acqua del serbatoio (con le impurita relative) fuoriesca dalla
I’auto-pulizia una volta ; fig.16
al mese. piastra —fig.16.

« Al termine dell'operazione, rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere

fino allo scatto — fig.15.
« Ricollegate il ferro da stiro per 2 minuti sul tallone per asciugare la piastra.
« Quando la piastra & ancora tiepida, pulirla con uno straccio umido non metallico.

Pulizia della piastra del ferro da stiro

1l ferro a vapore é dotato di piastra autopulente (in base al Attenzione!

modello): I’utilizzo di una spugnetta abrasiva

o Il suo rivestimento attivo esclusivo gli permette di eliminare in modo danneggiaiil rivestimento
continuo tutte le impuritd che possono essere generate autopulente (a seconda del

quotidianamente in condizioni normali d’utilizzo. modello) della piastra - fig.17.
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e Una stiratura con un programma inadatto pud tuttavia lasciare delle tracce che
richiedono una pulizia manuale. In questo caso, & consigliato utilizzare uno
straccio morbido e umido sulla piastra ancora tiepida per non danneggiare il

rivestimento.

1l ferro a vapore é dotato di piastra Ultragliss (in base al modello):
« Quando la piastra & ancora tiepida, pulirla con uno straccio umido non metallico.

Non utilizzare mai
prodotti aggressivi o
abrasivi.

Riporre il ferro

« Scollegatelo ed aspettate che la piastra si raffreddi — fig.18.
« Svuotate il serbatoio e mettete il comando di stiratura su 3. E’ possibile che un po’ d’acqua rimanga nel serbatoio.
« Awolgete il cavo di alimentazione attorno all’archetto posteriore del ferro. Mettete via il ferro da stiro poggiandolo

sul tallone - fig.19.

Problemi con il ferro da stiro

PROBLEMI

CAUSE POSSIBILI

SOLUZIONI

L’acqua fuoriesce dai
fori della piastra.

La temperatura scelta non permette la
formazione del vapore.

Posizionate il termostato sulla zona
vapore (da ee a MAX).

Utilizzate il vapore ma il ferro da stiro non
& abbastanza caldo.

Aspettate che la spia luminosa si spenga.

Il tasto Power zone & viene usata troppo
spesso.

Aspettate qualche secondo tra un utilizzo
e quello successivo.

L’erogazione di vapore é eccessiva.

Riducete I’erogazione di vapore.

Avete riposto il ferro orizzontalmente, senza
svuotarlo e senza portare il comando su 3.

Consultate il capitolo “Riporre il ferro da
stiro”.

La valvola anticalcare non & stata rimessa
correttamente al suo posto.

Rimettere la valvola anticalcare correttamente
al suo posto: premere fino allo scatto.

Colature brune
fuoriescono dalla piastra
e macchiano i tessuti.

Utilizzate dei prodotti anticalcare chimici.

Non aggiungete nessun prodotto
anticalcare all’acqua del serbatoio.

Non state utilizzando il tipo d’acqua
corretto.

Eseguite un’autopulizia e consultate il
capitolo “Che tipo d’acqua occorre utilizzare?”.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei fori
della piastra e si carbonizzano.

Eseguite I'autopulizia e pulite la piastra
con una spugna umida. Aspirate di tanto in
tanto i fori della piastra.

La piastra & sporca o
scura e pud macchiare
i tessuti.

Utilizzate una temperatura troppo alta.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Consultate la tabella delle temperature per
regolare il termostato.

La biancheria non é stata rischiacquata a
sufficienza o state utilizzando amido.

Pulite la piastra come indicato in
precedenza. Spruzzate I’amido sul rovescio
del tessuto da stirare.

1 ferro da stiro
produce poco vapore o
non ne produce.

1l serbatoio & vuoto.

Riempitelo.

L’astina anticalcare é sporca.

Pulite I'astina anticalcare.

1l vostro ferro & incrostato.

Pulite I’astina anticalcare e eseguite I'auto-
pulizia.

IIferro da stiro € stato utilizzato troppo a lungo a secco.

Eseguite I'auto-pulizia.

La piastra é graffiata o
danneggiata.

Avete appoggiato il ferro da stiro su un
poggia ferro da stiro metallico.

Avete pulito la piastra con una spugnetta
abrasiva o metallica.

Posate il ferro da stiro sempre sul tallone
di appoggio.
Consultate il capitolo “Pulire la piastra”.

La piastra scarica dei
residui.

La piastra inizia a incrostarsi.

Effettuare un’autopulizia (Self-clean).

L'acqua fuoriesce dall' imboccatura
di riempimento del serbatoio.

Avete chiuso male lo sportello del
serbatoio.

Verificate che lo sportello del serbatoio
sia ben chiuso.

Iiferro produce vapore alla fine
del riempimento del serbatoio.

Il cursore de| comando vapore non & in
posizione ¥§¢.

Verificate che il comando del vapore sia
in posizione .

Lo spray non funziona.

1l serbatoio dell'acqua non & abbastanza
pieno.

Riempire il serbatoio.

Tt o

Per q

i altro pi

, rivolg i ad un Centro Assiséegnza Tecnica autorizzato per fare controllare il ferro da stiro.
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Sikkerhedsregler

e Laes brugsvejledningen grundigt, fer apparatet anvendes farste gang og gem den derefter til senere brug.

o Dette apparats sikkerhed er i overensstemmelse med gaeldende tekniske forskrifter og standarder
(elektromagnetisk kompatibilitet, lavspaending, miljgbeskyttelse).

« Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bern), hvis fysiske, sensoriske eller
mentale evner er svaekkede samt af personer uden erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn
eller har modtaget forudgaende instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

« Born skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

o Advarsell El-installationens spaending skal svare til strygejernets (220-240V). Forkerte tilslutninger kan
forarsage uoprettelige skader pa strygejernet og annullerer garantien.

« Strygejernet skal altid tilsluttes en stikkontakt med ekstrabeskyttelse. Hvis der benyttes forleengerledning, skal
det underseges, om den er ekstrabeskyttet.

 Hvis ledningen er beskadiget, skal den straks udskiftes af en autoriseret serviceforretning for at undga fare.

o Strygejernet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt pa gulvet, hvis det har synlige beskadigelser, hvis det
leekker, eller hvis det ikke fungerer normalt. Skil aldrig strygejernet ad: Fa det undersegt af et autoriseret
servicevaerksted for at undgd, at der opstar farlige situationer.

« Kom aldrig strygejernet i vand!

 Tag ikke strygejernets stik ud ved at traekke i ledningen. Tag altid strygejernets stik ud fer opfyldning eller
skylning af vandbeholderen, for rengering og efter hver brug.

o Efterlad aldrig strygejernet uden opsyn, ndr stikket er sat i og sa leenge det ikke har kelet af i ca. 1 time.

o Strygesalen kan blive meget varm: Lad altid strygejernet kele af, inden det seettes pa plads. Strygejernet
udsender damp, der kan forarsage forbraendinger, iseer nar man stryger pa et hjerne af strygebraettet. Ret
aldrig dampen mod personer eller dyr.

« Strygejernet bar anvendes og placeres pa en stabil flade. Nar strygejernet stilles pa sin sokkel, skal man sikre
sig, at soklen er anbragt pa en stabil flade.

o Dette strygejern er kun beregnet til brug i en almindelig husholdning. Fabrikanten fraskriver sig ethvert ansvar
og garantien bortfalder i tilfeelde af en brug der ikke er i overensstemmelse med denne brugsanvisning.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!
® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted,

nar det ikke skal bruges mere. [
Apparatbeskrivelse
1. Spray 8.  Elektrisk ledning
2. Udleserknap til anti-kalk stiften 9.  Easycord system
3. Kalkmagnet 10. Termostatlampe
4. Dampindstilling 11.  Ekstra stabil hael
5. Klap til opfyldning af beholder 12.  Power zone €p-knap
6.  Spray knap 13. Termostatknap
7. Auto-Stop sikkerhedslampe (afhaengig af model) 14.  Autoclean Catalys® sdl (afhaengig af model)

For forste ibrugtagning

Laes brugsanvisningen « For strygejernet tages i brug ferste gang til dampstrygning, anbefales det at
omhyggeligt igennem. lade det virke i nogle sekunder i vandret position vaek fra strygetejet. Aktiver
Fjern eventuelle etiketter Power zone W -knappen flere gange ved forste anvendelse.
pa Stf){gesdlen,fur « Ved de forste ganges brug kan der udga lidt reg, en ufarlig lugt og nogle
strygejernet tzendes. partikler fra strygejernet, som snart vil forsvinde igen.
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Forberedelse
Hvilken slags vand skal der bruges?

« Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Det er nedvendigt at ~ Hvis vandet er meget
lade strygejernet foretage en selvrensning 1 gang om maneden. kalkholdigt, blandes
« Tilset aldrig noget til vandet (stivelse, parfume, aromatiske eller bledgerende ~postevandet med
stoffer osv.) og anvend aldrig kondenseret vand (f.eks. vand fra terretumbleren, demineraliseret vand i
keleskabet, aircondition- eller regnvand). Disse typer vand kan indeholde organisk fqalgnende forhold:
affald og mineralske elementer, der kan medfore drypning, brune pletter elleren * 50% postevand,
for tidlig slitage af strygejernet. - 50% demineraliseret vand.

Fyld vandbeholderen op

Fyld vandtanken op til "MAX".  Tag stikket ud af stikkontakten, fer der fyldes vand pa.

Fyld aldrig strygejernet ved at « Stil dampindstillingen pa 3% — fig.1.

holde det ind under vandhanen. « Hold strygejernet i den ene hand, let skrat med spidsen opad.

Fjern ikke anti-kalk stiften ved « Abn reservoir-daekslet — fig.2.

pafyldning af vand. « Fyld vandbeholderen op til maerket “MAX” - fig.3. @
o Luk beholderens klap.

Brug
Indstil temperatur og damp

o Stil termostatknappen — fig.4, efter angivelserne i nedenstaende skema.
« Lampen teender. Den slukker, ndr strygesalen er tilstraekkelig varm — fig.5.

INDSTILLING AF
STOF TERMOSTATKNAP INDSTILLING AF DAMPKNAP

HOR/LINNED MAX !

BOMULD YY) & eco

uLD oo &

SILKE / SYNTETISK (Polyester, P %

Acetat, Akryl, Polyamid)

. = DAMP ZONE

ET GODT RAD
« Veelg @@ indstillingen og fa en energibesparelse pa 20% i forhold til den Man kan undga at dryppe

maksimale dampindstilling. pa strygetojet ved at: .
 Strygejernet varmer hurtigt op: Start med stoftyper, der stryges ved lav - Lukke fpr dampen, nur<der

temperatur og slut af med stoftyper, der kraever en hgjere temperatur. stryges silke eller syntetiske
« Hyis der skrues ned for termostaten, skal man vente med at stryge, indtil lampen Stoffer. X

teender igen. - Indstille dampen pa

« Hvis der stryges stof med blandede fibre, skal strygetemperaturen indstilles pa minimum, ndr der stryges uld.

den mest sarte stoftype.

Fugt strygetgjet (spray)
Man skal kontrollere, o Nar der stryges med eller uden damp, kan man trykke flere gange efter
at der er vand i beholderen, hinanden pa Spray knappen for at fugte strygetojet og fjerne de mest
for man trykker pa knappen.  genstridige folder - fig.6.

o
F& mere dam
o Indstil termostaten til “MAX” eller “® ® ®”,

 Aktiver nu og da Power zone <’ -knappen — fig.7.

« Vent et par sekunder mellem hver aktivering for ikke at dryppe pa strygetejet.

Lodret glatning af toj

Hold strygejernet nogle « Haeng tojet op pa en bojle og straek det ud med den ene hand. Da dampen er meget
centimeter fra stoffet for ikke  varm, m&man aldrig glatte tajet, ndr en person har det pé. Det skal dltid heenge pa en
at braende sarte tekstiler. bajle.

For hvert 5. tryk skal o Stil termostaten pa “MAX” - fig.8.

strygejemet tilbage i vandret , Tryk gentagne gange pa Power zone -knappen - fig.7 og bevag
position. strygejernet oppe f§11og ned - fig.9.

@



1800119869 FV53XX EO FTN TE_11 Ox‘%@%ﬁ 2/10 11:30 Page32

Strygning uden damp
« Indstil temperaturen efter den stoftype, der skal stryges.
o Stil dampknappen pa #K — fig.1.

o Nar lampen slukker, er strygejernet klar til at stryge.

Ekstrafunktioner
Autoclean Catalys® system (afhzngig af model)

« Strygejernet har en selvrensende sal, som fungerer med katalyse.
« Dens eksklusive belaegning fjerner konstant alle urenheder, som dannes ved normal brug.
« Det anbefales altid at stille strygejernet pa hzelen for at beskytte den selvrensende belaegning.

Integreret afkalkningssystem

Dampstrygejernet er udstyret med et integreret afkalkningssystem. Dette system giver:
o en bedre strygekvalitet: Konstant dampstrem under hele strygningens varighed,
« en varig ydeevne for apparatet.

Automatisk StoB (afhaengig af model)

Ved normal brug t elektroniske system afbryder stremforsyningen og lampen for automatisk

er auto-stop lampen stop blinker, hvis strygejernet bliver stdende i over 8 minutter pa haelen eller i
teendt! over 30 sekunder pa strygesalen uden bevaegelse — fig.10.
« Man taender for strygejernet igen ved at ryste det lidt, indtil lampen holder op
med at blinke.

¥ pstop funktion (afhngig af model)
« [ tilfaelde af at strygejernets temperatur er for lav til at dunne vanddamp, indstilles tilferslen af vand, saledes
at strygesalen ikke "drypper”.

Vedligeholdelse og rengering
Rengering af kalkmagneten (en gang om maneden)

« Tag strygejernets stik ud og tem vandbeholderen. Advarsel!

« Indstil dampen til « ECO ». - ror aldrig ved

« For at udtage anti-kalk stiften cbnes pafyldningsdaekslet pa reservoiret, og der ~ kalkmagnetens spids -
trykkes pa udleserknappen — fig.11 Treek stiften opad — fig.12. fig.13.

o Lad kalkmagneten ligge i bled i 4 timer i et glas hvid eddike eller ren citronsaft
—fig.14.

« Skyl kalkmagneten under vandhanen.

 Seet anti-kalk stiften pa plads igen, tryk til, indtil der heres et klik — fig.15.

Start en serrensning (Self Clean)
Y

Selvrensningen udskyder e Stil strygejernet pd hzelen og lad det varme op med fyldt vandbeholder

strygejernet kan ikke
fungere uden
kalkmagneten.

dannelsen af kalk. (termostat pd maksimum).
En selvrensning en gang  « Nar lampen slukker, tages strygejernets stik ud og det holdes over en vask. Tag
om maneden vil kalkmagneten ud — fig.11-12 (se foregdende kapitel).

forlenge strygejernets « Hold strygejernet i vandret position og ryst det lidt over vasken, indtil en del af
levetid. vandet (med urenhederne) er lebet ud af salen — fig.16.
« Nar handlingen er udfert, saettes anti-kalk stiften pa plads igen, tryk til, indtil der
hores et klik - fig.15.
« Teend for strygejernet og lad det std pa haelen i 2 minutter for at terre salen.
« Tor strygesalen af med en fugtig svamp af bledt materiale.

Rengoring af strygesalen

Strygejernet har en selvrensende strygesal (afhangigt af model): Vigtigt! Man ma ikke bruge en

« Dens eksklusive, aktive beleegning ger det muligt at fierne alle de skuresvamp, da det vil beskadige
urenheder, som kan blive dannet til daglig under normale den selvrensende (afhaengig af
brugsbetingelser. model) sdls beleegning - fig.17.

« Enstrygning med et program, der ikke er velegnet, kan dog efterlade
spor, som kraever en manuel renggring. Det anbefales i sa fald at
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bruge en bled og fugtig klud pa en sal, der stadig er lidt varm, for ikke
at beskadige belaegningen.
Strygejernet har Ultragliss strygesal (afhaengigt af model):
 Tor strygesalen af med en fugtig svamp af bledt materiale.

Opbevaring af strygejernet

Anvend aldrig aetsende
eller slibende produkter.

« Tag strygejernets stik ud og vent til strygesalen er afkelet — fig.18.
« Tem vandbeholderen og stil dampknappen pa 3. Der kan veere lidt vand tilbage i beholderen.
 Rul ledningen omkring buen bag pa strygejernet. Strygejernet opbevares staende pa haelen — fig.19.

Problemer med strygejernet

PROBLEM

MULIG ARSAG

LASNING

Der lgber vand ud af
strygesalens huller.

Den valgte temperatur giver ikke
mulighed for at lave damp.

Stil termostaten i dampzonen
(fra ee til MAX).

Der bruges damp, inden strygejernet er
varmt nok.

Vent til termostat lampen slukker.

Power zone €p-knappen anvendes for ofte.

Vent i nogle sekunder mellem hvert tryk.

Dampstremmen er for staerk.

Reducer dampstremmen.

Strygejernet har veeret opbevaret stdende
pa strygesdlen uden at blive temt og
uden at stille knappen pa §.

Se afsnittet “Opbevaring af strygejernet”.

Anti-kalk stiften er ikke sat ordentligt pa
plads.

Seet anti-kalk stiften pa plads: Tryk til,
indtil der hores et klik.

Der lgber en brunlig
vaeske ud af strygesalen,
som pletter tgjet.

Der bruges kemiske afkalkningsmidler.

Der ma ikke kommes afkalkningsmidler i
vandet i beholderen.

Der bruges ikke den rigtige type vand.

Foretag en selvrensning og se afsnittet
“Hvilken slags vand skal der bruges”.

Der har hobet sig stoffibre op i strygesalens
huller og de har braendt sig fast.

Foretag en selvrensning og renger
strygesalen med en fugtig klud. Stevsug
strygesalens huller en gang imellem.

Strygesalen er snavset
eller brun og kan

Der stryges ved for hoj temperatur.

Renger salen som beskrevet ovenfor.
Se skemaet med temperaturer for at

producerer kun lidt
eller ingen damp.

plette strygetojet. indstille termostaten.
Vasketojet er ikke skyllet ordentligt eller der |Renger salen som beskrevet ovenfor.
bruges stivelse. Sprojt stivelsen pa den side af stoffet,
der ikke stryges.
Strygejernet Vandbeholderen er tom. Fyld vandbeholderen op.

Kalkmagneten er kalket til.

Renger kalkmagneten.

Strygejernet er kalket til.

Renger kalkmagneten og foretag en
selvrensning.

Strygejernet er blevet brugt for leenge til
strygning uden damp.

Foretag en selvrensning.

Strygesalen er ridset
eller beskadiget.

Strygejernet har vaeret anbragt pa en
metalholder pa strygesalen.

Salen er blevet renset med en skuresvamp
eller en svamp i metal.

Stil altid strygejernet pa haelen.
Se afsnittet “Rengering af sal”.

Strygesalen afgiver
partikler.

Strygesalen begynder at kalke til.

Udfer en selvrensning.

Der Igber vand ud af
vandbeholderens klap.

Beholderens klap er ikke lukket korrekt.

Kontroller at beholderens klap er lukket
korrekt.

Strygejernet sender damp
ud, nar vandbeholderen
fyldes helt op.

Dampindstillingen star ikke pa }K

Kontroller at dampindstillingen star pa Eﬁf

Sprayknappen virker
ikke.

Der er ikke nok vand i vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted for at fa strygejernet

kontrolleret.
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Sdkerhetsanvisningar

o Lds bruksanvisningen noggrant innan du anvéander angstrykjdrnet forsta gangen och spara den for framtida bruk.

« Apparatens sdkerhet uppfyller gdllande bestGmmelser och standarder (elektromagnetisk kompatibilitet,
lagspdnningsdirektiv, miljo).

« Denna apparat dr inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera elektrisk
utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kdnnedom, forutom om de har erhdllit, genom en person
ansvarig for deras sakerhet, en 6vervakning eller pa férhand fatt anvisningar angaende apparatens anvandning.

« Om barn anvdnder denna apparat maste de dvervakas av en vuxen fér att sékerstdlla att barnen inte leker med
apparaten.

 Observeral Elinstallationens mdrkspdnning ska dverensstamma med strykjarnets markspanning (220-240V). All
felanslutning kan orsaka irreparabla skador och gér att garantin tréder ur kraft.

« Detta strykjarn maste kopplas till ett eluttag av jordad typ. Om férldngningssladd anvénds, kontrollera att den dr
av tvapolig typ (16 A) med jordledning.

« Om sladden dr skadad ska den omedelbart bytas ut av en godkdnd serviceverkstad for att undvika olyckstillbud.

« Apparaten skall inte anvandas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den ldcker eller fungerar
onormalt. Plocka aldrig isar apparaten sjdlv: Ildmna in den pa en godkand serviceverkstad for att undvika fara.

» Doppa aldrig jarnet i vatten!

 Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladdan - ta alltid tag i stickkontakten istdllet. Koppla alltid ur apparaten:
innan du fyller pa eller skéljer vattentanken, innan rengéring och efter varje anvdndning.

 Ldmna aldrig strykjdrnet utan tillsyn ndr kontakten dr i - gdller dven tills det har svalnat, tar ca 1 timme.

o Stryksulan kan blir mycket het: Vidror den aldrig och lat alltid jarnet svalna innan det stdlls undan. Apparaten avger
anga som kan orsaka brdnnskador, i synnerhet ndr du stryker ndra kanterna pa strykbordet. Rikta aldrig angan mot
personer eller djur.

o Ditt strykjarn ska anvandas och placeras pa ett stabilt underlag. Nar strykjarnet stdlls pa avstdliningsplattan, var
noga med att den star pa ett stabilt underlag.

o Produkten dr endast avsedd for hemmabruk. Vid oldmplig anvandning eller anvéndning som inte foljer
bruksanvisningen, upphdr garantin att gdlla och tillverkaren franséger sig allt ansvar.

Bidra till att skydda miljon!
@® Apparaten innehaller en mangd material som kan ateranvéndas eller dtervinnas.

S Ldmna in den pd en datervinningsstation eller i annat fall till en godkénd serviceverkstad for ||
en miljériktig hantering.

Produktbeskrivning
1. Sprej

9.  Easycord-system

2. Utmatningsknapp for antikalksticka 10. Termostatlampa
3. Kalksticka 11.  Extra stabil hal
4. Angreglage 12.  Power zone ¥ -knapp
5. Lock for pafylining av vattentanken 13. Termostatvdljare
6.  Sprejknapp 14.  Stryksula Autoclean Catalys® (beroende pa
7. Kontrollampa fér Auto-Stop (beroende pa modell) modell)
8.  Elsladd
Fore den forsta anvdndningen
Lds bruksanvisningen « Innan ni anvander strykjarnet for forsta gangen i angldge, rekommenderar vi
noggrant. att lata jarnet fungera ett tag i vagrdtt Idge medan det halls borta fran
Ta bort eventuella dekaler strykplagget. Tryck flera ganger pa Power zone S -knappen under samma
fran stryksulan innan ni omstdndigheter.
vérmer upp strykjdrnet. » De forsta gangerna apparaten anvdnds kan viss rok, en ofarlig lukt och visst
utslapp av partiklar féorekomma. Detta paverkar inte anvdndningen av
strykjarnet och férsvinner snabbt.
Forberedelse

Vilket vatten bor anvdndas?
« Denna apparat dr konstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten. Det dr dock nédvandigt att géra
en sjdlvrengdring av apparaten 1 gang i manaden.
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« Anvind aldrig nedanstaende vattensorter som innehdller organiskt avfall Om vattnet har en hég kalkhalt
eller mineralamnen som kan orsaka stank, brunférgade fléickar eller odnskad kan man blanda kranvatten med
forslitning av strykjarnet: outspétt avmineraliserat vatten, vatten fran Gvmineraliserat vatten i foljande
torktumlare, parfymerat vatten, avhardat vatten, vatten fran kylskap, vatten  Proportioner:

P P . ¥ - 50% kranvatten,
fran kllmatanlaggnmgar, destillerat vatten, regnvatten, kokt vatten, filtrerat 50% avmineraliserat vatten.
vatten, vatten pa flaska, etc.

Fyll pa vattentanken

Fyll tanken till maxnivan. « Koppla ur strykjdrnet innan ni fyller pa.

Fyll aldrig pa strykjdrnet « Satt angreglaget pa ¢ - fig.1.

direkt under kranen. o Fatta strykjarnet med ena handen och luta det nagot med stryksulans spets
Dra inte upp riktad uppat.

antikalkstickan ndr duska o Oppna locket till vattenbehallaren — fig.2.
fylla pé vatten. « Fyll vattentanken upp till “MAX”-strecket — fig.3.
« Stdng vattentankens lock.

Anvdndning
Vadlj stryktemperatur och dngflode

o Stall'in termostatvdljaren — fig.4, med hjdlp av nedanstaende tabell.
« Kontrollampan lyser upp. Den slocknar ndr stryksulan blir tillréckligt varm — fig.5.

TERMOSTAT i i
TYGSORT INSTALLNING ANGINSTALLNING

LINNE MAX !

BOMULL Yy & eco

YLLE P ) d

SILKE / SYNTETMATERIAL ° e

(Polyester, Acetat, Akryl, Polyamid)

. = ANGOMRADE

GODA RAD
 Vdlj e instdliningen och spara 20 % energi jamfort med MAX-laget. For att undvika att vattnet

o Strykjdrnet varms snabbt upp: bérja med att stryka de plagg som kréver lag  droppar ner pa plagget:
stryktemperatur och avsluta med att stryka de plagg som tal hogre - Stdng av angan vid

stryktemperatur; strykning av plagg av silke
« Om ni s@nker temperaturen pa termostaten, vénta tills termostatlampan lyser eller syntetfiber. .
upp innan ni fortsatter att stryka - Stdll in angreglaget pa

« Om ett plagg innehdllande flera olika material ska strykas: stdll in termostaten miniminiva for ylle.
efter den 6mtaligaste tygsorten.

Sprejfunktionen (sprej)
Kontrollera om det finns e Vid ang- eller torrstrykning, tryck flera ganger ' rad pa Sprejknappen fér att fukta
vatten i tanken innan ni plagget och fa bort motstraviga veck — fig.6.

trycker pa denna knapp.

Oka angflodet
 Satt termostatvredet pa “MAX” eller “@® @,

o Tryck da och da pa Power zone “uaf'—knappen —fig.7.

 Vanta nagra sekunder mellan tva tryck, annars kan det droppa pa stryktvatten.

Vertikal strykning
Se till att stryksulan halls pa « Hang upp plagget pa en galge och strdck ut tyget med ena handen. Angan
flera centimeters avstand fran ar mycket het, vertikalstryk aldrig ett plagg pa en person utan alltid pa en
plagget for att inte brdnna det  galge.

omtaliga materialet. . « Sdtt termostatvdljaren pa “MAX” - fig.8.
Efter vart femte tryck hallerdu o Tryck pa Power zone ¥ -knappen stétvis — fig.7 medan ni for jdrnet
strykjarnet i vagratt ldge. uppifran och ner — fig.9.

Torrstrykning
« Stdll in Iamplig stryktemperatur beroende pa tygsort.
 Sdtt angreglaget pa A — fig.1.

o Strykning kan pabarjas sa fort kontrollampan slocknat.
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Plus funktioner
Stryksula Autoclean Ccltalys® (beroende pa modell)

« Jarnet dr utrustat med en sjdlvrengdrande stryksula med katalysfunktion.

« Den exklusiva beldggningen gor det méjligt att konstant avidgsna alla smutspartiklar som uppstar vid normal
anvandning.

« Stdll alltid jarnet pa hdlen for att bevara den sjdlvrengérande beldggningen.

: Inbyggt avkalkningssystem
Angstrykjdrnet ar utrustat med ett inbyggt avkalkningssystem. Systemet mojliggor:

« en bdttre kvalitet pa strykningen: angflodet forblir konstant under hela strykningen.

« apparatens prestanda dr varaktig.

Kontrollampa for Auto-Stop (beroende pa modell)

Auto-Stoplampan ér o Strykjarnet ar utrustat med en elektronisk anordning som gor att jdrnet

ténd under normal automatiskt sténgs av och kontrollampan fér Auto-Stop blinkar efter 8 minuter

anvéndning! om jarnet forblir staende i uppratt Iage eller efter 30 sekunder i vagratt lage —
fig.10.

o FOr att ater fa igang jarnet, rdcker det med att forsiktigt skaka pa jarnet tills
kontrollampan slutat blinka.

DroEp-Stopp funktion (beroende pa modell)
o Ndr strykjarnets temperatur inte dr tillrdckligt hog for att producera danga stangs tillforseln av vatten av for att
undvika att det droppar vatten pa stryktvatten.

Skotsel och rengoring
Rengoring av kalkstickan (en gang i manaden)

« Koppla ur jarnet och tdm vattentanken. Observera!

« Reglera angan till Iage "Eco”. - vidror aldrig

« Gor sahdr ndr du ska dra upp antikalkstickan: éppna locket for pafylining av  kalkstickans dnda
vattenbehdllaren, tryck pa utmatningsknappen — fig.11 och dra stickan uppat = fig.13. .
~fig.12. - strykjérnet kan inte

« Lat kalkstickan ligga i blét under cirka 4 timmar i dttikssprit eller i outspédd ~fungera utan insatt
citronsaft — fig.14. kalksticka.

 Skolj kalkstickan under rinnande kranvatten.

o Sdtta tillbaka antikalkstickan pé plats: tryck ner den tills ett klick hors — fig.15.

Gor en sjdlvrengoring (Self Clean)

Sjélvrengéringen ger o Stdll jaret pa hdlen och sdtt pa det med full vattentank (termostatvdljaren pa “MAX”).
mojlighet att fordroja « Nar kontrollampan slocknat, koppla ur jérnet och placera det ver vasken. Ta ut
kalkbeldggningen av kalkstickan — fig.11-12 (se foregaende avsnitt).

st_r_ykj('irnet,  Skaka jarnet forsiktigt, vagratt 6ver vasken, dnda tills allt vatten (med all smuts)
Gor ett runnit ut genom stryksulan — fig.16.

sjdlvrengdringspassen , Tj| sist sdtter du tillbaka antikalkstickan pa plats tills ett Klick hors - fig.15.
gang i manaden for att , g4 jéimet pa hélen och sitt pa det i 2 minuter s att stryksulan hinner torka.

mrsll‘:]:%% strykjdmets « Medan stryksulan dnnu dr ljummen kan den rengéras med en fuktad, ej slipande
. svamp.

Rengoring av stryksulan

Det hdr angstrykjarnet dr forsett med sjdlvrengorande stryksula Observeral

(beroende pa modell): Anvindning av en skursvamp

« Den exklusiva aktiva beldggningen gér det méjligt att konstant skadar stryksulans sjélvrengorande
avldgsna alla smutspartiklar som kan uppsta vid daglig normal beléiggning (beroende pa modell)
anvdndning. -fig17.

o Strykning med ett olampligt program kan dock IGmna spar som
kraver en manuell rengoéring. I sa fall, anvdnd en mjuk och fuktig
trasa pa en dnnu ljummen stryksula for att inte skada beldggningen.
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Anvdnd inte fratande
eller slipande medel.

« Medan stryksulan annu dr ljummen kan den rengéras med en fuktad,

ej slipande svamp.

« Koppla ur jarnet och vanta tills stryksulan svalnat — fig.18.
« Tém vattentanken och sétt angreglaget pa 3§§. Lite vatten kan kvarstd i vattentanken.
e Linda sladden runt bagen bak péa jarnet. Stall undan jarnet pa hdlen — fig.19.

Problem med strykjarnet

Strykjarnets forvaring

PROBLEM

MOJILIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Vattnet rinner ut
genom stryksulans hal.

Vald temperatur dr for lag och ger ingen
mojlighet att fa fram anga.

Sdtt termostaten i angzonen
(fran e till MAX).

Anga anvdnds innan jdrnet hunnit bli varmt.

Vdnta tills kontrollampan slocknat.

Du anvdnder Power zone €»-knappen fér ofta.

Vanta nagra sekunder mellan varje
anvdndningspass.

Angflodet ar for stort.

Reducera angflodet.

Ni har stdllt av jarnet horisontellt pa
stryksulan utan att ha témt det pa vatten
och utan att ha stdllt angreglaget pa .

Se avsnittet “Strykjarnets férvaring”.

Antikalkstickan sitter inte pa plats
ordentligt.

Satt tillbaka antikalkstickan ordentligt:
tryck ner den tills ett klick hors.

Brunfdrgat vatten
kommer ut ur sulans hal
och lamnar flackar pa
plagget.

Ni anvéander kemiska avkalkningsmedel.

Tillsétt inget avkalkningsmedel i
vattentanken.

Du anvdnder inte rdtt vattensort.

Gor en sjdlvrengoring och se avsnittet
“Vilket vatten bor anvéndas?”

Fibertussar har ansamlats i stryksulans hal
och haller pa att férkolna.

Gor en sjdlvrengéring och rengor stryksulan
med en fuktig svamp. Rengér stryksulans
hal med dammsugare da och da.

Stryksulan dr smutsig
eller brun och riskerar
att Idmna fléckar pa
plagget.

Ni anvander for hog stryktemperatur.

Rengdr stryksulan enligt ovanstdende
anvisningar. Stdll in termostaten enligt
temperaturtabellen.

Plaggen dr inte tillrackligt skoljda eller sa
anvander ni stdrkelse.

Rengor stryksulan enligt ovanstaende
anvisningar. Spreja stdrkelse pa motsatt
sida till den som ska strykas.

Strykjdrnet avger lite
anga eller ingen anga
alls.

Vattentanken dr tom.

Fyll pa vattentanken.

Kalkstickan dér smutsig.

Rengor kalkstickan.

Strykjdrnet ar belagt med pannsten.

Rengor kalkstickan och gor ett
sjdlvrensningspass.

Jarnet har anvants for lange till
torrstrykning.

Gor en sjdlvrengoring.

Stryksulan dr repig
eller skadad.

Jarnet har forvarats staende pa stryksulan
pa ett metallstall.

Du har rengjort stryksulan med en
skureller metallsvamp.

Stdll jarnet upp lodratt.
Se rubriken "Rengoring av stryksulan”.

Stryksulan avger
partiklar.

Stryksulan bérjar kalkas igen.

Utfér en automatisk sjdlvrengéring (Self-
clean).

Vattnet rinner ut genom
vattentankens
pafyliningshal.

Vattentankens lock dr inte ordentligt
stangt.

Kontrollera att vattentankens lock ér
ordentligt stangt.

Jarnet angar i slutet av
pafyliningen av
vattentanken.

Angreglaget dr inte i lage 3&

Kontrollera att angreglaget dr i lage 3&

Sprejen funger inte.

Vattentanken dr inte tillrdckligt fylld.

Fyll vattentanken.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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Sikkerhetsregler

« Les bruksanvisningen neye fer du bruker apparatet forste gang, og oppbevar det deretter for senere bruk.

« Dette apparatet er i overensstemmelse med tekniske regler og gjeldende standarder (elektromagnetisk
kompatibilitet, lavspenning, milj).

« Dette apparatet er ikke beregnet pa & brukes av personer (iberegnet barn) med reduserte fysiske eller
mentale evner eller svekkede sanseevner, eller personer uten erfaring eller kunnskap, unntatt dersom de pa
forhand har fatt opplaering i bruk av apparatet eller overvékes av en som er ansvarlig for deres sikkerhet. Pass
pa at barn ikke leker med apparatet.

« OBS! Forsikre deg om at nettspenningen er den samme som strykejernets (220-240V). Enhver feilaktig
tilkopling kan forarsake ureparerbare skader pa strykejernet og oppheve garantien.

o Strykejernet ma koples til en jordet kontakt. Dersom du bruker en skjoteledning, forsikre deg om at den er
topolet (16A) med jordleder.

« Dersom ledningen begynner @ bli slitt eller er skadet, ma den straks skiftes ut av en autorisert el-forhandler
for & unnga farlige situasjoner.

« Apparatet skal ikke brukes hvis det har falt ned, hvis det viser synlige skader, hvis det lekker eller viser
uregelmessigheter ved bruk. Ikke demonter apparatet selv: La et godkjent servicesenter undersoke det for &
unnga fare.

o Strykejernet ma aldri senkes ned i vann!

o Ikke koble fra apparatet ved a dra i ledningen. Koble alltid fra apparatet: For beholderen fylles pa eller skylles,
for rengjering, etter hver anvendelse.

 Aldri la apparatet sta uten tilsyn mens det er tilkoblet og under avkjeling i 1 time etter frakobling.

o Strykesalen kan bli veldig varm, derfor ma du: Aldri berere den med bare fingre; serge for at salen er blitt
avkjelt for du rydder vekk strykejernet. Apparatet gir fra seg damp som kan forarsake forbrenning, iseer ved
stryking pa kanten av strykebordet. Rett aldri dampen mot personer eller dyr.

o Strykejernet skal brukes og oppbevares pa et stabilt underlag. Nar strykejernet settes oppreist, serg for at
overflaten det settes pa er stabil.

 Dette produktet er beregnet kun pa bruk i hjemmet. Ved enhver anvendelse som er uegnet eller strider mot
instruksjonene, avviser produsenten ethvert ansvar og garantien vil ikke lenger veere gyldig.

Miljavern er viktig!
@® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
< Lever det inn p& en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.

|
Apparatbeskrivelse
1. Spray 8.  Elektrisk ledning
2. Knapp for uttak av avkalkingspinne 9.  Easycord-system
3. Avkalkingspinne 10. Termostatlampe
4. Dampinnstilling 11.  Ekstra stabil hael
5. Pafyllingsluke til tanken 12. Power zone p-hendel
6.  Sprayknapp 13.  Termostatinnstilling
7. Auto-Stop kontrollampe (avhengig av modell) 14.  Autoclean Catalys®-sale (avhengig av modell)

For forste gangs bruk

Les bruksanvisningen ngye. e For du tar jernet i bruk for ferste gang til dampstryking, er det anbefalt a fierne

Fjern beskyttelsen fra strykejernet fra teyet og trykke flere ganger pa dampknappen med jernet i
strykgsdlen for du varmer horisontal stilling. Bruk Power zone %P “hendelen flere ganger etter hverandre.
opp jernet. « De forste gangene apparatet tas i bruk kan det oppsta litt reykdannelse, en lukt

som er helt ufarlig og utslipp av partikler. Dette er ikke skadelig og vil raskt
forsvinne uten @ ha noen innvirkning pa bruken av jernet.

Forberedelse
Hva slags vann kan man bruke?

« Strykejernet er laget for & brukes med vann fra springen. Apparatet skal selvrenses 1 gang i maneden.
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« Du ma aldri bruke vann som inneholder tilsetningsmidler (stivelse, parfyme, ~Hvis vannet er meget
aromatiske substanser, taymykner osv.) og heller ikke kondensvann (som for ~ kalkholdig, bland kranvannet
eksempel vann fra terketrommel, vann fra kjoleskap, vann fra klimaanlegg Med demineralisert vann i
eller regnvann). Disse typene vann inneholder organisk avfall eller mineraler 2/gende forhold:

.50
som kan forarsake sprut, brune flekker eller tidlig slitasje pa apparatet. ) gg oﬁ 5:::}’::],2‘“sen vann

yll tanken med vann

« Ta stepselet ut av stlkkontakten for du fyller tanken med vann.

« Plasser dampinnstillingen pa ¥ — fig.

o Ta tak i strykejernet med en hand, og hold det lett skranet med spissen av
strykesalen pekende oppover.

« Apne opp til fyllehullet — fig.2.

« Fyll vann pa vanntanken opp til “MAX”-merket — fig.3.

o Lukk luken til tanken.

FyII vanntanken opp til
MAX".

Fyll aldri opp strykejernet
rett fra springen.
Avkalkingspinnen skal ikke
tas ut for pafylling av vann.

Anvendelse
Still inn temperclturen og dampen

o Still inn termostaten — fig.4, ved @ se pd temperaturtabellen nedenfor.
 Lampen lyser. Den vil slukke sa snart @nsket stryketemperatur er nadd - fig.5.

TEKSTILER TERMOSTATINNSTILLING DAMPINNSTILLING
IéIgIMULL y f )£ G e
ULL Y ) d
SILKE / SYNTETISK (Polyester, ° e
acetat, akryl, polyamid)
= DAMPSONE

RAD
o Velginnstilingen @, og spar 20 % strem sammenlignet med maksimuminnstilingen.  For & unngd a dryppe vann pa
o Strykejernet varmes raskt opp: begynn derfor med de tekstilene som skal = stryketoyet:
strykes pa lave temperaturer, og avslutt med de som kan tdle heyere - Sla av dampen nar du stryker
temperaturer. silke eller syntetiske stoffer.
o Hvis du senker termostaten, vent med d stryke til lampen lyser pa nytt. - Still dampmengden pa
« Dersom du skal stryke blandingsstoffer: still stryketemperaturen inn etter - Minimum nar du stryker ull.
det fiberet som krever den laveste temperaturen.

Fukte tayet (spray)
o Nar du stryker enten med eller uten damp kan du trykke flere ganger pa Spray
knappen for @ fukte tayet, og dermed glatte ut stive bretter — fig.6.

Sjekk at det er vann i
vanntanken for du
trykker pa knappen.

Sterre dampmengde
o Plasser termostatbryteren pa “MAX” eller “@ @ ®”,

o Trykk av og til pa Power zone € -hendelen - fig.7.

o For at det ikke skal dryppe for mye pa teyet, vent i et par sekunder mellom hvert trykk.

Vertikal teyglatting
Hold strykejernet noencm o Heng plagget paen kleshenger og strekk stoffet lett. Da dampen er veldig varm,
fra stoffet for @ unnga a ma du alltid glatte teyet pa en kleshenger og aldri pa en person.

brenne delikate materialer. o Sett termostatinnstillingen pa “MAX” - fig.8.

For hvert 5. trykk, plasser o Trykk punktvis pa Power zone  hendelen — fig.7, mens du beveger strykejernet

strykejernet i vannrett fra everst til nederst - fig.9.
stilling.
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Torrstryking
« Still inn temperaturen etter det stoffet som skal strykes.
o Sett dampknappen pa K —fig.1.

« Du kan begynne a stryke nar lampen slukker.

Ekstra funksjoner
Autoclean Catalys®-sdle (avhengig av modell)

o Strykejernet er utstyrt med en selvrensende sale som fungerer basert pa katalyse.
 Det eksklusive belegget eliminerer kontinuerlig urenheter som kommer av normal bruk.
« Det anbefales alltid @ sette strykejernet pa haelen for & beskytte det selvrensende belegget.

Integrert avkalkingssystem
Strykejernet er utstyrt med et integrert avkalkingssystem. Dette systemet gir:

« bedre strykekvalitet: konstant dampmengde sa lenge du stryker.

o strykeytelse som varer lenge.

Auto-Stop (avhengig av modell)
Ved normal bruk lyser « Det elektroniske systemet bryter stremtilferselen til strykejernet, og lampen for
Auto-Stop lampen! auto-stopp blinker dersom jernet blir staéende mer enn 8 minutter pa haykant
eller mer enn 30 sekunder vannrett pa salen - fig.10.
« Stromtilfarselen gjenopprettes ved a riste lett i jernet helt til lampen slutter a
blinke.

Anti-d ry p-funks‘on (avhengig av modell)
« Dersom strykejernets temperatur ikke er hay nok til a fremkalle damp, blir vanntilferselen brutt for @ hindre at
salen “drypper”.

Vedlikehold og rengjoring
Rengjaring av avkalkingspinnen (en gangii maneden)

« Ta ut stepselet av stikkontakten, og tem vanntanken for vann.

o Still dampen inn pa posisjon « Eco ». - du ma aldri bergre
« For a fjerne avkalkingspinnen, apne opp til fyllehullet, trykk pa knappen - fig.11 ~endenpa .
og trekk pinnen oppover — fig.12. avkalkingspinnen - fig.13.

- strykejernet virker ikke

« La pinnen ligge 4 timer i klar eddik eller ren sitronsaft — fig.14. uten avkalkingspinnen,

« Skyll pinnen under springen.
o Sett avkalkingspinnen tilbake pa plass. Trykk til det heres et klikk - fig.15.

Sett i gang selvrensingen (Self Clean)

Selvrensing forsinker « Fyll vanntanken med vann, plasser strykejernet pa heykant og la det varme seg
kalkdannelser i opp (termostatinnstillingen pa maks.).

stryl.(ejernet. o Nar lampen slukker, trekk ut stepselet av stikkontakten og hold strykejernet
For a forlenge . horisontalt over vasken. Fjern avkalkingspinnen — fig.11-12 (se forrige kapittel).
strykejernets levetid, o Rist lett i strykejernet over vasken helt til vannet (med urenheter) har rent ut

foreta selvrensing én

gang i maneden gjennom strykesdlen —fig.16.

« Ved endt operasjon, sett avkalkingspinnen tilbake pa plass. Trykk til det heres et
klikk — fig.15.

o Sett stopselet i stikkontakten igjen, og plasser strykejernet pa haykant for a terke
salen i 2 minutter.

« Rengjor salen med en myk svamp som ikke sliper. Det gjeres mens salen er lunken.

Rengjering av strykesdlen

Dampstrykejernet er utstyrt med en selvrensende sale (avhengig Forsiktig! Skuresvamper kan

av modell): skade sdlens selvrensende

« Det eksklusive, aktive belegget eliminerer kontinuerlig urenheter som belegg (avhengig av modell)
kan oppst¢ under normal, daglig bruk. -fig.17.

 Stryking med et uegnet program kan likevel etterlate spor som
trenger manuell rengjering. Da anbefales det & bruke en myk og
fuktig klut pa en fortsatt lunken sale for ikke @ skade belegget.
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Bruk aldri aggressive
eller slipende produkter.

Oppbevaring

 Trekk stopselet ut av stikkontakten og vent til strykesalen er avkjelt — fig.18.
« Tem vanntanken og sett dampinnstillingen pé ¥§. Det kan veere litt vann igjen pa vanntanken.
« Rull ledningen rundt den bakre delen av strykejernet. Rydd strykejernet bort, og la det bli staende pa haykant

— fig.19.

Eventuelle problemer og l@sninger

PROBLEMER

MULIGE ARSAKER

LOSNINGER

Vann renner ut
gjennom hullene i
strykesalen.

Det gar ikke an a bruke damp med den
valgte temperaturen.

Sett termostaten pa damp
(fra ee til MAX).

Bruk av damp for strykejernet er blitt
ordentlig varmt.

Vent til lampen slukker.

Du bruker Power zone €¥-hendelen for ofte.

Vent noen sekunder mellom hver bruk.

Dampmengden er for stor.

Reduser dampmengden.

Strykejernet er blitt oppbevart liggende
med vann i vanntanken, og uten
at dampinnstillingen er blitt stilt pa X

Se avsnittet “Oppbevaring”.

Avkalkingspinnen er ikke skikkelig satt pa
plass.

Sett pa plass avkalkingspinnen. Trykk til
det hores et klikk.

Brunt vann renner ut
gjennom hullene i
strykesalen og gir flekker
pa toyet.

Det brukes kjemiske avkalkingsprodukter.

Ikke tilsett noen avkalkingsprodukter i
vannet i vanntanken.

Du bruker ikke riktig type vann.

Kjer en selvrensesyklus og les kapitlet
“Hvilket vann skal brukes?”.

Lo fra teyet har samlet seg i hullene i
strykesalen og blitt brent.

Kjor en selvrensesyklus og rengjer salen
med en fuktig svamp. Stevsug hullene i
strykesalen fra tid til annen.

Strykesalen er skitten
eller brun og kan gi
flekker pa toyet.

Stryking ved altfor hoy temperatur.

Rengjer strykesalen som tidligere beskrevet.
Se temperaturtabellen for a stille inn
termostaten.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller det
brukes stivelse.

Rengjer strykesalen som tidligere
beskrevet. Spray alltid stivelsen pa vrangen
av strykesiden.

Liten eller ingen
dampkapasitet.

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Avkalkingspinnen er skitten.

Rengjer avkalkingspinnen.

Kalkdannelse i strykejernet.

Rengjer avkalkingspinnen og foreta
selvrensing.

Strykejernet er blitt brukt for lenge pa
torrstryking.

Foreta selvrensing.

Strykesdlen er ripet
eller skadet.

Strykejernet er blitt lagt med strykesalen
ned pa strykebrettets metalldel.

Du har rengjort salen med en skuresvamp
eller en metallsvamp.

Plasser alltid strykejernet pa haykant.
Les kapitlet "Rengjor sdlen”.

Salen slipper ut
partikler.

Et kalklag begynner a legge seg pa salen.

Foreta en selvrensing (Self-clean).

Vannet renner ut gjennom
vanninntaket til vanntanken.

Du har ikke lukket igjen luken til tanken
ordentlig.

Sjekk at luken til tanken er ordentlig
lukket.

Strykejernet damper nar
vanntanken er blitt fylt opp.

Dampinnstillingen er ikke blitt stilt pa ﬁ

Sjekk at dampinnstillingen er blitt stilt pa ﬂ

Sprayen virker ikke.

Det er for lite vann i vanntanken.

Fyll vanntanken.

Dersom det skulle oppstd andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket

strykejernet.
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Turvallisuusohjeita

o Lue kdyttoohjeet hyvin ennen laitteen ensimmadistd kdyttod ja sdilytd ne huolellisesti.

e Tamadn laitteen turvallisuus vastaa teknisia madrayksid ja voimassa olevia normeja (Elektromagneettinen
yhteensopivuus, Pienjannite, Ympdristo).

o Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai heilld ei ole kokemusta tai tietoja laitteen kéyttdmiseksi, elleivat he ole
toisen henkilon tarkkailussa, joka on vastuussa heiddn turvallisuudestaan ja ohjaa laitteen kdyttod. Lapsia on
pidettava silmdlld, jotta he eivat leiki laitteella.

o Liita silitysrauta ainoastaan 220-240V verkkovirtaan. Vadrddn jannitteeseen kytkettynd laite voi vaurioitua
eikd takuu ole tdlléin voimassa.

« Kytke silitysrauta ainoastaan maadoitettuun pistorasiaan. Jos kaytat jatkojohtoa, tarkista ettd pistotulppa on
kaksinapainen (16A) ja ettd siind on maadoitusjohdin.

« Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut, se on vdlittdmdsti vaihdettava uuteen valtuutetussa huoltopisteessd,
jotta vdltyttdisiin vaaratilanteelta.

o Laitetta ei pidé kayttdd jos se on pudonnut, on selvésti vaurioitunut, vuotaa tai siind on muuta toiminnallista
vikaa. Al koskaan itse yritd korjata laitetta: tarkistuta se valtuutetussa huollossa vaaran valttamiseksi.

« Ald koskaan upota silitysrautaa veteen!

« Ald irroita pistoketta johdosta vetémdlld. Ota pistoke seindstd aina ennen vesisdilién téyttéd tai huuhtelua,
ennen puhdistamista ja kayton jalkeen.

 Ald koskaan jdté laitetta ilman valvontaa jos siind on virta padllé ja kéyton jélkeen varmista ettd laite on
jadahtynyt ennenkuin ldhdet kotoa.

o Silitysraudan pohja voi olla hyvin kuuma: éld koskaan koske pohjaan, anna raudan jadhtyd. Laite muodostaa
hoéyryd mikd voi aiheuttaa palovammoja erityisesti jos silitdt laudan nurkkaosassa. Al koskaan osoita hoyryd
ihmisid tai eldimid kohti.

 Aseta rauta vakaalle alustalle. Kun jatdt raudan sen seisontatuelle varmista ettd alusta on tasainen.

o Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon. Miké tahansa epdasianmukainen ja kdyttdohjeen
vastainen kdytto vapauttaa tuotemerkin vastuusta ja takuu raukeaa.

Huolehtikaamme ympdristostd!

@® Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrdtettavilla materiaaleilla.
O Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun

huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierrdtetddn. | ]
Laitekuvaus
1. Suihkutustoiminto 8.  Virtajohto
2. Kalkinpoistotikun irrotuspainike 9.  Easycord-jarjestelmd
3. Kalkinpoistopuikko 10. Termostaatin merkkivalo
4. Hoyrynsadadin 11.  Erittdin tukeva alusta
5. Sailion tayttoaukko 12. Power zone € -painike
6.  Suihkutuspainike 13.  Lampéatilanvalitsin
7. Auto-Stop -merkkivalo (mallista riippuen) 14.  Autoclean Catalys® pohja (mallista riippuen)

Ennen ensimmadista kdyttoa

Lue ohjeet huolellisesti. e Kun kaytat silitysraudan hoyrytoimintoa ensimmdistd kertaa, kehotamme
Ota mahdolliset etiketit antamaan raudan toimia hetken vaaka-asennossa ilman kangasta. Paina
silitysraudan pohjasta Power zone S -painike samoissa olosuhteissa useamman kerran.
ennen fl!}ld}m__ « Ensimmadisten kayttokertojen aikana laitteesta saattaa tulla savua, vaaraton
IGmmittamistd. haju ja hienoisia likahiukkasia. Tama ei kuitenkaan ole vaarallista ja lakkaa pian.

Hoyryn jakautuminen
Mita vetta tulisi kayttaa?

« Voit kdyttdad vesijohtovettd. Laitteen itsepuhdistustoimintoa taytyy kéyttdad kerran kuukaudessa.
 Ald koskaan kdyta laitteessa vettd, joka sisaltad lisdaineita (tdrkki, parfyymi, aromiaineet, huuhteluaine jne.)
tai tiivistevettd (esim. kuivausrumpujen, jadkaappien ja ilmastointilaitteiden sisaltamaa vetta tai sadevettd).
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Vesi joka sisdltdd orgaanisia jadmid tai mineraaleja voi aiheuttaa Jos vesi on erittdin kovaa, sekoita
laitteen vuotamista, ruskeaa virjaymad tai ennenaikaista laitteen  hanavettd kaupasta saatavaan .
kulumista. aemir n veteen 1M
- 50% hanavettd ja
- 50% pullovettd.

Sdilion taytto
Ald koskaan ylitd MAX « Irrota virtajohto pistorasiasta ennen sdilion tayttamistd.

tasoa. » Aseta hoyrynsaddin asentoon i — fig.1.

Ald koskaan téytd sdiliotd e Nosta silitysrauta yhdelld kidelld ja kallista sité kevyesti raudan kérki yléspdin.
suoraan vesihanasta. isdiilion luukku — fig.2.

Aldirrota aina kohtaan “MAX” asti - fig.3.
kalkinpoistotikkua o Sulje sailion luukku.
vesisdilion tdyton ajaksi.

Kaytto

Saada lampotila ja hoyrymadra
 Saada lampétilanvalitsinta - fig.4, oheisen taulukon ohjeiden mukaisesti.

« Merkkivalo syttyy. Merkkivalo sammuu, kun silitysrauta on kuumentunut valittuun ldmpétilaan - fig.5.

POSITION DU CURSEUR 2
TISSUS DU THERMOSTAT POSITION REGLAGE VAPEUR

LIN MAX L

COTON 'YX} *9 &0

LAINE oo &

SOIE / SYNTHETIQUE (Polyester, ° *

Acétate, Acrylique, Polyamide)

= HOYRYALUE

VINKKI
« Valitse toiminto @ ja sadstd 20 % energiaa verrattuna maksitasoon. Jotta silitettdvd kangas ei
« Rauta ldmpenee nopeasti. Aloita ensin matalaa ldmpétilaa vaativista vaatteista - tahraantuisi vesilrois‘!(gisfgu:

jassilitd lopuksi kuumempaa ldmpétilaa vaativat vaatteet. - Kytke hoyry pois pdditd,

« Kun muutat ldmpétilansdéts ota valon syttymistd, ennen kuin jatkat silitystéi, kun silitdt silkkid tai
« Kun silitéit erilaisia kuituja sisltavéia kangasta, saadd silityslampdtila matalinta - Synteettisia kankaita.

lampétilaa vaativan kuidun mukaan. - Saddd hoyry minimiasentoon,
kun silitdt villakangasta.

Kankaan kostutus (spray)
Varmista, ettd sdiliossd on e Kun kaytdt hoyrytoimintoa tai silitat ilman hoyryd, kostuta kangas painamalla
vettd, ennen kuin kdytdt suihkutussuutinta useita kertoja perdkkdin ja silitd rypyt — fig.6.
suihkutustoimintoa.

Lisahoyryn kaytto
« Aseta termostaattiohjain asentoon “MAX” tai “® ® @,

« Paina Power zone S -liipaisinta silloin tdlloin - fig.7.

 Pida muutaman sekunnin tauko liipaisimen painamisten vdlilld, jotta vesi ei valu tekstiilin padlle.

Silitys pystysuunnassa

Pidd silitysrautaa muutamia « Ripusta vaate vaatepuulle ja kiristd kangasta toisella kadell. Koska hGyry on hyvin
senttimetrejd irti kankaasta, kuumaa, dla koskaan silitd vaatetta, joka on kantajan padlld, vaan kéytd aina
jotta et polta sitd. vaatepuuta.

Laita silitysrauta vaakatasoon 4 Aseta lampétilanvalitsin MAX-asentoon — fig.8.
J°ll((c.'.l‘(’"de",’.‘|e'.1 liipaisimen « Paina Power zone % -liipaisinta sykéyksittdin — fig.7 ja likuta silitysrautaa
sykaksen valein. ylhadltd alaspéin — fig.9.

Kuivasilitys
« Saada lampoatila silitettavan kankaan mukaan.
» Aseta hoyrynsaddin asentoon A — fig.1.

« Voit aloittaa silityksen, kun merkkivalo on sammunut.
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Lisatoimintoja
Autoclean Catalys®-pohja (mallista riippuen)
« Rauta on varustettu katalyyttisin avulla itse puhdistuvalla pohjalla.

« Sen ainutlaatuinen aktiivinen pinnoite poistaa jatkuvasti epdpuhtauksia, joita kertyy normaaleissa kdyttéolosuhteissa.
 Suosittelemme, ettd asetat raudan aina kannalleen, jotta sadstdt itse puhdistuvaa pinnoitetta.

Sisadnrakennettu kalkinpoistojdrjestelma
Silitysraudassasi on sisadnrakennettu kalkinpoistojdrjestelmd. Sen ansiosta:
« Silityksen laatu paranee, silld hdyryn madra pysyy vakiona koko silityksen ajan.
« Silitysraudan ominaisuudet pysyvat hyvind.

Automaattinen turvakytkln (mallista riippuen)
Auto-stop -merkkivalo « Elektroninen jdrjestelmd katkaisee virran, ja automaattisen turvakytkimen
palaa normaalikdytossa! merkkivalo alkaa vilkkua, kun silitysrauta on kdyttdmattd 8 minuuttia
pystyasennossa ja 30 sekuntia vaaka-asennossa — fig.10.
e Kun haluat kytkead silitysraudan virran uudelleen, liikuta sitd kevyesti, kunnes
merkkivalo lakkaa vilkkumasta.

Pisaroimisen esto (mallista riippuen)
o Kun silitysraudan lampétila ei ole endd riittdvan korkea hoyryn tuottamiseksi, veden tulo sammuu
automaattisesti, jotta raudasta ei valu vettd.

Pohjan puhdistus
Ota pistoke seinc'istdja (kerran kuukaudessa)

 Ota johto pistorasiasta ja tyhjennd vesisailio. Huomio!

« Saada hoyrytoiminto asentoon “Eco”. - ld koskaan kosketa

« Irrota kalkinpoistotikku avaamalla vesisgilion luukku ja painamalla tikun —puikon pddtd - fig.13.
irrotuspainiketta — fig.11 Irrota kalkinpoistotikku avaamalia vesisilion luukku ja - Silitysrauta ei toimi ilman
painamalla tikun irrotuspainiketta — fig.12. kalkinpoistopuikkoa.

« Anna puikon liota neljdn tunnin ajan etikassa tai sitruuname hussa — fig.14.

« Huuhtele puikko juoksevan veden alla.

e Aseta kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tyonnd sitd, kunnes kuulet
napsahduksen — fig.15.

Suorita itsepuhdistustoiminto (self Clean)

Automaattinen « Anna silitysraudan lGmmetd vesisdilio tdynnd pystysuorassa asennossa kdrki
puhdistus vdhentdd yl6spdin (Iammaonvalitsin maksimissa).

silitysraudan e Irrota johto pistorasiasta, kun merkkivalo sammuu ja vie rauta tiskialtaan
kalkkeutumista. ylépuolelle. Irrota kalkinpoistopuikko — fig.11-12 (katso edellinen kappale).
Jotta silitysrautasi  Ravistele rautaa varovasti vaakatasossa tiskialtaan yldpuolella, kunnes osa
kestdisi pidempdan, vedestd epdpuhtauksineen valuu ulos pohjasta — fig.16.

sinun tulisi tehdd
automaattinen
puhdistus kerran
kuukaudessa.

« Toiminnon jdlkeen laita kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tydnnd sitd, kunnes
kuulet napsahduksen - fig.15.

 Kytke johto pohjan kuivaamiseksi uudelleen pistorasiaan kahdeksi minuutiksi
raudan ollessa pystyasen nossa kdrki ylospdin.

« Puhdista rauta kostealla ei-metallisella liinalla sen ollessa vield lammin.

Pohjan puhdistus

Silitysrauta on varustettu itsepuhdistuvalla raudalla (riippuu Huomio!
mallista): Hankaustyynyn kéytto
eSen ainutlaatuinen aktiivinen pinnoite poistaa  jatkuvasti vahingoittaa raudan pohjan itse

puhdistuvaa pinnoitetta (mallista

epapuhtauksia, joita kertyy normaaleissa kayttoolosuhteissa. Fiippuen) —fig.17.

 Vaaralla ohjelmalla silittGminen voi kuitenkin jattada jaamid, jotka
vaativat puhdistusta kdsin. Tdssa tapauksessa suosittelemme, ettd
kaytat pehmeda kosteaa kangasta vield haalealla pohjalla, jotta et
vahingoita sen pinnoitetta.
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Silitysrauta on varustettu Ultragliss-raudalla (riippuu mallista):
o Puhdista rauta kostealla ei-metallisella liinalla sen ollessa vield

ldmmin.
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Alé koskaan kéytéd
voimakkaita tai
hankaavia tuotteita.

Silitys pystysuunnassar

« Irrota johto pistorasiasta ja odota, ettd pohja on jadhtynyt — fig.18.

« Tyhjennd sdilid ja kaénna hdyrynsaadin asentoon 3. Sailidon voi

add hieman vettd.

o Kierrd johto raudan takaosassa olevan johdonpidikkeen ympdri. Sdilyta silitysrauta pystyasennossa karki

ylospdin — fig.19.

Ongelmatilanteet

PROBLEME

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

Pohjan rei’istd vuotaa
vettd.

Valitussa lampéotilassa ei muodostu
héyrya.

Saada termostaatti héyrymddrdn
mukaan (ee- MAX).

Hoyrytoiminto on kdytdssd, mutta rauta
ei ole riittGvan kuuma.

Odota, ettd merkkivalo sammuu.

Kaytdt Power zone € -painike liian usein.

Odota hetki kayttojen vdlilla.

Liikaa hoyryd.

Saada hoyrymaddra pienemmaksi.

Olet laittanut silitysraudan
sdilytyspaikkaan vaakatasoon, mutta sitd
ole tyhjennetty eikd hoyrynsaddintd ole
asetettu asentoon ¥§¢.

Katso lisatietoja kappaleesta
“Silitysraudan sdilytys”.

Et ole laittanut kalkinpoistotikkua
kunnolla paikoilleen.

Laita kalkinpoistotikku kunnolla paikoilleen:
tyonnd sitd, kunnes kuulet napsahduksen.

Pohjan reiistd valuu
ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettavan
kankaan.

Olet kdyttdnyt kemiallista
kalkinpoistoainetta.

Ald lisad sdilion veteen kalkinpoistoainetta.

Et kdytd oikeanlaista vettd.

Suorita raudan itsepuhdistus ja katso
kohdasta “Mitd vettd voin kayttada ?”.

Pohjan aukkoihin on kerddntynyt kankaan
kuituja, jotka hiiltyvdt.

Suorita raudan itsepuhdistus ja puhdista
pohja kostealla sienelld. Tyhjennd pohjan
reidt saannollisesti.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
silitettavan kankaan.

Lampétila on liian korkea.

Puhdista pohja ylld olevan ohjeen mukaisesti.
Valitse oikea lampétila Iampotilataulukosta.

Kangas ei ole riittévan hyvin huuhdeltu tai
siind on tarkkid.

Puhdista pohja ylla olevan ohjeen
mukaisesti.
Sirottele tarkki kankaan nurjalle puolelle.

Hoyrya syntyy vahan
tai ei ollenkaan.

Vesisdilio on tyhja.

Taytd sdilio.

Kalkinpoistopuikko on likainen.

Puhdista kalkinpoistopuikko.

Silitysrauta on kalkkeutunut.

Puhdista kalkinpoistopuikko ja tee
automaattinen puhdistus.

Silitysrautaa on kdytetty liian kauan kuivana.

Tee automaattinen puhdistus.

Pohja on
naarmuuntunut tai
pilaantunut.

Silitysrauta on laskettu silityslaudan
metallialustalle.

Olet puhdistanut pohjan hankaussienelld
tai metallisienelld.

Laita rauta aina pystyasentoon.
Katso kappaletta “Pohjan puhdistus”.

Raudasta tulee ulos
likahiukkasia.

Rautaan on keradantynyt kalkkia.

Kdynnistd itsepuhdistus (Self-clean).

Vettd virtaa sdilios
tayttoaukosta.

Olet sulkenut luukun huonosti.

Varmista, ettd sdilion luukku on kunnolla
kiinni.

Silitysrauta muodostaa
hoyryd sailion tayton lopuksi.

Hoyrynsaddin ei ole asennossa 3.

Varmista, ettd héyrynsdddin on asennossa 3&

Spray ei suihkuta
vettd.

Vesis ei ole riittdvan tdynnd.

Tayta vesisailio.

@

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttad valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.
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FNA THN AXOAAEIA ZAX

+ AlaPAoTE TTPOOEKTIKA TIG 08NYIEG XPNONG TPOTOU XPNOILOTIONOETE TN OUOKEUN YIa TIPWTN YOPG, OTN OUVEXEIQ
QUAAETE TIC TTPOOEKTIKA.

« H ao@aela autrig TG OUOKEUAC eival oUPPWVN HE Ta LoXVOVTA TTPATUTIA KAL. TOUG I0XVUOVTEG Kavoviopoug (Odnyia
TIEPL XAUNAAG TAONG, NAEKTPOUAYVNTIKIAG CUMBATOTNTAC UNKWY OF EMAQPK| HE TPOPIUA, TIEPIBEANOVTOG KATL).

+ H mapovoa cuokeur dev mpoopiletal yia xprion arméd dtopa (OUpmepAapBavopévwy Twv Matdiv) Twv onoiwyv
Ol OWHATIKEC, AIOBNTAPIES N TIVEUHOTIKEC IKAVOTNTEG TOUG EiVal HEIWHEVEG, 1) ATOPA TTOU OTEPOUVTAL EUMEIPIAC 1}
yvwong, xwpelc tnv emipAen evoc atdpou, o omoio Ba givat umelBuvo yia v acedAela Toug, KaBwe kat Thv
TAPNON TWV 08NYIWVY TIOL APOPOUV TN XPFON TNG OUOKEUNG.

« Eivat unoxpewtikry n eniBAepn twv madiwv wote va SlacpalloTel 6Tt Sev Ba XPNOIUOTIOOOLY T CUOKEUT WG
TayvioL.

« [1poooXN | N TAON TNG NAEKTPIKIG 0AG EYKATAOTAONG TIPETTEL VA AVTIOTOIXE OF €KElv TNG CUOKEUNAC (220 — 240V).
K&Be eopalpévn oUvOeon pmopei va mpokahéoel averavopBwtn BAARN 0To aidePO Kal AKUPWVEL TNV £yyunon.

- To oibepo autd mpémel uMOXPEWTIKG va ouvdéetal de nAekTpki Tpila pe yeiwon. Edv xpnoomoleite
mipoéktaon, BePaiwbeite 6Tt eival Sumohikow Turou (I0A) pe aywyo yeiwong.

« EQv 10 kaAwd10 apoxic pEVHATOC £xel POAPEL, TPETEL va avTIKataoTabel dpeoa anod kamolo e£0ucl080TNHEVO
KevTpo 0£pPIc TN Group SEB Ellados, mpokelpévou va amogeuyBel kabe kivouvoc.

« H ouokeun Sev mpémel va xpnolpomolnBel petd and mwor), v mapouotdlel epgaveic BAAREC, edv €xel Slappor
| mapouotdlel SuoAertoupyies. MOTE PNV AMOCUVOPHOAOYEITE TN Ouokeur| oag. AmeuBuvBeite oe kamolo
e€ouolodotnpévo Kévipo 2EpRIC yla va TNV EEETA0OLY, TTPOKEIEVOU Va anmo@UYETE TBAvVO kivouvo.

« Mnv BubBiCete moté 1o oidepo oe Vepol

« Mnv amoouvdéete N OUOKELA a7d To pevpa TpanVTQQ T0 KaAWSI0. NMvTa va armoouvSEETe TN CUOKEUH amd
TO PEVPA: TPV YERIOETE 1} adeldoete 1o doxeio VEPOU, TIpWV TNV Kabapioete, Heta and KaBe xprion.

+ MOTE NV aQrVETE XWPIC EMTAPNON T OUCKEUN €V Eival CUVOESEHEVN OTO PEVHA KAl EPOOOV SEV EXEL KOUWOEL
yla TIEPIMou pia wea.

«H m\dka tou oidepou umopei va BeppavBel mohd: Mnv tnv ayyilete moté. Agrivete mavia 1o oidepo oag va
KPUWOEL TPV TO TAKTOTIOINOETE. H GUOKEUH 0ag EKMEUMEL ATUO TTOU UMOPEL VAl TIPOKAAEDEL £ykaupaTa, EI0IKA
£V OIOEPWVETE OF HIa ywvia NS 01depWoTPag 0ag. Mnv kateuBOVETE TOTE Tov ATHO TIPOG dtopa ) {wa.

- To oibepo oag Ba mpénel va xpnotpomoleital kat va ival tonoBetnuévo os otabepr emgaveia. Otav tomobeteite
10 0idepo 0ag 0TN O1dePWOTEY, BePaiwbeite 61 N emedvela TAvw oTnv omnoia To ToTIOBETE(TE eival oTabepr).

« To mapov mPoiov MPoopICeTal AMOKAEIOTIKA YA OIKIOKT XProN. Ma KaBe akatdMnAn xerion | xerion avtifetn
HE TIC 08NYIEC, O KATAOKELAOTAC amomoleital KABe euBUVNG Kal N €yyUNON AKUPWVETAL.

Ac cupPaloupe Ki gpeic oTnv mpootacia Tou mepiBarlovtog!

® H ouokeur| mepiéyel TTOAE alomolfoIua 1 avaKUKADOIA UNIKA.

2 Mapadhote Ty Maid oag ouokeur o€ kévtpo Slahoyri¢ To omoio Ba avahdBel v encéepyaoia g, [
Neptypaen
1. Impél 8.  Kalwdio mapoxnc peupatog
2. [IMKTPO €€aywynG TOU OTEAEXOUG KATA TWV 9.  Xuotnua Easycord
aNdTwv 10.  Quwrtewvn évdein Beppootdtn
3. AvriaAkaAikr) BarBida 11, MeydAn Bdon otipiénc
4, AlakénTng atpgou 12.  Aakdmng Power zone
5.  ©Upa yepiopatog Tou Soxeiou vepou 13.  AakomTng Tou BeppooTtatn
6.  [M\ikTpo OMPéL 14. TMhéka Autoclean Catalys® (avahoya pe to
7. Ouwtewn évdeltn aopaheiag Auto-Stop LovTEND)

(avéhoya pe To HoVTENO)

Mpwv andé tnv mpwtn xprion

AloPACTE MPOCEKTIKA TIG «Mpwv amod v mpwtn XeAon Tou oidepol 0ag OUVIOTOUHE va TO aQROETE Va
odnyieq xpnong, Apaipéote  Aertoupyrioel yia Aiyo og opi(évTia Béon xwpic va épxetal o ema@n pE Ta povya.
TO TUXOV TTPOGTATEUTIKA Ymé TI¢ iB1e oUVBRKeC, evepyomoloTe MOMEC PopéG To Slakdrtn Power zone ‘é
"?\dKGS ipw {eoTavete To « Katd Tig mpwteg xprioelg, ival Suvatd va onpelwBel EKTIOPTT kamvou, akivouvn
6idepo oac. 00Wr Kal eEAa@pld €ékuon owpatidiwv. To @avopevo autd Sev éxel kapia
eMMTWon ot Aertoupyia kal Ba e6apavioTel Pe TN xEron.
y
MNpostopacia

Tuvepd va xpnotporoleite?
+ H ouokeur oag éxel OXeOI00TEl va Aermoupyel pe vepd Tng Bpuong. Eival amapaitnto va kavete T Siadikaoia
QUTOKABAPIOHOU TNG CUCKEUNG Wi opd TO prva.

@
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+ MV XpnOIHOTIOLE(TE TIOTE VS TIOU TIEPIEXEL TPOOBETA (GUUNO, Gpwia, EAV T0 vepo oag mepiéxet umepBolika
QPWHATIKEC OUO(EG, LONAKTIKO KNIT), 0UTE VEPO GUUIUKVWONG (Yiat "0),‘)\“ Ghata, QAVAKATEYTE VEPO TNG
MAPASEYLA, VEPO G OTEYVWTAQID, WUYED, KAUATIOTIKG, Bpdyivo  PPUONG HE amoataypévo vepo
VePO). Ta Mapakdtw vepd TEPIEXOLY Opyavika andBANTa ry LETANAKA sggoo/plou otie Efnﬁ avahoyiec:
OToIXelq, Ta omoia UMoPOUV va TTPOKAAEGOLV AMOPPIPELS, TKOUPOUG :500/: ;;%%:23&&%0\%6
Aek€édeq 1) Mpowpn eHopd TNG CUCKEUNG 0ag.

réuopa tou Soxeiov

lepioTe 1o Soxeio vepoU PEXPLTNV .« BydkTe To 0iSEPO 0aC amd T TPICa TIPIV Va TO YEUIOETE.

£vberén yepiopatoc MAX. OTE iV . Bé\te To S1AKGTTTN ATHOU GTO % fig.1.

Vepilere 1o 6ibep6 oag e vepd - MiaoTe To 0idepo Ue To éva xépt oag Kal SWOTe Tou pia pikpr KAon, pe To

Kutzuegluv Katw ano m ﬁpuon. alNEOS GKPO TIPOG Tal EMNAVW.

m\)’fﬁ;ﬁﬁﬁ: \?(lxa\;?;ﬂgtkg: « Avoi€Te To kamdki Tou Soxeiov vepou - fig.2.

S0x€i0 VEPOV. - lepioTe 10 Soxeio péxpl To onpadt “MAX” - fig.3.
- Kh\eiote méAL tn BUpa Tou Soxeiou.

Xpnon
PuBuiote Tn OeppoKkpacia Kal TOV ATUO

« PuBpioTe To Stakdmtn Tou Beppootatn - fig.4, cupewva LE Tov MapaKATw Trivaka.
« H pwtewvr évdelén avdPel. 2 Priver dtav n midka eotabel apketd - fig.5.

OEZH TOY AEIKTH
YOAZIMATA TOY OEPMOSTATH OEXH PYOMIZHXZ ATMOY
NINA MAX I,
BAMBAKEPA (X1 & e
MAAAINA oo 4
METAZQTA /
SYNOETIKA (MoAueotépag, ° P4
ACETAT, AKPUAIKS, NAtAov)
. = ZONH ATMOY
H cupBouln pag
« EmAé€Te T Aettoupyia € kat eoikovopioTe 20% evépyela O OxEon Ue TN Yéylotn  Mpokepévou va pn oTaget
Beppokpaoia. VEPO GTa pouya:

+To 0i6epd oag (eotaivetal ypriyopa: apxi(ETe MEWTA HE TA UPACKATA TIoU - TAHATAOTE Tov aTp6 6Tav
odepwvovTal o€ XapunAr) Beppokpacia Kal TEAEWWVETE HE EKElva TIOU amatouV o18epwvete petafwtan
QUMOTEON SepHOrpa0Ta. P oBers vo g o
+ AV XapNAOOETE To BEPUOOTATN, TIEPIHEVETE va Eavavavel n QwTewr voeilgn mpv ', .
£QVapYIOETE T0 OI8EpWHA. £AdX10TO yia Ta paAhva.
-Otav o16epiveTe pouxo amd avapikTeG {ve: pubuilete T Beppokpacia
OISEPWHATOG OTNV TTIO £VAICONTN {va.

YYpavon TwV pouXwV (ompér)
EAéyxete av umdpyxet + O1aV OIOEPWVETE HE ATHO 1) XWPIG ATHO, TTATATE SIASOKIKA TTOMES POPEC TO KOUMTTE

VEPQ oto Soxeio npv OTPEL YIa VA LYPAVETE TO poUXO — fig.6 Kal va EE0QAVICETE Ta TUXOV TOOAAKWHATA.
TIATAOETE TO KOUWTTI.

Mapaywyn mepLocOTEPOL ATHOU
- ToroBetrioTe TNV €VEelEn Tou Beppootatn ato “MAX” 1y “eee”.
- Matdte k&Be Aiyo to Slakdrn Power zone W - fig.7.

« MNa va pnv oTtadel ota poUxa, TIEPIHEVETE YIa HEPIKA GEUTEPONETTA TTPOTOU TOV TIATAOETE Eava.

KaBeto o16épwpua

Kpatdrte To 0l6€p0 psleq « Kpepdte 10 poUyo o€ pia KPEPAOTPA Kal TEVIWVETE TO UQACHA LIE TO €va XEPL

EKATOOTA amd TO POUXO, Emeidr) 0 atpog givat oAl kautde, Unv OIGEPWVETE TIOTE TO POUXO POPEHEVO OE
yia va pnv KAgete Tiq avBpwno ala mavta o KPePAoTPa.
euaiobnteg ivec. « BaAte T0 SlakdmTn Tou Beppootatn oto “MAX” - fig.8.

KaBe 5 matripata Balete 1o
aibepo Eava oe opi{ovTia
Béon.

« Matdre 1o Slakémtn Power zone ¢ ehagpld - fig.7 kat oldepivete amd mavw
TPOG Ta Katw - fig.9.
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ZIAEPQMA XQPIX ATMO
« PuBpiCete T Beppokpacia avaloya Ue To UPACHA TIOU OIOEPUVETE.

- B&G\Te TO Slakémn atpou oto ¥ - fig.1.

- Mriopeite va apyioete va oidepwvete dtav oPACEL N QTEWVT EVEEEn.

MNpooBeteg Aertoupyieg
MAdaka Autoclean Cataly$® (avéoya pe To poVTENO)

- To 0idepo oag SlabeTel auto-kabapi{opevn TAGKA TTOU AEITOUPYEL HECW KATAAUONG.

+ H amokAEIoTIKA TNG EMKANUYN ETITPETTEL TN OLVEYT EANEIPN TwV akaBapolwy mou SnuoupyouvVTal KATA TNV
Kavovikn xprion.

+3ag ouvioToUpe va TomoBeteite mdvta To 0idepd cag mavw otn Pdon Tou yia Silatipnon g
autokaBapI{OPeVNG EMKAAUYPNG.

— _EvowpaTwpéVo GUCTNMA KATA TWV AAATWV
To atpooidepd oac SI0DETEl EVOWHATWHEVO CUCTNHA KATA TwV AAGTWV.To 0UOTNHA QUTO EMTPENEL

+ KOAUTEPN TTOIOTNTA CIOEPWHATOC: 0TaBEPH Tapoxr aTpol kab' OAn Tn SIGPKEIa TOU OIGEPWHATOC,

+ anodo0on TNG CUOKEUNG 0ag yla TTOMNA xpdvia.

Ao@pdalela Autopatng AEITOUPYIAG (avaloya pe To povélo)
Y16 QUGIONOYIKA XPAOT, - To NAEKTPOVIKO 0UOTNUA KOBEL TO PEVUA KAl N PWTEWVT EVOEIEN auTOHATNG
n evOeIKTIKA Auxvia auto-  Aertoupyiag avaBooprvel 6tav 1o oidepo mapapeivel akivnto yia mavw anéd
stop avapet! 8 \emtd mavw oTn Bdon tou 1 mavw and 30 SeutepdAemnta opi(dvtia - fig.10.
« Ma va 1o EavaBaleTe oe Aeltoupyia, KIVAOTE TO AmADE MYk €wg OTOU N QWTEIVH
£vdelEn otapatroel va avaBooprvel.

—_N\eroupyia Katd Tou oTa&iatocg (avahoya pe To povtého)

- Otav n Beppokpacia tou oidepou Sev apkel MAéov yia va Mapdyel atpod, n TPoeodoTNon ot vVepd SIaKOTTETAL
QUTOHATA YIa va pnv "oTadel" n mdaka.

ZuvThHPeNOoN Kat Kabapiopog

KaBapiopog avtiaAKaAikig BaABidag (uia gopd to priva)

« Byate 0 0idepo oag and Ty npida kal adeldoTe To SoxE(o. MPOXOXH!

« PuBpiote Tov atuo otn Béon “Eco”. - MHN AITIZETE NOTE
« [0 va a@alpEoeTe TO SIaKOTTTN KaTd Twv aAdTwy, avoi€te Ty téna mipwonctou  THN AKPH THE

Soxeiou vepov, natriote To MArKTPO e€60u - fig.11 kat TpaPrfte To diaxkontn  BAABIAAL - fig.13.

1ipo¢ Ta endvw - fig.12. -TO ZIAEPO AEN

+ AprioTe TV avtiaAkahikr) BaABida va pouNidoel yia 4 Wpeg péoa os évamotriptue  AEITOYPIEI XQPIZ THN
AEUKO EIOL T pUOIKO XUupd Agpoviov - fig.14. ANTIAAKAAIKH

+ ZeM\UveTe TV avtiahkaikn BarBida otn Bpvon. BAABIAA.

- BdAte Eava otn B€on Tou 1o SIakdTTN KATd Twv aAATwy, TECTE TOV HEXPL Va
akouoTel kKA - fig.15.

Kdavete pia dradikacia autokabapiopoU (self Clean)

O autokaBaplopog « Apriote 10 0idepo oag va (eotabel TomoBeTnéVo avw oTn BAon Tou HE Yepdto
EMTPEMEL TNV 70 Soxelo (e TO BEPUOOTATN OTO AVWTATO ONUED).

KkaBuoTtépnon Tng - Otav ofroet n ewtevr £vdelén, Bydite 1o oidepo amd tnv mpila kat PEPTE 10
OUCOWPEVONG AAATWV TIGvw amo To VEPOXUTN. AQalP£0TE TNV avTIOAKAAIKY BarBida - fig.11-12 (BA.
aTto cidepo oac. TIpoNyoUevn evoTNTa).

« AvakiviioTe Aiyo To 0{depo opIldvTia mavw amoé To VEPOXUTH, WG OTOU €va HEPOG
ToU vePOU (e Tig akaBapoieq) va tpééel and tnv mhaka - fig.16.

« Me 10 Téhog TG Aettoupyiag, BaAte avd otn B€on Tou TO SIaKOTTN KATA TwV
ANATWY, TIEOTE TOV PEXPL VO aKOoUOoTel KAIK — fig.15.

- TonoBeteioTe 10 0i0ePO Ot KABETN BE0N Kal AQriOTE TO Yia 2 AETTTA PEXL VA OTEYVWOEL N TIAGKA

- ‘Otav n mAaka eivat akopn xhlapry, KaBaploTe Ty pe éva pn HETAMIKO LypO Tiavi.

Kueaflopéc NG MAAKOG

To atpocidepo oag S1abétel mMAdKa pe & OTNTA AU Bapiopov Mpoagoyn! H xprion Aeiavtikod

(avdloya pe To povtélo) : apouyyaplov @Oeipel TV auUTo-

+ H amokAeloTIKr evepyr| eMKEAUYN TG TIAAKAG EMITPETEL TN OUVEXH kaBapi{opevn emkaAuYN TG
e€ahehn Twv akabapolv mou evdéxetal va SnuioupynBolv o ")\dKUCTO\{ 0idepov oag (avahoya
KaBnpepivry BAon umd KAVOVIKES OUVBIKEG XProNG. He To povtého) - fig.17.
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+ To 018€pwHa O PN KATAANAO TTPOYPAHHA EVOEXETAL WOTOOO Va APrOEL iXvn TTOU
Ba xpelaoTolv KaBaplopd Pe TO XEPL 2€ TETOLA TIEPITTWON, 0AG CUVIOTOUHE va
OKOUTHOETE TNV MAAKA HE €va HaAaKO BPeypévo TTavakl, Vi gival akopa xAlapr,
TIPOKEIEVOU va PNV IPOKANBE! {npia otnv emKkaiudn.

To atpocibepo oag Siabétel mAdka pe Suvatotnta Ultragliss (avdloya pe to

HoVTENO) :

+ Otav n m\dka givat akopn xhapry, KaBapioTe Ty P éva pn HETAANKO Uypo Tiavi.

Mnv xpnotuomolgite
moté emMOETIKA 1}
SiaBpwrikd mpoidvra.

AmoOnkeuon Tou o1depov cao

« Byahte 10 0idepo amo tnv mpila yia va kpuwoel n mhdka — fig.18.

- ASe160TE To Soyelo kat BAMTE TO SlakdTTTN atHol oTo 3. Mrope va peivel Myo vepd péoa oto Soxelo.
« TUNiETE TO KAAWBI0 YUPW aTtd TO TTIOW TAHA TOL OidEPOU. ATTOBNKEVGTE TO GIGEPO TOMOBETWVTAC TO TAvVW OTN

Baon tou - fig.19.

MNpofBAnua

HE TO O1d€po gag

MNpofAfpata MiBavég artieg Noogig
To vepd Tpéxet and TG | H Bepuokpacia mou éxete emAégel Sev PuBpioTe Tov BeppooTdtn 0TV Mapoxn
TPUMEC TNG TAGKAG. EMITPEMEL TNV TTApAYWYH} aTHOU. atpov (amé To onpeio « oto MAX).

XpPNOIHOTIOLEITE TN AEITOUPYIA ATHOU EVW
70 oidepo Sev gival akopa (e0To.

MepipéveTe va oPoeL N WTEWVH EVEEIEn.

Xpnotporoleite To Slakomtn Power zone
& TONU ouyva.

MepIpéveTe PEPIKA SEUTEPONETTA HETG
amd kabe xprion.

H mapoxn atpou givat moAs peydhn.

Mewwote Ty mapoxr atpou.

AnoBnkevoTe 1o oibepo opilovTia, xwpic va To
adeldoete Kat xwpic va PANeTe To SlakomTn 1o k.

Avatpé€Te oTo Ke@ahaio "Amobrikevon
Tou oidepou oag”.

O S10KOMTNG KATd TV aAdTWV Sev ivat
kahd otn Béon Tou.

Bakte kahd TN B£0n Tou T0 S1aKOTTN KATd TwV
QAATWV: TIOTAOTE TOV HEKPL VA AKOUGTEL KAIK.

Byaivel okoUpo LYpPO
anoé TIG TPUTTEG TNG
TAGKaG Kat AeKladel ta
pouxa.

Xpnotpomoleite XNUIKA TTpoidvTa
a@aipeong aAdTwv.

Mnv mpooBéteTe kavéva mpoidv apaipeong
aNdTWV 0TO VEPS TOU SOXEIOU.

Agv XpnOIHOTIOIEITE TOV OWOTO TUMO
vepoU.

Kavere pa dladikaoia autokaBapiopou kat Siapdote 1o
Keahato "Toto €idog vepou mpémet va xpnatonolw”.

‘Exouv cuoowpeuTei iveg upaopatog oTig
TPUMEG TNG MAGKAG Kat amavOpakwvovTal.

Kavete pia Stadikacia autokabapiopov Kat
kaBapioTe TNV MAAKA HE éva Lypo Tavi.
KaBapilete moTe - MOTE TIG TPUTEG TNG
TAGKag.

H mAdka givat Bpwpikn
1) OKOUPO XpWwHua Kat
KIVSUVEVEL va AeKIGoEL
Ta povxa.

Xpnotgomolgite TOAO uPnAr Beppokpaocia.

KaBapilete tnv mdka 6mwg evdeikvutat
mapanavw. Korragte tov mivaka Beppokpactiv
yia va puBpiceTe To Beppootam.

Ta pouxa oag Sev €xouv EeBYaldei kahd 1y
XPNOIHOTIOIEITE TTPOIOV KOAaPIoHATOC.

KaBapilete Tnv mhdka onwg evaeikvutal mapamave.
Wekadete To mpoiov koMapiopatog and v
avamodn HePIA Kal OX1 amo eKEivn TToU OISEPWVETE.

To cibepo oag mapayet
ghaxioto fj kabolou
atpo.

To Soxgio vepou eivat ddeto.

lepiote To0.

H avtiaAkahiki BaABida givat Bpwpikn.

KaBapiote Tn papdo katd twv aAdtwv.

To 0ibepd 0ag éxel CUOOWPEVOEL GAATA.

KaBapiote Tn paBdo katd Twv aAdtwv Kat
Kavte pia Sadikaoia autokabapiopou.

To 0idep6 aag xpnotpomnoiBnke oA kpa Xwpi aTo.

Kavete pia Stadikacia autokabapiopov.

H mh\aka givat Baharte 1o 6idepd oag opilévTia navw oe TomoBeteite mavta 1o Gidepo oag mavw
xapaypévn n HETAMNKN EMQAVELQ. ) OI10EPWONTE MAVW amd | 0T BAcn Tou. ATTOPEVYETE VA OISEPWVETE
XaAaopévn. @eppovap. Kabapioate tn mdka tou 0idepou | mavw o€ PepHoLAp. Avatpéfte 0To

He éva AELavTIKO 1} HETANMKO OQOUYYapAKL. KEPAAao «KaBaplopdg TG MAAKagy.
H m\aka oag Byadet H m\dka oag apyilet va Boulwvel amd ta MNpaypartonotjote autokaBapiopo (Self-
owpatidia. Ghata. clean).

Tpéxet vepo amd v
KatanakTh Tou Soxeiou.

Aev éxete kAeioel Kald Tnv Bupa Tou
Soxeiou.

BeBaiwbeite 6T n BUpa Tou Soxeiou £xel
kAeioel owoTa.

To oidepo Yexkalel atpo petd
70 yépopa Tou Soygiou.

O Seiktng Tou S1aKOTTTN aTpoU Sev
Bpioketat otn Béon §R.

BeBaiwbeite 6Tt 0 SIgKOMTNG ATHOU
Bpioketat otn Béon ﬂ

H Aertoupyia ompét Sev
Pekalet

To Soxeio vepou Sev eival apKeTd yepaTo.

lepiote To Soxeio vepoU.

la drymote dAho

B\

1 P

@
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Az On biztonsaga érdekében

« A készulék elsé hasznélata elétt olvassa el figyelmesen a hasznélati Gtmutatét, és gondosan 6rizze meg a
késébbiekre.

« Ez a készulék megfelel a jelenleg hatélyos biztonsagi miszaki el6irdsoknak és szabvanyoknak (elektroméagneses
megfeleléség, kis feszlltségl kornyezet).

« A késziléket nem hasznélhatjdk korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé
személyek (beleértve a gyerekeket is), valamint olyan személyek, akik nem rendelkeznek a késztilék
hasznélatéaval kapcsolatos gyakorlattal vagy ismeretekkel. Ez nem érvényes az olyan személyekre, akik a
biztonsagukért felelés személy felligyelete mellett dolgoznak, vagy akikkel a felelés személy elézetesen
ismertette a készlilék hasznélatara vonatkozé utasitasokat.

- Ugyeljen arra, hogy a készlilékkel gyerekek ne jatsszanak.

- Figyelem! Az elektromos feszultségnek meg kell felelnie a vasalonak (220-240V). Ha nem megfelelé
feszlltséghez csatlakoztatja, az visszafordithatatlan kdrokat okozhat a vasaldban, és érvényteleniti a garanciat.

« A vasalét mindig foldelt konnektorhoz csatlakoztassa. Ha hosszabbitot haszndl, ellenérizze, hogy megfeleld
besorolasu (16 vagy, tipustdl figgden), és foldelt.

+Ha az elektromos vezeték megséril, azonnal ki kell cseréltetni egy hitelesitett szervizkdzpontban, hogy
elkerdlje a veszélyt.

« A késziiléket ne hasznalja ha leesett, vagy nyilvanvaléan megsériilt, folyik, vagy hibasan mUikodik. Soha ne
szerelje szét a készliléket: vigye el egy hitelesitett szervizkdzpontba, hogy elkertilje a veszélyt.

« Soha ne meritse a vasalot vizbe!

« Ne a vezetéknél fogva huizza ki a késztiléket. Mindig huizza ki a késztléket a konnektorbol: miel6tt feltolti vagy
kiobliti a viztartalyt, miel6tt megtisztitja, és minden hasznalat utan.

- Soha ne hagyja a készuléket felligyelet nélkil ha be van dugva, ha nem hilt legaldbb 1 6ran keresztal.

- A késztlék gézt fejleszt, amely megégetheti, killondsen akkor, ha a vasalodeszka szélén vasal. Soha ne irdnyitsa
a gbzt emberek vagy éllatok felé.

« A vasalot stabil fellletre helyezze és haszndlja. Ha a vasalét a ldbéra helyezi, ellendrizze, hogy a felilet stabil.

« A terméket kizérdlag haztartdsi célokra tervezték. Kereskedelmi haszndlat, helytelen haszndlat vagy az
Utmutatd be nem tartasa esetén a gyartd nem véllal felelésséget, és a garancia érvényét veszti.

Els6 a kornyezetvédelem!
® Az On terméke értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
O Kérjik készlilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gydjtéhelyen.

||

Leiras
1. Vizpermetezd 8.  \Vezeték
2. Vizkégatlo rad kioldd gomb 9.  Easycord rendszer
3. Vizkégétlo rad 10. A termosztat jelz6ldmpaja
4,  Gbzvezérlé gomb 11.  Extra stabil sarokkal
5. Viztartély feltolté fedele 12.  Power zone ¥ kapcsold
6.  Vizpermetezé gomb 13.  Atermosztatot vezérl6 gomb
7. Auto-stop biztonsagi led (modelltsl fiuggéen) 14. Autoclean Catalys® talp (modellts| figgden)

Az els6 hasznalat el6tt
Olvassa el figyelmesen a «Ha a vasalot a g6z funkcioval elsé alkalommal hasznélja, azt ajanljuk, hogy egy
hasznalati utasitast. ideig vizszintes helyzetben hasznalja, tévol a vasalnivalotol. Hasonlo kortlmények
Tavolitsa el a talpra esetleg  k6z6tt nyomja meg tobbsz6r egymas utén a Power zone W kapcsolot.
felragasztott cimkéket « Az els6 hasznalatok alkalmaval el6fordulhat, hogy a készulék fistot, artalmatlan
'“'e“l’f: felhevitené a szagokat és némi porszer(i részecskéket bocsat ki. Ennek a jelenségnek semmi
vasalét.

hatésa nincs a hasznélatra, és révidesen megszdinik.
Elokészités

Milyen vizet hasznaljon?
« A vasalot csapvizzel lehet hasznalni. Azonban id6énként mikadtetni kell az
ontisztitd funkciét, hogy eltavolitsa a kemény viz lerakddasait a goztérbél. Ha a

viz nagyon kemény (kérdezze meg a helyi vizm(itél), akkor keverjen a csapvizhez
boltban kaphat6 desztillalt vagy 4svénytalanitott vizet az aldbbi aranyban.
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« Soha ne hasznéljon a készllékhez adalékokat (keményitét, illatanyagot,
aromads anyagot, lagyitot, stb.) tartalmazo vizet, illetve kondenzalt vizet
(példaul centrifuga, htitégép, klimaberendezés vizét, esévizet). A viz
tipusatol figgden szerves hulladékot vagy asvanyi elemeket tartalmaz,
mely frocskolést, barna foltokat, vagy a készulék idé elétti elkopasat
eredményezheti.

Ha nagyon kemény a viz, keverje a
csapvizet desztillalt vagy asvanyvizet
a kovetkezo aranyban:

- 50% csapviz,

- 50% desztillalt vagy
asvanytalanitott viz.

A viztartaly feltoltése

Toltse a tartalyt a,MAX" jelzésig. . Miel6tt feltoltené vizzel a vasalot, kapcsolja ki.

Soha ne kozvetleniil a csapbol
toltse a tartalyt.

A tartaly feltoltéséhez ne vegye ki
a vizkégatlo rudat.

Hasznalat

A hémérséklet és a g6z bedllitasa

- Tegye a gézvezérlé gombot a §% helyzetbe - fig.1.
-Vegye egyik kezébe a vasalot, és enyhén dontse meg, a talprész csticsat

felfelé tartva.
- Nyissa ki a viztartaly ajtajat - fig.2.

- Toltse fel a tartalyt egészen a “MAX" - fig.3.

- Nyomja vissza a tartaly fedelét.

- Allitsa be a termosztatot - fig.4, vezérl8 gombot az alabbi tablézat figgvényében.

« Ajelzéldmpa kigyullad. Arnikor a talp eléggé felmelegszik, ez kialszik - fig.5.

TEXTILIA

ATERMOSZTAT JELZO ALLASA GOZSZABALYZO ALLASA
LENVASZON MAX [
PAMUT XY} & e
GYAPJU oo &
SELYEM / SZINTETIKUS ° ¥
(poliészter, acetat, akril, nejlon)
< =GOZ ZONA
Tanécsunk:

-Valassza ki az @@ bedllitast, és spdroljon meg 20% energiadt a legmagasabb

bedllitassal szemben.

Azért, hogy elkeriilje a

vasalnivald lecsepegtetését:
- Zarja el a gozt, ha selymet
vagy szintetikus kelmét
vasal.

- Allitsa be a g6zt minimalis
szintre a gyapjuhoz.

A vasalo hamar felmelegszik, ezért elészodr kezdje azokkal az anyagokkal,
amelyeket alacsony hémérsékleten kell vasalni majd ezutan azokat vasalja
amelyek magasabb hémérskletet kivannak.

+Ha a termosztatot alacsonyabb fokozatra teszi vérjon a vasaldssal, ameddig a
jelzélampa Ujra kigyullad.

«Ha egy keverék szalakbol készult anl, akkor: allitsa a hémérsékletet a
legérzékenyebb szalnak megfelelden.

Permetezd funkcio (spray)

« Amikor gézzel vagy szarazon vasal, a vasalnivalé megnedvesitéséhez egymés utan
tObbszor nyomja meg a vizspriccelés gombot és simitsa ki a makacs gydrédéseket
- fig.6.

Miel6tt ezt a gombot
megnyomna ellendrizze,
hogy a tartalyban van-e viz.

Tobb g6z elérése érdekében
- Allitsa a termosztat gombjat “MAX” vagy “e®” llasba.
« Idénként nyomja meg a Power zone @ kapcsolot - fig.7.

« A vasalt ruha kimélése érdekében a kapcsold két megnyomasa kozott tartson néhany masodpercnyi sziinetet.

Fuggoleges kisimitas

« Akassza fel a ruhanemdit egy vallfara és feszitse ki az anyagat egy kézzel. Mivel a
g6z nagyon forré, soha ne simitson ki egy felvett ruhanem(it, az mindig vallfan
legyen.

« A hészabalyzot allitsa “MAX” allasba - fig.8.

- Révid idSkre nyomja meg a Power zone S kapcsolot - fig.7 lefele halado
mozdulatokat végezzen - fig.9.
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Tartsa a vasal6t néhany
centiméterre az anyagtdl, a
kényes textiliak megégetésének
elkeriilése végett.

Minden 5-dik megnyomas utan
allitsa a vasalot vizszintes
allasba.
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Széaraz vasalas
- Allitsa be a a hémérsékletet a vasalando textilia fliggvényében.
- Tegye a g6zvezérlé gombot a Ak - fig.1.

« Amikor a jelz6lampa kialszik elkezdhet vasalni.

Kiegészito funkciok
Autoclean Catalys® talp (modelltsl fiiggéen)

« A vasald ontisztito talppal van elldtva amely katalizissel mikodik.
- Exkluziv boritasa lehetévé teszi a normal hasznélat sordn jelentkezé szennyezdédések folytonos eltavolitasat.
« Az Ontisztitd boritds megovésa érdekében javasolt, hogy a vasaldt mindig a tartélébra allitsa.

Beépitett vizk6gatlé rendszer
Az On vasaldja beépitett vizkgatld rendszerrel rendelkezik. £z a rendszer biztositja:

« a jobb vasalasi mindséget: dllando gézmennyiség a vasalas egész idétartama alatt,
« a készulék tartosan jo teljesitményét.

Auto-Stop-os biztonsag (modelltsl figgsen)
Normal hasznalat mellett - A vasaldé dramrendszere kikapcsol és az onledllitd gomb (auto-stop gomb)
azauto-stop lednek villog, ha a vasald ledllitott helyzetben 8 percen, vizszintes helyzetben pedig
égnie kell! 30 méasodpercen &t nincs mozditva - fig.10.
« A vasald Ujboli izembe helyezéséhez elégséges annak konnyed megmozgatésa,
egészen a jelzélampa villogasanak a megsziinéséig.

Csepegésgatlé funkcié (modelltsl fiiggéen)
« Amikor a vasalo hémérséklete nem elegendé a gézkibocsatashoz, a készilék automatikusan elzérja a vizellatast,
elkerllve a talprész ‘csopogését”.

Karbantartas és tisztitas
A vizkévesedésgatlo szelep tisztitasa (havonta egyszer)

- Aramtalanitsa a vasalot és (ritse ki a tartélyat. Figyelem!

- Allitsa a géz616t “Eco” 4llasba. - Soha ne érintse meg a

+ A vizkégdtlé rud eltavolitasahoz nyissa ki a tartdly feltslt ajtajat, majd nyomja  rdd végét!-fig.13.
meg a kioldé gombot - fig.11 és huizza ki felfelé a vizkdgatlé rudat - fig.12. - A vasal6 a vizk6gatlo |

-Hagyja allni a rudat 4 éran keresztiil egy pohar ecetben vagy természetes Fud nélkil nem miikédik.
citromlében - fig.14.

- Oblitse le a rudat csapvizzel.

« Helyezze vissza a vizk6gétld rudat a helyére; kattanésig nyomja be - fig.15.

Végezze el az ontisztitast (self Clean)

A vizkdvesedés - Hagyja feltoltott tartalyd vasaldjat sarkdra allitva felmelegedni (maximdlisra allitott
késleltetése és egy termosztattal).

hosszd élettartam - Amikor a jelzélampa kialszik, kapcsolja ki a készilléket a halézatbol, allitsa
elérése erqekeben vizszintesen egy ledntd folé. Emelje fel a vizkdvesedést gatlo patront - fig.11-12
havonta végezze el az (lasd az eléz6 fejezetet).

Ontisztitast. « Razza dvatosan a vasaldt a lednté folott, amig a viz egy része (a szennyezddéssel)

kicsorog a talpon &t - fig.16.
« A mUvelet végén helyezze vissza a vizk6gatlo rudat a helyére; kattanasig nyomja
be - fig.15.
- Csatlakoztassa a vasalot 2 percre, helyezze a sarkdra, hogy a talpa megszéradhasson.
+ A talprészt még langyos allapotaban tisztitsa meg fémet nem tartalmazo

szivaccsal.
Talp tisztitasa
A g6z6l6s vasalé Ontisztité talppal rendelkezik (modellt6l Figyelem!
figgdben): Asurolészivacs megsérthetia
« Exkluziv aktiv boritasa lehet6vé teszi a normal hasznalat soran vasalo ontisztitd boritasat

jelentkezé mindennapi szennyezédések folytonos eltavolitésat. (modelltél fiiggéen) - fig.17.
« Ugyanakkor a nem megfelelé programmal végzett vasalas nyomokat
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hagyhat, amelyek eltavolitdsa kézzel torténik. Ebben az esetben
javasolt egy puha és nedves torléruha hasznélata a még langyos
talpon, a boritas megsértésének elkertilése érdekében.

A g6z616s vasalé Ultragliss talppal rendelkezik (modelltél fliggéen):
« A talprészt még langyos allapotaban tisztitsa meg fémet nem tartalmazé

szivaccsal.

Soha ne hasznaéljon
agressziv vagy
dorzshatasu szereket!

Vasalo tarolasa

- Kapcsolja ki a készuléket a halozatbol és varja meg, amig a talp kihdl - fig.18.
- Uritse ki a tartélyt és allitsa a g6zszabalyzot 3§ ra. Egy kis viz maradhat a tartélyban.
- Tekerje fel a huzalt. Allitsa a vasalot a sarkara - fig.19.

Probléma esetén

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

Csopog a viz a vasald
talpabol.

A kivélasztott hémérséklet tul alacsony,
és nem tud g6z képzédni.

Allitsa a hészabalyzét a g6z tartoményba
(++ MAX).

Gézt hasznal, pedig a vasalé még nem
elég meleg.

Vérja meg, hogy a jelz6ldampa elaludjon.

Tul gyakran alkalmazza a Power zone &»
kapcsolét.

Varjon néhany masodpercet két
gombnyomas kozott.

Tul sok a géz.

Csokkentse a gézt.

Vizszintesen téarolta a vasal6t,nem uritette
ki, és nem allitotta ¢ allasba.

Olvassa el a“Vasalo térolasa” fejezetet.

A vizk6gatld rud nincs rendesen a helyén.

Igazitsa be a vizk6gatlé rudat a helyére;
kattanasig nyomja be.

Barna folyadék folyik a
talpbdl, és foltot hagy az
anyagon.

Vegyi olddszert hasznal.

Ne tegyen a viztartalyba vegyi anyagot.

Nem megfeleld vizet hasznal.

Végezze el az Ontisztitast, és olvassa el a
“Milyen vizet hasznaljunk?” fejezetet.

Textilszalak halmozodtak fel a talpon,
amelyek meggyulladtak.

Végezze el az Ontisztitast, és tisztitsa meg a
talpat egy nedves szivaccsal. [dénként
porszivoval szivja ki a szennyezédéseket a
vasald talpan levé nyilasokbol.

A talp piszkos vagy
barna, és foltot
hagyhat az anyagon.

Nem megfelelé beallitassal vasal
(a hémérséklet tul magas).

Tisztitsa meg a talpat a fent leirt médon.
Vélassza ki a megfelelé beallitast.

Mosas utan nem oblitette ki eléggé a ruhat
vagy keményit6t hasznal.

Tisztitsa meg a vasalé talpét a fent leirtak
szerint. A keményitot a ruha visszajarol fujja
ra a kelmére, a vasalassal ellentétes oldalon.

Kevés a gbz, vagy
teljesen elfogyott.

A viztartaly ures.

Toltse fel.

Piszkos a vizkévesedésgatlo szelep.

Tisztitsa meg a vizkdvesedésgatlo szelepet.

A vasalo elvizkovesedett.

Tisztitsa meg a vizkdvesedésgatlo szelepet,
és hajtson végre egy Ontisztitast.

A vasalét tul sok ideig hasznalta szarazon.

Hajtson végre egy ontisztitast.

A vasalo talpat
megkarcolta vagy
megrongalta valami.

Vasalojat fémes vasalotartora fektette le.
Surol6 vagy fémszivaccsal tisztitotta meg
atalpat.

Mindig allé helyzetben kell a vasalot
letenni.
Tajékozodjon a ,Talp tisztitasa” fejezetbol.

A talprész porszer(i
részecskéket bocsat ki.

A talprész kezd elvizkévesedni.

Végezzen automata tisztitast (Self-clean).

vasaldbol a tartaly
feltoltése utan.

A viz kifolyik a tartaly Nem zérta le megfelel6en a tartaly Ellenérizze, hogy a tartély fedele jol be
fedelén. fedelét. van zarva.
Géz vagy viz folyik a A g6zszabalyzé nincs a ﬁ éllasban. Ellendrizze, hogy a g6zszabélyzé a Eﬂf

allasban vane.

A szorofej nem szor.

A viztartaly nincs teljesen feltoltve.

Toltse fel a viztartalyt.

Minden egyéb zavar, probléma felmeriilése kapcsan forduijon a markaszervizhez.

53

@




1800119869 FV53XX EO FTN TE_11 Ox‘%@%ﬁ 2/10 11:30 Page54

v s

Bezpecnostni pokyny

« Pfed prvnim pouZzitim pfistroje si pozorné prectéte navod k pouziti a peclivé ho uschovejte.

« Bezpecnostni provedeni tohoto pfistroje je v souladu s technickymi predpisy a platnymi normami
(elektromagneticka kompatibilita, nizké napéti, zivotni prosttedi).

«Tento pfistroj nesmi byt obsluhovéan lidmi (v¢etné déti) se snizenou télesnou, motorickou nebo dusevni
schopnosti nebo lidmi nezkusenymi ¢i neznalymi, s vyjimkou pfipadu, kdy tito lidé konaji pod dozorem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost, nebo je odpovédné osoby pouci o pouzivani piistroje.

« Dbejte na to, aby si spristrojem nehraly déti.

« Pozor! Pred prvnim pouzitim zehlicky zkontrolujte, zda Udaj na typovém Stitku pfistroje (220-240 V) odpovida
napéti ve Vasi zasuvce. Chybné zapojeni mtze byt pficinou neopravitelného poskozeni zehlicky, na které se
nevztahuje zaruka.

- Zehli¢cka musf byt zapojena pouze do zasuvky s uzemnénim. V pfipadé, Ze jste nuceni pouzit prodluzovaci
$nlru, zkontrolujte, zda se jedna o dvoupdlovy kabel se zemnicim vodicem (16 A).

« Je-li pfivodni $ndra poskozend, musi byt z bezpecnostnich dlivodd vyménéna za privod pro Zehlicky stejného
typu v nékteré z autorizovanych servisnich opraven.

« PFistroj se nesmi pouzivat, jestlize upadl na zem, je-li na ném viditelné poskozeni, kape-li z néj voda nebo
nechova-li se za provozu normalné. Nikdy pfistroj nerozebirejte: chcete-li predejit nebezpedi, dejte jej
prohlédnout do smluvniho servisniho stfediska.

- Zehli¢ku nikdy neponofujte do vody!

« Neodpojujte piistroj od sité tahanim za pfivodni kabel. Vzdy pfistroj odpojte od sité: pred jeho plnénim nebo
pred vyplachovanim zasobniku, pred ¢isténim, po kazdém pouziti.

- Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru je-Ii pfipojen k siti nebo pokud alespor hodinu nechladl.

- Zehlici deska zehli¢ky méize dosahovat velmi vysokych teplot. Dodrzujte proto nasledujici pokyny: nedotykejte
se zehlic desky, je-li Zehlicka horkd, Zehlicku ukladejte pouze ve vychladlém stavu. Pristroj vyviji paru, ktera
mUze zplsobit popéleniny zviasté tehdy, kdyZ Zehlite na hrané Zehliciho prkna. Nikdy nemifte vystupem pary
na osoby nebo zvifata.

- Zehli¢cku pouzivejte a odkladejte jen na stabilni povrch. Kdyz pokladate Zehlicku na odklddaci plochu,
ubezpecte se, Ze povrch, na ktery ji pokladate, je stabilni.

« Tento pfistroj byl vyroben pouze pro domaci pouziti. Jestlize se pfistroj pouziva nevhodnym zplsobem nebo
Vv rozporu s ndvodem k pouZiti, vyrobce nenese odpovédnost a zaruka pozbyva platnosti.

Podilejme se na ochrané zZivotniho prostredi!
@® Va3 piistroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.
O Svéite jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stiedisku, kde s nim
bude naloZeno odpovidajicim zptsobem. [ ]

Popis vyrobku

1. Kropenf 8.  Privodni $ndra
2. Tlacitko pro vyjmuti tycinky proti usazovani 9.  Systém Easy Cord
vodniho kamene 10. Kontrolka termostatu
3. Zafizeni proti usazovani vapniku 11, Vyjimecné stabilni podstavec
4,  Ovladani napafovani 12.  Tlacitko Power zone ¥
5. Plnici otvor nadrzky 13.  Ovladani termostatu
6.  Tlacitko kropeni 14.  Zehlici plocha Autoclean Catalys® (zévisi na
7. Kontrolka bezpecnostniho systému Auto Stop modelu)

(zavisi na modelu)

Pfed prvnim pouzitim

Pfectéte si pozorné ndvod k - Pfed prvnim pouzitim Zehlicky s napafovanim Vam doporucujeme nechat chvili

pouziti. Zehlicku zapnutou ve vodorovné poloze v prostoru mimo pradlo. Za stejnych
Pred zahFatim Zehlicky podminek stisknéte nékolikrat tlacitko Power zone S .
odstranite pfipadné nalepky . Pfi prynich pouzitich se miZe objevit kout, neskodny zapach a mirné uvolfovani
na Zehlici plose. castecek. Neovlivni nikterak pouziti a rychle zmizi.
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Priprava
Jakou vodu pouzivat?

- Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Jednou mésiéné je Je-li vase voda piilis tvrda,
teba pfistroj vycistit (funkce samocistént). michejte vodovodni vodu s
- Nikdy nepouzivejte vodu obsahujici pfisady (skrob, parfém, aromatické latky, b&zné prodavanou
zmékéovadla atd) ani kondenzovanou vodu (napf. ze susicky na pradlo, z destilovanou vodouv
rozmrazené lednice, z klimatizaci, destovou vodu). Tyto typy vody obsahuji tomto pomeru:
organicky odpad nebo mineralni ¢astice, které muizou zplsobovat stfikani, hnédé gg oj" ;°dt¥|2 vodpvogu a
skvrny nebo predcasné opotiebeni pfistroje. © destilovane vody.

Naplnite nadrzku
Napliite nadrzku na vodu ke « Pfed naplnénim vypojte zehlicku ze sité.

znaéceMAX. - Ovladani napafovani nastavte na 3¢ — fig.1.

Nikdy nepliite Zehlicku pimo z « Uchopte zehlicku a mirné ji naklonte, $picka zehlici desky sméfuje vzharu.
kEh°“Ek‘f' L . - Oteviete zaklopku nadrzky - fig.2.

Pfi pInéni nadrzky nevytahujte « Naplnte nddrzku az po znacku “MAX” - fig.3.

i(()gcrlnnek:eprotl usazovani vodniho « Otvor nadrzky uzaviete tak, aby bylo slyset cvaknuti.

Pouzivani
Nastavte teplotu a mnozstvi pary

« Nastavte ovladani termostatu - fig.4, podle tabulky zde nize.
« Kontrolka se rozsviti. Kontrolka zhasne, jakmile je Zehlici plocha dostatecné tepld - fig.5.

1 POZICE NASTAVEN( ( BAVAN(
MATERIAL TERMOSTATU POZICE NASTAVENI NAPAROVANI
LEN MAX I\,
BAVLNA LX) <‘<’;¢ G
VLNA oo &
HEDVABI / SYNTETIKA
(Polyesterové, Acetétové, L4 &
Akrylové, Polyamidové latky)
NASE RADA =ZONA NAPAROVANI
«Viyberte ®® nastaveni a usetfite 20% energie ve srovnani s maximalnim vykonem.
Velice Vam dékujeme za Vasi pomoc. Aby se pradlo nepokapalo:
+ Zehlicka se rychle zahfeje: zacnéte Zehleni u materiald vyZadujicich nizsi teploty - Vypnéte napafovani pfi
a postupujte v Zehleni az k materialdim, teré vyzaduji nejvyssi teploty. Zehleni hedvabi a syntetik
- Jestlize snizujete teplotu, pred dal$im Zehlenim vyckejte, a7 se kontrolka znovu - Nastavte ho na minimalni
rozsviti. hodnotu pfi zehleni viny.

- Jestlize Zehlite materidl z rlznych vidken: nastavte teplotu zehleni, na tu slozku,
kterd je nejjemnéjsi.

Kropeni (spray)
Pfed pouzitim tohoto - Pfi Zehleni s napafovanim nebo na sucho stisknéte nékolikrat za sebou tlacitko

tladitka se ujistéte, zda kropeni Spray pro navihcenf pradla, odstranite tak nezadouci sklady — fig.6.
je v nadrzce voda.

Ziskejte vice pary
« Regulator termostatu nastavte na “MAX"” nebo “eee”,

- Obas stisknéte tlacitko Power zone % — fig.7.

« Aby nedochazelo ke kapani vody na pradlo, dodrzujte mezi dvéma stisky interval nékolika sekund.

Svislé vyrovnavani pomackaného pradla
Abyste se vyvarovali pfipaleni - Povéste odév na raminko a jednou rukou napnéte latku. Vzhledem k tomu, ze para
jemnych latek, drzte zehli¢ku je velmi horkd, nevyrovnavejte nikdy odév piimo na osobé, ale vzdy na raminku.

nékolik centimetri od latky. . Nastavte ovlada¢ termostatu na “MAX” - fig.8.
Po 5 stisknutich dejte Zehlicku . Opakované stisknéte tlacitko Power zone 9 - fig.7 a provadéjte pohyb shora
do vodorovné polohy. dolti - fig.9.
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Zehleni na sucho
- Nastavte teplotu podle materidly, ktery budete Zehlit.
« Nastavte ovladac napafovani na a - fig.1.

- Jakmile kontrolka zhasne, mUzete zacit zehlit.

Funkce Plus
Zehlici plocha Autoclean Catalys® (zavisi na modelu)

«Vase zehlicka je vybavena samocistici zehlici plochou jez funguje na principu katalyzy.

« Jeji vyjimecnd povrchova Uprava umoziuje neustalé odstranovani viech necistot, které se objevi pfi bézném
pouzivani.

« Doporucujeme zehlicku vzdy odkladat na podstavec, aby se neposkodila samocistici povrchova tprava.

Zabudovana odvapnovaci kazeta
Zehli¢ka je vybavena zabudovanym systémem proti usazovani véapniku. Tento systém umoziuje:

- kvalitnéjsi Zehlent: stalé produkovani péry po celou dobu zehleni,

- trvaly vykon vaseho pfistroje.

Bezpecnostni funkce Automatické vypnuti (zavisi na modelu)
PFi normalnim pouziti « Jestlize zehlicka zlstane po vice nez 8 minut nehybné postavena na zadni ¢ésti nebo
kontrolka Auto Stop sviti!  vice nez 30 sekund polozend na zehlici plose, elektronicky systém prerusi dodavku
elektrického proudu a kontrolka automatického vypnuti Auto-stop za¢ne blikat - fig.10.
« Staci lehce Zehlickou zattést, dokud kontrolka nepfestane blikat, a tim se zehlicka

opét uvede do provozu.

Funkce proti kapani (zavisi na modelu)

- Pokud nenf teplota Zehlicky dostacujici pro tvorbu pary, je pfivod vody automaticky prerusen, aby nedoslo k
odkapavani vody z Zehlici desky.

Udrzba a Cisténi

Vycistéte zafizeni proti usazovani vodniho kamene (jednou za mésic)

«Vypojte Zehlicku ze sité a vyprézdnéte nadrzka na vodu. Upozornéni!

- Nastavte reguldtor pary do polohy “Eco”. - Nikdy se nedotykejte

-Ty¢inku proti usazovéani vodniho kamene vyjmete tak, Ze oteviete zaklopku pro  konce ty€inky - fig.13.
naplnéni nadrzky, stisknete tlacitko pro vyjmuti - fig.11 a vytahnete tycinku - fig.12. - Zehlicka nefunguje,

- Ponofte ty¢inku na dobu 4 hodin do sklenice bflého alkoholové octa nebo jestliZe zafizeni proti
pfirodni citronové stavy - fig.14. usazovani vapniku neni

« Oplachnéte tyc¢inku pod tekouci vodou. nasvem miste.

« Vratte tycinku proti usazovani kamene zpét na misto; zasunte ji tak, abyste usly3eli
cvaknuti. - fig.15.

Uvedte do chodu funkci samocisténi (self Clean)

Automatické cisténi - Zehli¢ku s nédrzkou plnou vody postavte na zadni ¢ast a zahfejte (termostat na
umoznuje zpomalit maximum).

usazovani vodniho - Jakmile kontrolka zhasne, vypojte Zehlicku ze sité a umistéte ji nad vylevku.
kame’ng na zehlicce. Vyjméte odvéapnovaci ty¢inku - fig.11-12 (viz pfedchozi kapitola).

Provadénim - Lehce a vodorovné zehli¢kou nad vylevkou zatieste, az ¢ast vody (s necistotami)

automatického cisténi
jednou za mésic
prodlouzite Zivotnost
vasi zehlicky.

Zehlici plochou vytece - fig.16.
« Po ukonceni tkonu dejte tycinku proti usazovani kamene zpét na misto; zasunte
ji tak, abyste uslyseli cvaknuti - fig.15.
« Zapojte zehlicku postavenou na zadni ¢asti na 2 minuty do sité, aby se zehlici
plocha vysusila.
« Jesté vlaznou Zehlici desku ocistéte vihkou nekovovou myci houbou.

Cisténi zehlici plochy

Vase parni zehlicka je vybavena samocistici zehlici deskou (podle typu): Pozor! Pouzivéani abrazivni
- Jeji vyjimecnd povrchova Uprava umoziuje neustalé odstrafiovant houbicky poi’kozujevsam’o'éistici
vsech necistot, které se kazdodenné objevuji pii béznych podminkach povrchovou upravu Zehlici plochy

pouzivani. (zavisi na modelu) - fig.17.

- Zehlenf s nevhodné zvolenym programem muze nicgng’né zanechat
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isténi. V takovém pripadé k cisténi jesté teplé

Zehlici plochy pouzijte mékky vihky yhadfik, abyste neposkodili

povrchovou Upravu.

Vase parni zehlicka je vybavena samodistici zehlici deskou Ultragliss

(podle typu):

« Jesté vlaznou Zehlici desku ocistéte vihkou nekovovou myci houbou.

Nikdy nepouzivejte
agresivni nebo brusné
cistici prostiedky.

Ulozeni zehlicky

- Vypojte zehlicku ze sité a vyckejte, az zehlici plocha vychladne - fig.18.
- Vyprazdnéte nadrzku s vodou a ovlada¢ napafovani nastavte na 3. Trochu vody v nédrzce mize zGstat.
- SAlru omotejte kolem zadniho navijece zehlicky. Zehlicku uklédejte postavenou na zadni ¢asti - fig.19.

Problémy se zehlickou ?

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RESENI

Voda vytéka otvory v
zehlici plose.

Zvolena teplota neumoziuje vytvareni
pary.

Nastavte termostat do oblasti tvorby pary
(od - do MAX).

Pouzivate naparovani a zehlicka jesté
nedosahla dostatecné teploty.

Pockejte dokud kontrolka termostatu
nezhasne.

Pouzivate pfilis casto tlacitko Power zone €.

Merzi stisky tlacitka pockejte nékolik sekund.

Tvoti se piilis mnoho pary.

Snizte mnozstvi pary.

Ulozili jste zehlicku nalezato, aniz jste vyprazdnili
néadrzku s vodou a nastavili polohu a ﬁp

Podivejte se do kapitoly “Ulozeni
Zehlicky"

Tycinka proti usazovani vodniho kamene
neni spravné umisténa.

Spravné umistéte ty¢inku proti usazovani vodniho
kamene. Zasunite ji tak, abyste uslyseli cvaknuti.

Z zehlici plochy vytéka
hnéda tekutina a spini
prédlo.

K odstranéni vodniho kamene pouzivate
chemické pfipravky.

Nepfidavejte do vody v nadrzce zadny
prostedek k odstraniovani vodniho kamene.

Nepouzivate spravny typ vody.

Provedte samocisténi a podivejte se do
kapitoly "Jakou vodu pouzivat?".

Vlakna z pradla se dostala do otvorii v
zehlici plose a péli se tam.

Provedte samocisténi a ocistéte zehlici
plochu vlhkou houbou. Ob¢as profouknéte
otvory v zehlici ploge.

Zehlici plocha je
Spinava nebo zahnédla
a muze 3pinit pradlo.

Pouzivate pfilis vysokou teplotu.

Vycistéte zehlici plochu, jak je uvedeno zde
vyse. Pii nastavovani termostatu se fidte
tabulkou s teplotami.

Vase pradlo neni dostate¢né vymachano
nebo pouzivate skrob.

Vycistéte zehlici plochu, jak je uvedeno zde
vyse. Skrob nastiikejte na rub strany, kterou
budete Zehlit.

Zehli¢ka vytvaFi malé
mnozstvi nebo zadnou
paru.

Nédrzka na vodu je prazdna.

Naplrite ji.

Zatizeni proti usazovani vapniku je
zaneseno (odvaprovaci tycinka).

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku.

Zehli¢ka je zanesena vodnim kamenem.

Vycistéte zafizeni proti
provedte automatick

azovani vapniku a
téni.

Zehli¢ka byla pfili§ dlouho pouzivéna
nasucho.

Provedte automatické ¢isténi.

Zehlici plocha je
poskrabana nebo

Polozili jste zehli¢ku nalezato na kovovou
podlozku.

Zehlicku pokladejte vzdy svisle na jeji
zadni ¢ast.

uvolfiuji ¢astecky.

kamenem.

poskozena. Zehlici plochu jste vycistili abrazivni Viz kapitola,,Cisténi zehlici plochy”.
houbi¢kou nebo draténkou.
Z zehlici desky se Zehlici deska se zacina zanaset vodnim Provedte samocisténi (Self-clean).

Voda vytéka zéklopkou
nadrzky.

Spatné jste uzaveli otvor nadrzky.

Ovéfte si, ze otvor nadrzky je dobfe
zavieny.

Zehli¢ka vypousti paru
ke konci plnéni nadrzky.

Nastaveni napafovani neni v pozici ﬁ

Zkontrolujte, zda nastaveni napafovani je
Vv pozici }i

Kropeni nefunguje.

Nadrzka na vodu neni dostate¢né napInéna.

Naplrite nadrzku na vodu.

Pii jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis, ktery vasi zehlicku zkontroluje.
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Bezpecnostné pokyny

« Pred prvym pouzitim svojho pristroja si pozorne precitajte ndvod na pouZivanie a starostlivo ho uschovajte.

« Bezpecnostné prevedenie tohto pristroja je v sulade s technickymi predpismi a platnymi normami
(elektromagneticka kompatibilita, nizke napatie, Zivotné prostredie).

«Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré maju znizenu fyzickd, senzorickd alebo mentélnu
schopnost, alebo osoby, ktoré nemaji na to skdsenosti alebo vedomosti, okrem pripadov, ked im pri tom
pomédha osoba zodpovedna za ich bezpecnost, dozor alebo za to, Ze ich vopred pouti o pouzivani tohto
pristroja.

- Dozerajte na deti, aby ste si boli isty, Ze sa s tymto pristrojom nehraj.

- Upozornenie! Sietové napétie vo Vasej domacnosti musi zodpovedat sietovému napétiu uvedenému na
typovom Stitku pripevnenom na Zehlicke (220-240V). Chybné zapojenie moze zapriCinit neopravitelné
poskodenie Zehlicky. Zaroven tym stracate narok na bezplatnd opravu v rdmci zarucnej lehoty.

- Zehli¢ka musi byt zapojena len do zasuvky s uzemnenim. V pripade, Ze ste nuteni pouzit predizovaciu $ndru,
skontrolujte, ¢i sa jednd o dvojpdlovy kabel so zemnym vodicom (16A).

« Ak je privodnd $nura poskodend, musi byt z bezpec¢nostnych dévodov vymenena za $nuru rovnakého typu v
niektorej z autorizovanych servisnych opravovni.

« Pristroj sa nema pouzivat, ak spadol na zem, ak je na fiom viditelné poskodenie, ak z neho kvapka voda alebo
ak pocas prevadzky nefunguje normalne. Nikdy pristroj nerozberajte: nechajte ho prezriet v zmluvnom
servisnom stredisku, aby ste sa vyhli nebezpecenstvu.

- Zehli¢ku nikdy neponérajte do vody!

« Neodpéjajte pristroj zo siete tahanim za privodny kabel. Vzdy svoj pristroj odpojte zo siete: pred jeho plnenim
alebo pred vyplachovanim zasobnika, pred cistenim, po kazdom pouziti.

- Nikdy pristroj nenechdvajte bez dozoru, ked je pripojeny k sieti alebo pokial aspor hodinu nechladol.

- Zehliaca platha zehlitky moze dosahovat vel'mi vysoké teploty. Dodrzujte preto nasledujice pokyny:
nedotykajte sa zehliacej platne, Zehlicku nechajte pred jej ulozenim vychladnut. Vas pristroj vyvija paru, ktora
mobze sposobit popéleniny obzvlast vtedy, ked Zehlite na hrane Zehliacej dosky. Nikdy nemierte vystupom pary
na osoby alebo zvierata.

- Zehli¢cku pouzivajte a odkladajte len na stabilny povrch. Ked postavite Zehlicku na odkladaciu plochu,
ubezpecte sa, ze povrch, na ktory ju postavite, je stabilny.

« Tento pristroj bol vyrobeny iba pre doméce pouzitie. Ak sa pristroj pouziva nevhodnym spdsobom, alebo v
rozpore s ndvodom, zrieka sa vyrobca zodpovednosti a zaruka straca platnost.

o P Ve - .
Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!
@® Va3 pristroj obsahuje pocetné zhodnotitel'né alebo recyklovatelné materiély.

Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s

nim bude naloZzené zodpovedajuicim spdsobom. [ ]

Navod na pouzitie

1. Kropenie 8.  Privodna $nura
2. Tlac¢idlo pre vyberanie telesa proti vytvéraniu 9.  Systém Easycord
vodného kamena 10. Kontrolka termostatu
3. Odvépnovacia ty¢inka 11.  Stabilny podstavec
4.  Ovladanie naparovania 12.  Zéapadka Power zone €
5. Plniaci otvor nadrzky 13.  Ovladanie termostatu
6.  Tlacidlo kropenia 14. Zehliaca plocha Autoclean Catalys” (v zavislosti
7. Bezpecnostna kontrolka Auto-Stop (v zavislosti od modelu)
od modelu)

Pred prvym pouzitim

Precitajte si starostlivo « Pred prvym pouzitim Zehlicky s naparovanim Vam odporticame nechat chvilu
navod na pouzitie. Zehlicku zapnutd vo vodorovnej polohe mimo véasho pradla. V rovnakom
Pred zohriatim zehlicky pripade niekolkokrat stlatte zapadku Power zone W .

odtrante pripadné - Pri prvych pouzitiach méze déjst k dymeniu, vylu¢ovaniu neskodného zapachu
nalepky zo zehliacej alebo miernemu vylucovaniu castic. Neovplyvnia kvalitu zehlenia a rychlo

plochy (podla typu). Zmiznd.
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- Zehlicka je vyrobend tak, aby fungovala s vodou z vodovodu. Raz
mesacne treba vykonat operaciu samocistenia pristroja.

- Nikdy nepouzivajte vodu obsahujicu prisady (Skrob, parfum, aromatické
latky, avivaz, atd)) ani kondenzovanu vodu (napriklad vodu zo susiciek

bielizne, chladniciek, klimatizacii,

dazdovii vodu). Tieto typy vody obsahuju

organicky odpad alebo minerdlne Castice, ktoré mozu sposobovat

striekanie, hnedé skvrny alebo pl

redc¢asné opotrebenie pristroja.

Napliite nadrzku az na MAX.
Nikdy nepliite nadrzku priamo z
kohatiku.

Pri napliani nadrzky nevyberajte

teleso proti vytvaraniu vodného
kamena.

Pouzitie

Nastavte teplotu a tvorbu pary

« Nastavte ovladanie termostatu —

Ak je ale vasa voda velmi tvrdd, miesajte
vodovodnti vodu s oby¢ajnou v
obchode dostupnou vodou so znizenym
obsahom mineralov v tomto pomere:

- 50 % vody z vodovodu a

- 50 % vody so znizenym obsahom
minerélov.

Napliite nadrzku s vodou

« Pred naplnenim odpojte zehlicku zo siete.
- Ovladanie naparovania nastavte na §% — fig.1.
« Uchopte zehlicku jednou rukou, mierne ju naklorite Spickou patky smerom

hore.
« Otvorte kryt nadrzky - fig.2.

« Naplnte zasobnik vodou az po znacku “MAX” -

fig.3.

« Otvor nadrzky uzavrite tak, aby bolo pocut cvaknutie.

fig.4, podla nasledujticej tabulky.

« Kontrolka sa rozsvieti. Pri dosiahnuti dostatocnej teploty zehliacej plochy kontrolka zhasne - fig.5.

LATKY NASTAVENIE TERMOSTATU NASTAVENIE NAPAROVANIA

LAN MAX [
BAVLNA [XY) 4& &
VLNA oo &
HODVAB /
SYNTETIKA (Z polyesteru, ] P4
acetétu, akrylu, nylénu)

DA =ZONA NAPAROVANIA

«Vyberte @ nastavenie a usetrite 20% energie v porovnani s maximalnym
vykonom. VelmiVam dakujeme za Vasu pomoc.

- Zehli¢ka sa rychlo zohrieva: za¢nite pri materidloch vyzadujdcich si nizsie
teploty a postupuijte az k tym,
- Ak znizujete termostatom teplotu, pred d'alsim Zehlenim pockajte, az sa

kontrolka znovu rozsvieti.

« Ak Zehlite materidl so zmiesanymi vidknami: nastavte teplotu zehlenia na

ktoré sa Zehlia na vyssej teplote.

teplotu vhodnu pre najjemnejsiu zlozku.

Aby nedoslo ku kropeniu
pradla:

- Vypnite naparovanie pri
zehleni hodvabu alebo syntetik.
- Nastavte minimélnu hodnotu
pri zehleni viny.

Kropenie (spray)

Pred stlacenim tohto

v nadrzke dostatok vody.

Zvy5|t mnozstvo par

« Dajte ovladac termostatu do polohy *

. Obﬁas stlacte zdpadku Power

« Pri zehleni s naparovanim alebo na sucho, stlacte niekolkokrat po sebe tlacidlo
tlacidla sa presvedcite, Cije  Spray na navihcenie pradla, odstranite tak neziaduce zéhyby - fig.6.

AX” alebo “eee”.
zone P - fig.7.

« Aby na bielizefi nekvapkala voda, dodrziavajte interval niekolkych sekiind medzi dvoma stla¢eniami.

Aby ste sa vyvarovali
spaleniu jemnych latok,
drzte zehlicku niekolko
centimetrov od latky.

Po kazdych 5 razoch dajte
zehlicku do vodorovnej
polohy.

Zvislé vyrovnavanie pradla

- Zaveste odev na vesiak a jednou rukou napnite latku. Kedze para je velmi horuca,

nikdy nevyrovnavajte odev na osobe, ale vZdy na vesiaku.

- Nastavte tlacidlo termostatu na “MAX" —
« Zapadku Power zone ® stldcajte na razy - fig.7 a urobte pohyb zhora nadol -

fig.9.
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Zehlenie na sucho
- Nastavte teplotu podla zehlenéhq textilu.

« Nastavte ovladac naparovania na Ak - fig.1.

- Akonahle zhasne kontrolka, mozete zacat zehlit.

Funkcia Plus
Zehliaca plocha Autoclean Catalys® (v zavislosti od modelu) —

- Tato zehlicka je vybavend samocistiacou zehliacou plochou ktord sa cistf katalyzou.
- Jej jedinecnd povrchové Uprava umoznuje priebezne eliminovat vsetky necistoty, ktoré vzniknu pri beznom pouzivani.
- Odporuca sa zehlicku vzdy postavit na podstavec, aby sa zachovala kvalita samocistiacej povrchovej Gpravy.

Zabudovana odvapnovacia kazeta
Zehli¢ka je vybavena zabudovanym systémom proti usadzovaniu vépnika. Systém umozniuje zabezpecit:

« lepsiu kvalitu Zehlenia: stale rovnaké mnozstvo pary pocas celej doby zehlenia,

« trvaly vykon Zehlicky.

Bezpecnostna funkcia
Automatické vypnutie (v zavislosti od modelu)

Pri beznom pouzivani - Ak je Zehlicka v stabilnej polohe na zadnej asti viac ako 8 mindt, alebo je polozend
svieti kontrolka auto- na zehliacej ploche viac ako 30 sekund, elektronicky systém prerusi elektrické
stop! napajanie a kontrolka auto-stop zacne blikat - fig.10.
- Zehlicku uvediete opat do prevadzky jemnym trasenim, az kym prestane kontrolka
blikat.

— Funkcia zabranujuca kvapkaniu (v zavislosti od modelu)
- Ked teplota Zehlicky nie je dostatocna na to, aby vytvarala paru, napajanie vodou sa automaticky prerusi, aby
nedoslo ku kvapkaniu z patky.

“3 v ve .

Udrzba a cistenie

Vycistite odvaprnovaciu ty€inku (jedenkrat za mesiac)

« Odpojte Zehlicku zo zasuvky a vyprazdnite nadrzku na vodu. Upozornenie!

« Nastavte paru do ekologickej polohy,Eco”. - Nikdy sa nedotykajte

- Pre vybratie telesa proti vytvéraniu vodného kamenia otvorte kryt pre naplhanie konca zariadenia - fig.13.
nédrzky, stlacte tlacidlo vyberania  fig.11 a potiahnite telesom smerom hore - fig.12. - Zeli¢ka nefunguje, ak v

-Ponorte zariadenie na dobu 4 hodin do pohéra bieleho vinneho octu alebo  N€J nie je viozené
prirodnej citrénovej stavy - fig.14. zarl;deme proti ik

« Oplachnite zariadenie pod tecticou vodou. usadzovaniu vapnika.

- Vratte teleso na miesto, zatlacte ho, az kym neklikne - fig.15.

Uvedte do chodu samocistenie (self Clean)

Aby ste odlo?ili i « Postavte zohriatu zehlicku na jej zadnu cast (termostat na maxime).
odstrafiovanie vodného . Ak zhasne kontrolka, odpojte zehli¢ku od siete a umiestnite ju vodorovne nad
kamena a pred|zili vylevku. Vyberte odvapriovaciu tycinku - fig.11-12 (pozri predchadzajticu kapitolu).

Zivotnost svojej zehlicky, . pjierne zatrepte zehlickou nad vylevkou, kym ¢ast vody (s necistotami) neodtecie
vykonavajte razmesacne o liacou plochou - fig.16.
samocistenie. - Na konci tohto Ukonu znova vloZte teleso proti vytvaraniu vodného kameria na
miesto, zatlacte ho, az kym neklikne - fig.15.
- Zapnite Zehlicku na 2 mindty v polohe na patke, aby Zehliaca plocha uschla.
- Ked je patka zehlicky vlazna, vycistite ju navih¢enym nekovovym tampénom.

Cistenie Zehliacej plochy

Vasa naparovacia zehli¢ka je vybavena samocistiacou patkou (v Pozor! Pouzivanim drsnych

zavislosti od modelu): tampénqv samoze po§}(9dit‘

- Jej jedinecna aktivna povrchova Uprava umozni priebezne eliminovat samodistiaca povrchova Uprava
vdetky necistoty, ktoré mozu vzniknt, ked sa zehlicka pouziva za zehliacej plochy (v zavislosti od

normalnych podmienok. modelu)-fig.17.
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« Pouzivanie nevhodného programu moze zanechat stopy, ktoré si
vyZiadajui manualne Cistenie. V danom pripade sa odportca jemnou
a vlhkou handri¢kou ocistit este letnt zehli¢ku, aby sa neposkodila

povrchova Uprava.

Vasa naparovacia zehli¢ka je vybavena patkou Ultragliss (v zavislosti od

modelu):

Nepouzivajte agresivne
ani drsné Cistiace latky.

- Ked'je patka Zehlicky vlazng, vycistite ju navlhéenym nekovovym tampdénom.

- Odpojte zehlicku od siete a zaveste odev na vesiak - fig.18.
- Vyprazdnite nadrzku a umiestnite ovldda¢ pary do polohy 3. Trocha vody méze v nédrzke zostat.

« Navirite $nuru. Postavte

Problémy s

Zehlicku na jej zadnu cast - fig.19.

o zehlickou?

UlozZenie zehli¢cky

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Otvormi v zehliacej
ploche vyteka voda.

Zvolena teplota nie je vhodna pre
naparovanie.

Nastavte termostat na farebnu zénu (od
MAX).

Pouzivate naparovanie a zehlicka este
nedosiahla dostato¢nu teplotu.

Pockajte kym kontrolka zhasne.

Pouzivate zépadku Power zone < prilis €asto.

Medzi jednotlivymi pouzitiami pockajte
niekolko sektnd.

Tvori sa prili vela pary.

Znizte mnozstvo pary.

Ulozili ste Zehli¢ku vodorovne, bez toho ze
by ste vopred vyprazdnili nddrzku s vodou a
nastavili polohu §.

Pretitajte si kapitolu “Ulozenie Zehli¢ky".

Teleso proti vytvaraniu vodného kamena
nie je spravne na mieste.

Vlozte spravne teleso proti vytvaraniu vodného
kamena: zatla¢te ho, az kym neklikne.

Zo zehliacej plochy
vytekd
hneda kvapalina a

Pouzivate chemické prostriedky na
odstranovanie vodného kamena.

Nepridavajte do vody v nadrzke ziadny
prostriedok na odstrafiovanie vodného
kamena.

farbi bielizen.

Nepouzivate spravny typ vody.

Vykonajte samocistenie a pozrite sa do
kapitoly “Aku vodu treba pouzivat?”

Vlakna z pradla sa nahromadili v otvoroch
Zehliacej plochy a tam sa prepaluju.

Vykonajte samocistenie a ocistite zehliacu
plochu vlhkou $pongiou. Z ¢asu na ¢as
povysavajte otvory na Zehliacej ploche.

Zehliaca plocha je
zaspinena alebo tmava
a moze zaspinit

Pouzivate prili3 vysoku teplotu.

Vycistite Zehliacu plochu tak, ako je vyssie
uvedené. Pre nastavovanie teploty si pozrite
tabulku teplot.

bielizer.

Bielizeri nie je dostato¢ne vyplachnuta,
alebo pouzivate 3krob.

Vycistite zehliacu plochu tak ako je vyssie.
Skrob nanasajte na rubovu stranu zehlenia.

Zehli¢ka vytvara malé

Nédrzka na vodu je prazdna.

Naplnite nadrzku.

mnozstvo alebo
Ziadnu paru.

Odvépriovacia ty¢inka je zanesena.

Vycistite odvéapriovaciu ty¢inku.

Zehli¢ka je zanesena vodnym kamefom.

Vycistite odvapriovaciu tyc¢inku a pouzite
automatické Cistenie.

Zehli¢ka bola prili§ dlho pouzivana nasucho.

PouZite automatické Cistenie.

Zehliaca plocha je
poskriabana alebo
poskodena.

Polozili ste zehlicku vo vodorovnej
golohe na kovovu podlozku.

ehliacu plochu ste cistili drsnym alebo
kovovym tampénom.

Zehli¢ku ukladajte vzdy zvisle na jej
zadn cast.

Pozrite si kapitolu,,Cistenie zehliacej
plochy”.

Vasa patka pusta
Ciastocky.

Vasa pétka sa zacina zanasat vodnym
kameriom.

Vykonajte samocistenie (Self-clean).

Voda vyteka cez prepazku
zésobnika na vodu.

Zle ste uzavreli otvor nadrzky.

Overte si, Ze otvor nadrzky je dobre
uzavrety (dokial nezacvakne).

Zo zehlicky v zévere
plnenia nadrzky
vychadza para.

Ovladacie tlacidlo naparovania nie je v
polohe §.

Ototte ovlada¢ naparovania na ¥§¢.

Rozprasova¢ nekropi.

Nédrzka na vodu nie je dost naplnena.

Naplrite nadrzku na vodu.

S akymkolvek inym probl

émom sa obratte na zmluvné servisné stred

@

isko a nechajte si zehli¢ku skontrolovat.
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Za vaso varnost

- Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite navodila in ga pazljivo hranite.

« Zaradi vase varnosti ustreza ta naprava veljavnim standardom in predpisom (Direktiva glede nizkega tlaka,
skladnost glede elektromagnetnih motenj in predpisov o varovanju okolja).

+Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vkljuceni tudi otroci) z zmanjsanimi fizi¢nimi,
Cutilnimi ali dudevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkusenj z napravo, oziroma je ne poznajo, razen ¢e
oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno usposabljanje o delovanju uporabe.

« Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali z napravo.

- Napetost vase elektricne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika (220-240V). Napacna prikljucitev lahko
povzroci nepopravljivo poskodbo likalnika in naredi garancijo neveljavno.

- Likalnik je treba obvezno vkljuditi v vti¢nico z ozemljitvijo. Ce uporabljate podaljsek, preverite da je dvopolna
izvedba (16A) z ozemljitvenim vodom.

-Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora takoj zamenjati pooblasc¢eni servis, da bi preprecili nevarnost
nesrece.

« Otroci in druge osebe ne smejo uporabljati aparata brez nadzora, e jim njihovo fizicno ali dusevno stanje ne
dopusca varne uporabe. Bodite pozorni na otroke, da se ne bi igrali z aparatom.

« Aparata ne smete uporabljati, Ce je prenehal delovati, ¢e so na njem vidne poskodbe, ¢e pusca ali ¢e nepravilno
deluje. Aparat ne razstavljajte sami, ampak se iz varnostnih razlogov raje obrnite na pooblascen servis, kjer ga
bodo pregledali.

« Nikoli ne potapljajte likalnika v vodo!

« Aparata ne odklapljajte tako, da povlecete kabel. Aparat vedno odklopite, ¢e Zelite napolniti posodo z vodo ali
ga zdrgniti, ¢e Zelite likalnik po vsaki uporabi ocistiti.

- Aparat ne puscajte brez nadzora, e je vkljucen v elektri¢cno omreZje in vsaj eno uro po uporabi, dokler se ne
ohladi.

- Likaina plosca je lahko zelo vroca: nikoli se je ne dotikajte, vedno pustite, da se likalnik ohladi, preden ga
pospravite. Aparat izlo¢a paro, ki lahko povzroci opekline, zlasti Ce likate na robu likalne deske. Pare nikoli ne
usmerjajte v ljudi ali Zivali.

- Likalnik zmeraj uporabljajte in postavljajte na stabilni podlagi. Ce polo#ite likalnik na njegov nosilec, naj ta lezi
na stabilni podlagi.

« Aparat je namenjen izklju¢no domaci uporabi. Proizvajalec ne odgovarja za neustrezno uporabo, ki ni v skladu
z navodili. V tem primeru garancija ne velja.

Sodelujmo pri varovanju okolja!

@® Vas aparat vsebuje stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih $e mogoce uprabiti.

2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo el v _——
predelavo.

Splosni opis

1 Sprej 8.  Napajalni kabel
2. Gumb za odstranjevanje palcke proti 9.  Sistem Easycord

vodnemu kamnu 10.  Lucka termostata
3. Klin proti apnencu 11.  TVelik podstavek za vecjo stabilnost
4.  Stikalo za paro 12.  Gumb Power zone €
5. Vratca za polnjenje rezervoarja 13.  Stikalo termostata
6.  Tipka sprej 14. Likalna plo3ca Autoclean Catalys® (odvisno od
7. Kontrolna lu¢ka Auto-Stop (odvisno od modela) modela)

Pred prvo uporabo

Natan¢no preberite - Priporo¢amo, da pred prvim likanjem s paro pustite likalnik, da nekaj casa deluje
navodila za uporabo. v vodoravnem polozaju, pro¢ od vasega perila. Pod enakimi pogoji, veckrat

Pred segrevanjem likalnika  pritisnite gumb Power zone 7.

zlikalne plosce odstranite . Pri prvih uporabah lahko pride do sproi¢anja dima, neskodljivega vonja in
morebitne zaicitne izlo¢anja drobnih delckov. Ta pojav je brez posledic na uporabo in bo kmalu
nalepke. prenehal.

62

@



‘ 1800119869 FV53XX EO FTN TE_11 Ox@%ﬁ 2/10 11:30

Priprava
Katero vodo uporabiti?

Page63

-Vasa naprava je bila zasnovana za delovanje s teko¢o vodo izpod pipe. Enkrat na
mesec vkljucite funkcijo za samodejno Ciscenje naprave.

- Nikoli ne uporabljajte vode, ki vsebuje dodatke (3krob, aromati¢ne snovi, mehcalec
itn.), niti kondenzirane vode (na primer, vode iz susilnega stroja, hladilnika, klima
naprav ali dezevnice). Razlicne vrste vod vsebujejo doloc¢ene organske snovi ali
minerale, ki lahko povzrocajo temne usedline oz. prehitro staranje aparata.

Napolnite rezervoar do oznake
“MAX". Nikoli ne dozirajte vode v
likalnik direktno iz pipe.

Ne vlecite palcke proti vodnemu
kamnu, da bi napolnili rezervoar.

« Pred polnjenjem izkljucite likalnik.
. Stikalo za paro postavite na ¥i — fig.1.

usmerjen navzgor.
« Odprite pokrov rezervoarja - fig.2.

« Naplnte zdsobnik vodou az po znacku “MAX” -

- Ponovno zaprite vratca rezervoarja.

Uporaba
Nastavite temperaturo in paro

Ce je voda iz pipe pretrda,
jo zmesajte z destilirano
vodo v razmerju:

50% vode iz pipe in 50%
destilirane vode.

Napolnite rezervoar

+Z eno roko dvignite likalnik in ga rahlo nagnite, tako da je vrh podlage

fig.3.

« Prizge se lucka - fig.4. Ugasne, ko je likalna plo3ca dovolj vroca.
« Za nastavitev stikala za paro, v zelen polozaj glejte spodnjo tabelo - fig.5.

POLOZAJ KAZALCA
TKANINA TERMOSTATA POLOZAJ REGULATORJA PARE
LAN MAX !
BOMBAZ LYY & eco
VOLNA [ d
SVILA / SINTETIKA (Poliester, ° *
Acetat, Akril, Poliamid)
= CONA PARE
DELOVANJE:

« Izberite @@ nastavitev in v primerjavi z maksimalno nastavitvijo, boste prihranili
20% energije.

- Likalnik se hitro segreje: zacnite s tkaninami, ki se likajo pri nizki temperaturi,
koncajte pa s tistimi, ki zahtevajo visjo temperaturo.

- Ce znizate termostat, pocakajte, do se lu¢ka prizge, preden ponovno za¢nete likati.

-Ce likate tkanino iz mesanih vlaken: temperaturo regulirajte za likanje
najobcutljivejsih viaken.

svi

Pred uporabo tega
gumba preverite, ali je
v rezervoarju voda.

Vec pare

in odstranite trdovratne gube - fig.6.

Da ne bi tvegali kapljanja na
perilo:
- Izkljucite paro pri likanju

ile ali sintetike.

- Za likanje volne regulirajte
na minimalni nivo.

Navlazite perilo (spray)

- Kadar likate s paro ali na suho, veckrat pritisnite na gumb Spray da navlazite perilo

- Termostat nastavite na “MAX” ali “eee”,
+ Obcasno pritisnite gumb Power zone @ - fig.7.

+ Da na perilu ne bi ostajale kapljice, med zaporednimi pritiski pocakajte nekaj sekund.

Likalnik drzite nekaj cm
stran od tkanine, da se ne
osmodijo obcutljiva
vlakna.

Na vsakih 5 pritiskov
likalnik vrnite v vodoraven
polozaj.

Gladite navpi¢no

- Obesite obleko na obesalnik in drZite tkanino z eno roko rahlo napeto. Ker je para zelo

vroca, obleko nikoli ne gladite na ¢loveku, ampak vedno na obesalniku.

- Gumb termostata nastavite na “MAX" - fig.8.
« Pritiskajte gumb Power zone v presledkih - fig.7 in izvajajte gibe od zgoraj

navzdol - fig.9.
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Likanje na suho
- Regulirajte temperaturo glede na tkanino.

- Stikalo za paro postavite v polozaj ik - fig.1.
« Likate lahko, ko lucka ugasne.

Funkcija Plus
Likalna plos¢a Autoclean Catalys® (odvisno od modela) —

- Likalnik je opremljen s samocistilno likalno plosco ki deluje po nacelu katalize.
Njegova ekskluzivna prevleka omogoca neprestano odstranjevanje vseh necisto¢, ki nastajajo pri normalni uporabi.
- Priporo¢amo, da likalnik vedno postavite na peto, da se ne poskoduje njegova samocistilna previeka.

Integrirani sistem proti apnencu
Vas parni likalnik je opremljen z integriranim sistemom proti apnencu. Ta sistem omogoca:

« kvalitetnejse likanje zaradi konstantnega pretoka pare med likanjem.

- dalijso Zivljenjsko dobo aparata.

Zascitna samodejna zaustavitev (odvisno od modela)

Pri normalni uporabi - Elektronski sistem prekine napajanje in lucka samodejne zaustavitve utripa, ¢e
sveti kontrolna lucka likalnik miruje vec kot 8 minut v pokon¢nem polozaju oz. ve¢ kot 30 sekund, ce je
auto-stop. postavljen s plosc¢o navzdolt - fig.10.
- Da bi ponovno zacel delovati, zadostuje, da ga rahlo potresete, dokler lucka ne
utripa vec.

Funkcija proti kapljanju vode (odvisno od modela)
+Ko je temperatura likalnika prenizka, se polnjenje z vodo samodejno prekine, da bi se preprecilo vlazenje”
podlage.

v e s vevw .
Vzdrzevanje in ¢is¢enje
CiSc¢enje klina proti apnencu (enkrat mese¢no)
« Izkljucite likalnik in izpraznite rezervoar. Pozor!
+ Gumb za paro nastavite v polozaj,Eco” - Nikoli ne primite za
« Da bi odstranili palcko proti vodnemu kamnu, odprite del za polnjenje rezervoarja kopec k]ina! - fi9~.13-
in pritisnite gumb za odstranjevanje - fig.11 in palcko potegnite navzgor - fig.12. - Likalnik ne deluje brez
- Pustite, da se klin namaka 4 ure v kozarcu belega alkoholnega kisa ali naravnega ~ Klina proti apnencu.
limoninega soka - fig.14.

« Klin izplaknite pod tekoco vodo.
- Vmnite palcko proti vodnemu kamnu na njeno mesto; pritiskajte, dokler ne zaslisite

klik' - fig.15. .« wve o vev v .
- Vkljucite samodejno ¢iséenje (self Clean)

Enkrat na mesec vkljucite - Pustite, da se likalnik s polnim rezervoarjem segreje v navpi¢nem poloZaju

samodejno ¢iscenje, (termostat v poloZaju Maks).

Ce zelite prepreciti «Ko lucka ugasne, izkljucite likalnik in ga drzite v vodoravnem polozaju nad
nabiranje vodngga_ izlivkom. Odstranite vzvod proti nabiranju vodnega kamna - fig.11-12 (glej
kamna in podaljsati prejénji razdelek).

zivljenjsko dobo « Rahlo stresite likalnik nad pomivalnim koritom, da se del vode (z necisto¢o) izloci

likalnika. skozi plos¢o - fig.16.

+Na koncu postopka, vrite pal¢ko na njeno mesto; pritiskajte, dokler ne zaslisite
Klik'~ fig.15.

« Za dve minuti vkljucite likalnik v navpi¢nem polozaju, da se plo3ca posusi.

- Ce je podlaga $e topla, jo obrisite z nekovinskim vlaznim tamponom.

Ocistite likalno plosc¢o

Vas likalnik je opremljen s samocistilno podlago (v odvisnosti od Pozor! Uporaba grobe gobice
modela) poskoduje samocistilno previeko
- Aktivna ekskluzivna prevleka omogoca stalno odstranjevanje vseh likalne plo$ée (odvisno od modela)
necisto¢, ki se lahko naberejo pri obic¢ajnih pogojih vsakodnevne -fig.17.
uporabe.
« Likanje z neprilagojenim programom vseeno lahko pusti sledove,
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ki jih je treba oistiti ro¢no.V tem primeru priporo¢amo, da $e mla¢no
likalno plos¢o ocistite z mehko vlazno krpo, da ne poskodujete

previeke.
Vas likalnik na paro je opremljen s podlago Ultragliss (v odvisnosti Nikoli ne uporabljajte
od modela) agresivnih in abrazivnih

izdelkov.

Pospravite likalnik

- Ce je podlaga $e topla, jo obrisite z nekovinskim vlaznim tamponom.

- Izklopite likalnik in Pocakajte, da se plosca likalnika ohladi - fig.18.

- Izpraznite posodo in preklopite stikalo za paro v polozaj 3. Nekaj vode lahko ostane v posodi.
« Navijte kabel. Likalnik odloZite v navpi¢nem polozaju - fig.19.

Tezave z likalnikom?

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

Skozi luknje v likalni
plosci tece voda.

Izbrana temperatura ne omogoca
nastajanja pare.

Termostat nastavite na obmodje za paro
(od «= do MAX).

Paro uporabljate, ko likalnik e ni dovolj
segret.

Pocakajte, da ugasne lucka.

Gumb Power zone € uporabljate prepogosto.

Pred vsako uporabo pocakajte nekaj
sekund.

Premocan pretok pare.

Zmanijsajte pretok.

Likalnik ste pospravili, ne da bi ga pred
tem izpraznili in ne da bi stikalo postavili
na .

Poglejte poglavje “Pospravite likalnik’.

Palcka proti vodnemu kamnu ni pravilno
vstavljena.

Pravilno vstavite palcko proti vodnemu
kamnu: pritiskajte, dokler ne zaslisite klik"

1z likalne plos¢e
odtekajo rjavkaste
kapljice, ki povzrocajo
madeze na perilu.

Uporabljate kemi¢ne proizvode za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte nobenega
kemi¢nega proizvoda.

Ne uporabljate ustrezne vrste vode.

Vkljucite samodejno ¢iscenje in preberite
poglavje “Katero vodo uporabiti?”.

V luknjicah likalne plosce so se nabrala
zoglenela tekstilna vlakna.

Vkljucite samodejno ciscenje in z vlazno
gobo odistite plos¢o. Ob¢asno posesajte
luknje v likalni plo3éi.

Likalna plosca je
umazana ali rjava in
lahko omadezuje
perilo.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Qcistite likalno plo3co, kot je opisano zgoraj.
Poglejte tabelo temperatur in regulirajte
termostat.

Vase perilo ni dovolj izplaknjeno ali pa
uporabljate $krob.

Ocistite likalno ploco, kot je opisano
zgoraj. Skrob razprsite na nasprotni strani
povrsine za likanje.

Likalnik ustvarja
premalo ali ni¢ pare.

Rezervoar je prazen.

Napolnite ga s teko¢o vodo iz pipe.

Klin proti apnencu je umazan.

Ocistite klin proti apnencu.

V likalniku se je nabralo preve¢ vodnega
kamna.

Ocistite klin proti apnencu in vkljucite

samodejno Cis¢enje.

Likalniku ste predolgo uporabljali na suho.

Vkljucite samodejno ciscenje.

Likalna plos¢a je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste odlozili s plo3¢o navzdol na
kovinski podstavek.

Likalno plos¢o ste ocistili z grobo ali
kovinsko gobico.

Likalnik vedno odloZite v navpi¢en
polozaj.
Glejte poglavje "Cis¢enje likalne plosée”.

Podlaga izlo¢a drobne
delcke.

Na podlagi se nabira vodni kamen.

Opravite samodejno ¢is¢enje (Self-clean).

Voda izteka iz pokrova
rezervoarja.

Slabo ste zaprli vratca rezervoarja.

Poglejte ali so vratca rezervoarja dobro
zaprta.

Likalnik ustvarja para na

koncu polnjenja rezervoarja.

Stikalo za paro ni postavljeno na ﬁ?{

Prenehajte, e stikalo za paro ni
postavljeno na .

Razprsilo ne razprsuje.

Rezervoar za vodo ni dovolj napolnjen.

Napolnite rezervoar za vodo.

Pri vsaki drugi tezavi se obrnite na pooblaséeni servis, kjer bodo pregledali vas likalnik.
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Bezbednosna uputstva

- Procitajte pazljivo uputstvo za upotrebu pre prvog koris¢enja aparata i Cuvajte ga.

+Radi Vase bezbednosti, aparat je u skladu sa vaze¢im normama i propisima (Direktiva o najnizem naponu,
elektromagnetnoj kompatibilnosti, zastiti okoline).

« Nije predvideno da aparat koriste deca, hendikepirane osobe ili osobe bez iskustva i znanja. Mogu ga koristiti
jedino u prisustvu osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost, nadzor ili uz upotrebu uputstva.

« Trebalo bi kontrolisati decu kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.

« Napon Vase elektri¢ne instalacije treba da odgovara naponu pegle (220-240V). Svaka greska uklju¢ivanja moze
izazvati nepopravljivo ostecenje pegle i ponistiti garanciju.

- Pegla treba obavezno da bude uklju¢ena u utikac¢ sa uzemljenjem. Ako koristite produzni kabl, proverite da i
je dvopolni od 16 A sa uzemljenjem.

- Ako je kabl napajanja ostecen on treba da bude odmah zamenjen u ovlas¢enom servisu radi izbegavanja
opasnosti.

« Aparat ne sme da se koristi ako je padao, ako je ocigledno ostecen, ako curi ili ako se na njemu primete
nepravilnosti u radu. Nikada nemojte da rastavljate svoj aparat: neka ga pregledaju u ovlas¢enom servisu, da
biste izbegli opasnost.

« Nikada ne stavljajte peglu u vodu!

« Nemojte da iskljucujete aparat iz struje povlacenjem za kabl. Uvek iskljucujte svoj aparat iz struje: pre punjenja
ili ispiranja rezervoara, pre ¢is¢enja, posle svake upotrebe.

« Nikada nemojte da ostavljate aparat bez nadzora kada je ukljucen u struju; sve dok se ne ohladi nakon priblizno
1 sata.

- Podloga pegle moze biti veoma vruca: nikada je ne dirajte rukom, ostavite uvek peglu da se ohladi pre nego
sto Cete je odloZiti. Va$ aparat ispusta paru koja moZe dovesti do opekotina, posebno kada njime prelazite
preko ugla stola za peglanje. Nikada nemojte da usmeravate paru prema ljudima i Zivotinjama.

- Vasa pegla treba da se koristi i odlaZe na stabilnoj povrsini. Daska za peglanje mora biti stabilna.

« Proizvod je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu. Kod svake neispravne upotrebe ili upotrebe suprotne
uputstvima, proizvodac je osloboden odgovornosti i garancija vise ne vredi.

Zastita okoline na prvom mestu!

@® Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
2 Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.

Opsti opis

1. Sprej 8. Kabl

2. Taster za izbacivanje Stapica protiv kamenca 9.  Sistem Easycord

3. Stapi¢ za uklanjanje kamenca 10. Indikator lampica termostata

4.  Dugme za paru 11.  Stabilna osnova pegle

5.  Poklopac rezervoara 12.  Dugme Power zone €

6.  Taster za sprej 13.  Regulator termostata

7. Auto-Stop taster sa indikator lampicom 14. Grejna ploca Autoclean Catalys®
(u zavisnosti od modela) (u zavisnosti od modela)

Pre prve upotrebe

Pazljivo procitajte uputstva  + Pre prvog koris¢enja pegle i pare, savetujemo Vam da je ukljucite i stavite u

za upotrebu. horizontalni polozaj van domasaja vesa. Pod istim uslovima, vise puta pritisnite
Ukloniti sve nalepnice sa dugme Power zone W .

podloge pre zagrevanja « U prvih nekoliko koris¢enja, moze se desiti da dode do oslobadanja dima, mirisa
pegle. koji nije stetan, i laganog izbacivanja Cestica. Ta pojava nema uticaja na

kori¢enje i brzo ce nestati.
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Priprema
Kakvu vodu koristiti?

-Vas aparat je namenjen radu sa vodom iz vodovoda. Obavezno je da se jednom Ako u vodi ima previse
mesecno obavi autociscenje aparata. klamenca, 'II‘ESI"?J“ voduiz

- Nemojte nikada koristiti vodu koja sadrZi aditive (skrob, aromati¢ne supstance, 52ViNe sa Kupljenom

AN o y - o > ¢~ demineralizovanom vodom

omekéivac itd) niti kondenzovanu vodu (na primer, vodu iz masina za susenje vesa,  odnosu:

frizidera, k\ima—uredaja,»ilh kisnicu). Takva voda sadrzi orggnske otpadme Cestice ili - 50% vode iz slavine,

mineralne elemente koji mogu da dovedu da pegla curi, da pravi tamne fleke na - 50% demineralizovana

tkanini ili da se pre vremena pokvari. vode.

Napunite rezervoar

Napunite rezervoar do "MAX". - Iskljucite Vasu peglu pre nego sto Cete je napuniti.
Nikada ne punite peglu direktno . Stavite dugme za dovodenje pare u polozaj suvo 3 - fig.1.

ispod slavine. ~~ + Jednom rukom uzmite peglu i nagnite je lagano, tako da vrh podloge bude
Nemojte povla¢iti Stapic za prema gore.

u';lanj?l'.“e keam::ca da biste « Otvorite poklopac rezervoara - fig.2.
napunili rezervoar. « Napunite rezervoar do oznake “MAX” - fig.3.
« Ponovo zatvorite poklopac rezervoara.

Upotreba
Podesite temperaturu i paru

« Podesite regulator termostata - fig.4, pridrzavajuci se dole navedene tablice.
« Svetlosni signal se ukljucuje. On ce se iskljuciti kada se podloga dovoljno zagreje - fig.5.

POZICIJA RUSICE
MATERIJAL TERMOSTATA POZICIJA REGULISANJA PARE
LAN MAX l
PAMUK PYY) & e
VUNA [ d
SVILA / SINTETIKA (Poliester, ° P
Acetat, Akrilik, Poliamid)
. =ZONA PARE
NAS SAVET:
+Odaberite &9 podesavanje i ustedite 20% energije u odnosu na maksimalna Da voda ne kaplje na
podesavanja. tkaninu:
-Vasa pegla se zagreva brzo: po¢nite najpre sa materijalima koji se peglaju na nizoj - Iskijuciti paru pri peglanju @
temperaturi i zavriite sa onima koji zahtevanju visu temeraturu. svile ii sintetickih materijala.
- Ako podesite termostat na nizu temperaturu, sacekajte da se svetlosni signal - ReguliSite paru na
ponovo ukljudi pre nego sto nastavite sa peglanjem. minimaini nivo za vunu.

- Ako peglate moterijal sa mesovitim vlaknom: regulisite temperaturu peglanja
prema najneotpornijem vlaknu.

Pokvasite tkaninu (sprej)
- Tkaninu sa velikim naborima, isprskajte pre peglanje koriste¢i taster za sprej, bez
obzira da li peglate sa parom ili ne - fig.6.

Proverite da liima vode u
rezervoaru pre nego $to
upotrebite taster za sprej.

Kako dobiti vise pare
« Namestite termostat na “MAX” ili “eee”,
- S vremena na vreme pritisnite dugme Power zone $P - fig.

+ Da ne bi bilo kapljica na tkanini, postujte vremenski mterval od nekoliko sekundi izmedu dva pritiska.

Vertikalno peglanje
- Okacite odecu na vesalicu i rukom zategnite materijal. Para je veoma vrela, tako da

ovo smete da radite samo kada je odeca na vesalici, a nikada kada je na nekoj osobi.
- Postavite dugme termostata na “MAX" - fig.8.

Drzite peglu nekoliko
centimetara od stofa da ne
biste izgoreli osetljive

tkanine. PO L

Na svakih 5 impulsa vratite igg;@feﬁwmgu\swma dugme Power zone %% - fig.7 i pomerajte peglu odozgo
peglu u horizontalni 9.9

polozaj.

67

@



1800119869 FV53XX EO FTN TE_11 Ox‘%@%ﬁ 2/10 11:30 Page68

Peglanje bez pare

- Podesite temperaturu koja odgovara tkanini koju peglate.

- Stavite dugme za dovodenje pare na A - fig.1.
« Mozete peglati kada je indikator lampica iskljucena.
Dodatne funkcije

Grejna ploca Autoclean Catalys® (u zavisnosti od modela) ——
- Pegla ima grejnu plocu sa funkcijom samociscenja, postupak katalizacije.

« Ekskluzivna obloga omogucava kontinuirano uklanjanje svih necistoca koje se stvaraju redovnom upotrebom.
« Preporucuje se da uvek stavljate peglu na bazu da bi se o¢uvala obloga sa funkcijom autocis¢enja.

Integrisani sistem za sprecavanje stvaranja kamenca

Vasa pegla opremljena je integrisanim sistemom za sprecavanje stvaranja kamenca. Ovaj sistem osigurava:
« bolji kvalitet peglanja uz stalno ispustanje pare tokom peglanja,
« dug radni vek Vaseg aparata.

Sigurnosni sistem automatskog iskljucivanja (u zavisnosti od modela) —

Pri uobicajenoj upotrebi, - Elektronski sistem iskljucuje struju i svetlosni signal automatskog isklju¢enja treperi
{‘\UtAO-StOP tastersa ako se pegla na bazi ne pomera duze od 8 minuta, ili duze od 30 sekundi u
indikator lampicom je polozaju peglanja - fig.10.

ukljucen. - Da bi se pegla ponovo ukljucila dovoljno ju je lako prodrmati dok indikator

lampica ne prestanje da treperi.

—Funkcija za sprec¢avanje kapanja (u zavisnosti od modela)
+Kada je temperatura pegle nedovoljna da bi pravila paru, punjenje vodom se automatski prekida kako bi se
izbeglo da podloga,vlazi“

Odrzavanje i CiScenje
Ocistite stapi¢ za uklanjanje kamenca (jednom meseéno)

« Iskljucite svoju peglu j ispraznite rezervoar. Paznja!
« Podesite paru na poziciju,Eco”. - Nikada ne dodirujte vrh
- Da biste izvukli $tapi¢ za uklanjanje kamenca, otvorite deo za punjenje rezervoara,  $tapica! - fig.13.

pritisnite dugme za izvlacenje - fig.11 i povucite stapi¢ na gore - fig.12. - Pegla ne funkcionise

bez stapica za

« Ostavite $tapic 4 sata u ¢asi belog vinskog sirceta ili prirodnog limunovog soka - fig.14. apice
uklanjanaje kamenca.

- Isperite $tapi¢ pod teku¢om vodom.
- Vratite Stapi¢ za uklanjanje kamenca u aparat i pritisnite dok se ne ¢uje klik —

fig.15.

Obavite autociscenje
Da biste usporili - Napunite rezervoar pegle i stavite je na postolje da se zagreje (termostat
nakupljanje kamenca i postavljen na maksimum).
produzili radni vek « Kada se svetlosni signal iskljuci, iskljucite peglu iz struje i postavite je horizontalno
aparata, olqa\(ljajte iznad lavaboa. Skinite $tapi¢ protiv nakupljanja kamenca - fig.11-12 (videti
autociscenje jednom prethodni paragraf).
mesecno. - Lagano promuckaijte peglu iznad lavaboa, dok jedan deo vode (sa necistocom) ne

isteCe kroz donju plo¢u - fig.16.

« Na kraju operacije, vratite Stapi¢ na mesto; pritisnite dok se ne cuje klik - fig.15.

« Na kraju postupka, ponovo postavite Stapi¢ protiv nakupljanja kamenca na mesto
a zatim ukljucite peglu na dva minuta i stavite je na bazu da se ploca osusi..

- Ako je podloga jos topla, obrisite je mekom vlaznom krpom.

Obavite autocdiscenje

Vasa pegla na paru je opremljena podlogom koja se sama Cisti Paznja! Ukoliko grejnu plo¢u pegle
(u zavisnosti od modela): Cistite metalnom Zicom, osteticete
« Ekskluzivna, aktivna obloga omogucava kontinuirano uklanjanje oblogu sa funkcijom samocis¢enja
necistoca koja se svakodnevnom upotrebom nagomilavaju. -fig.17.
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« Ukoliko peglate koristeci neadekvatni program, na grejnoj ploci ¢e se
pojaviti tragovi koje jedino ru¢no cisc¢enje moze ukloniti. U tom
slucaju, obrisite mlaku grejnu plo¢u mekom, vlaznom krpom.

Vasa pegla na paru je opremljena podlogom Ultragliss (u zavisnosti

od modela):

« Ako je podloga jos topla, obrisite je mekom, vlaznom krpom.

Nikada ne koristite agresivna
ili abrazivna sredstva.

Odlozite peglu

- Iskljucite peglu i sacekajte da se donja ploca ohladi - fig.18.
- Ispraznite rezervoar i postavite komandu za paru na ¥g. Malo vode moze da ostane u rezervoaru.
- Odmotajte kabl. Stavite peglu na njeno postoije - fig.19.

Moguci problemi sa Vasom peglom

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RESENJA
Voda isti¢e kroz rupice | lzabrana temperatura ne omogucava Stavite termostat na zonu pare
na podlozi. stvaranje pare. (od += do MAX).

Upotrebljavate paru iako pegla nije
dovoljno vruca.

Sacekajte da se indikator lampica ukljui.

Koristite dugme Power zone €p previse
Cesto.

Sacekajte nekoliko sekundi izmedu
svakog koris¢enja.

Ispustanje pare je veliko.

Smanjite ispustanje pare.

Postavili ste peglu horizontalni polozaj, a
niste je prethodno ispraznili i niste stavili
regulator na §§¢ (suvo).

Pogledajte odeljak "Odlozite peglu".

Stapic za uklanjanje kamenca nije dobro
namesten.

Namestite dobro 3tapic za uklanjanje
kamenca: pritisnite dok se ne ¢uje klik.

Tamnosmeda te¢nost se
izliva kroz podlogu i
prlja tkaninu.

Koristite hemijske proizvode za uklanjanje
kamenca.

Ne upotrebljavajte nikakav proizvod za
uklanjanje kamenca sa vodom iz rezervoara.

Ne koristite dobru vrstu vode.

Obavite autocis¢:
"Koju vodu korisf

je i pogledajte odeljak

Vlakna ve3a su se nakupila u rupicama
podloge i karbonizaju se.

Obavite autocisc¢enje i ocistite donju plo¢u
vlaznim sunderom.
Ocistite podlogu kao 3to je vec objasnjeno.

Podloga je prljava ili
tamnosmeda i moze
da isprlja tkaninu.

Peglate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podlogu u skladu sa uputstvom.
Pogledajte tablicu temperatura za
regulisanje termostata.

Tkanina nije dovoljno ispran ili koristite
Stirak.

Ocistite podlogu u skladu sa uputsvom.
Nanesite Stirak s druge strane povrisne koja
se pegla.

Vasa pegla proizvodi
malo pare ili je uopste
ne proizvodi.

Rezereoar je prazan.

Napunite ga.

Stapi¢ za uklanjanje kamenca je zaprljan.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca.

U pegli je natalozen kamenac.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca i
ukljucite sistem samociscenje.

Vasa pegla je suvise dugo koris¢ena bez
upotrebe pare.

Ukljucite sistem samociscenja.

Podloga je izgrebana
ili odtecena.

Stavili ste peglu u horizontalni poloZaj na
metalnu podlogu.

Cistili ste donju plo¢u grubim ili metalnim
predmetom.

Vasu peglu uvek odlazite na postolje.
Obratite paznju na poglavlje,Cis¢enje
donje ploce”.

Podloga izbacuje cestice.

Podloga pocinje da skuplja kamenac.

Uradite autociscenje pegle.

Voda istice kroz otvor
za punjenje rezervoara.

Niste dobro zatvorili poklopac rezervoara.

Proverite da li je poklopac rezervoara
dobro zatvoren.

Para izlazi iz pegle kada
ste napunili rezervoar.

Regulator pare nije postavljen na ﬁf (suvo).

Proyerite da li je regulator pare postavljen
na .

Sprej ne prska.

Rezervoar za vodu nije dovoljno napunjen.

Napunite rezervoar.

U sluéaju bilo kog drugog problema obratite se ovla¢enom servisu radi provere pegle.
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Mjere opreza

« Pozorno procitajte upute za uporabu prije prve uporabe aparata i pazljivo ih cuvajte.

«Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je napravijen u skladu s tehni¢kim propisima i standardima (Propis o
elektromagnetskoj kompatibilnosti, Propis o niskom naponu, Propis o zastiti okolisa.).

« Uredaj ne smiju rabiti osobe (uklju¢ujucii djecu) smanjenih fizickih, psihickih i mentalnih sposobnosti te osobe
bez iskustva i znanja o ovom uredaju, osim ako su pod nadzorom odgovorne osobe ili ako ih je ista upoznala
s uputama za uporabu.

- Drzite djecu podalje od uredaja kako se s njim ne bi igrala.

« Oprez! Napon mreze mora odgovarati naponu uredaja (220-240V). Pogresno prikljucivanje moZe izazvati Stetu
na uredaju te ponistiti jamstvo.

- Uredaj obavezno prikljucite na uzemljenu uti¢nicu. Ukoliko rabite produzni priklju¢ni vod provjerite da je
odgovarajuce jakosti (16A) i uzemljen.

- U slucaju ostecenja priklju¢nog voda, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu (vidi popis u jamstvenom listu),
kako bi se izbjegla nezgoda.

« U slucaju da je uredaj pao, ako se na njemu vide vidljiva ostecenja ili ako pokazuje bilo kakve pogreske u radu,
uredaj se ne smije rabiti. Nikada sami ne rastavljate uredaj vec se obratite ovlastenom Tefalovom servisu.

« Nikada ne stavljajte glacalo pod vodu!

«Nikada ne iskljucujte uredaj povlacenjem za priklju¢ni vod. Uvijek iskljucite uredaj s mreze prije punjenja ili
ispiranja spremnika, prije ¢is¢enja i nakon svake uporabe.

« Nikad nemojte ostavljati uredaj bez nadzora kad je uklju¢en na mrezu; sve dok se ne ohladi nakon priblizno
1 sata.

-Vas uredaj ispusta paru koja moZe dovesti do opeklina, posebice kad njime prelazite preko ruba stola za
glacanje. Nikad nemojte usmjeravati paru prema ljudima i Zivotinjama.

- Uredaj morate rabiti i odlagati na ravnoj stabilnoj povrsini. Kad postavljate glacalo na podlogu za glacanje,
osigurajte se da je povriina na koju ste ga postavili stabilna.

+Ovaj je proizvod namijenjen samo za uporabu u kucanstvu. Svaka neispravna uporaba, profesionalna ili
uporaba koja nije u skladu s uputama oslobada Tefal svake odgovornosti a jamstvo prestaje biti vazece.

Cuvajte svoj okolis!
@® Vas uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno
uporabiti.

2 Odnesite na mjesto predvideno za odlaganje slicnog otpada. | ]
Opis

1 Rasprsivac vode 8.  Priklju¢nivod

2. Tipka za odvajanje Stapica protiv kamenca. 9.  Sustav Easycord

3 Stapi¢ protiv kamenca 10.  Signalno svjetlo za temperaturu

4.  Izbornik za paru 11.  Stabilno postolje

5 Poklopac spremnika 12.  Tipka Power zone €@

6. Tipka za rasprsivanje vode 13.  Izbornik temperature

7 Signalno svjetlo Auto-Stop (ovisno o modelu) 14. Podnica Autoclean Catalys® (ovisno o modelu)

Prije prve uporabe

Pazljivo procitajte upute za - Prije prve uporabe glacala u poziciji s parom, preporucuije se da glacalo nekoliko

uporabu. Odstranite sve trenutaka bude uklju¢eno u vodoravnom polozaju i dalje od rublja. Pod istim
naljepnice sa podnice prije uvjetima, vise puta pritisnite tipku Power zone < .
nego ukljucite glacalo -Tijekom prve uporabe, moze se pojaviti dim, miris koji nije Stetan,
(ovisno o modelu). i lagano izbacivanje Cestica. Ta pojava koja ne utjece na rad glacala ubrzo ce
nestati.
o
Priprema

Koju vodu rabiti?
« Za vas uredaj namijenjena je obi¢na voda iz slavine. Obvezatno je jednom mjesecno obaviti samocis¢enje
uredaja, 5to Ce sprjeciti nakupljanje kamenca u spremniku glacala.
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« Nikada ne rabite vodu koja sadrzi aditive (skrob, parfem, omeksivac itd)) niti vodu Ako vasa V_0d§ syc!rii puno
od kondenzacije (na primjer, vodu iz susilica rublja, hladnjaka, klima uredaja, ili !(ameljca, izmjesajte vodu
kignicu). Ove vrste voda sadrze organski otpad ili mineralne elemente koji mogu 12 S’Ja‘”"e sl'dedstllllranom )
uzrokovati nepravilno ispustanje vode kroz podnicu, pojavu smedih mrlja ili vgog%g;ejiez ;g?lm:mJer”'

) ) -50% '
preuranjeno starenje uredaja. ~20% destilirane vode.

Napunite spremnik
Nalijte vode do oznake MAX. « Iskljucite glacalo prije punjenja.

Nikada ne stavljajte glacaloispod . Poraknite izbornik za paru na poloZaj 3% - fig.1.

slavine kako bi ulili vodu. « Jednom rukom uzmite peglu i nagnite je lagano, tako da vrh podnice bude

Ne uklanjajte Stapi protiv usmjeren ka gore.

kamenca prilikom punjenja - Otvorite pokiopac spremnika vode - fig.2.

spremnika vode. - Napunite spremnik do oznake “MAX" - fig.3.
« Ponovno zatvorite poklopac spremnika.

Uporaba
Podesite temperaturu i paru

- Podesite izbornik temperature - fig.4, prema donjoj tablici.
- Signalno svjetlo se ukljucuje. Iskljucuje se kada je podnica dobro ugrijana - fig.5.

POLOZAJ IZBORNIKA 3
TKANINE TEMPERATURE POLOZAJ ZA ODABIR PARE
LAN MAX L
PAMUK LYY) & eco
VUNA oo &
SVILA / SINTETIKA ° *
(Poliester, Acetat, Akril, Poliamid)
=ZONA S PAROM
NAS SAVJET:
- Odaberite €@ polozaj i sacuvajte 20% energije u usporedbi s glacalom Da ne bi riskirali (ili doveli u
postavljenim na maksimalni poloZzaj. pitanje ili prouzrocili)
+Vase se glacalo brzo grije: zapocnite s tkaninama koje se glacaju na niskoj kapanje porublju:
temperaturi i zavréite s onima koje zahtijevaju visu temperaturd. - Iskljuciti paru pri glacanju
- Ako podesite izbornik temperature na slabije, pricekajte da se signalno svjetlo svile li sintetickih materijala.
ponovno ukljui prije nego $to nastavite s glacanjem. - Podesite paru na minimum

« Ako glacate tkaninu koja je sastavljena od raznih, mijesanih vlakana: podesite pri glacanju vune.
temperaturu glacanja na najosjetljivije tkanine. Za osjetljive tkanine
preporu¢ujemo da najprije isprobate temperaturu gla¢anja na mjestu koje se ne

vidi (s unutradnje strane odjece). @

Ovlazite rublje (rasprsiva¢)
Provjerite da liima vode - Priglacanju s parom li na suho pritisnite vise puta za redom tipku rasprsivaca kako
u spremniku prije nego bi ovlazili rublje i izglacali jace nabore - fig.6.

uporabite ovu tipku.

Kako dobiti vise pare
+ Namjestite izbornik temperature na “MAX” ili “ees”,

+ S vremena na vrijeme pritisnite tipku Power zone @ - fig.7.

« Da ne bi bilo kapljica na rublju, postujte viemenski interval od nekoliko sekundi izmedu dva pritiska.

Glacanje u okomitom polozaju

Glacalo drzite na nekoliko - Objesite odjecu na vjesalicu i nategnite tkaninu. Para je vrlo vruca, te ovo
centimetara od tkanine da se smijete raditi samo onda kad odjeca stoji na vjesalici, nikada kad se nalazi na
ne bi ostetile osjetljive tkanine. nekoj osobi.

Nakon svakih 5 impulsa vratite

8 ) /ral - Postavite izbornik temperature na “MAX” - fig.8.
glacalo u vodoravni polozaj.

« Pritis¢ite u pulsnim intervalima tipku Power zone @ - fig.7 istovremeno
pokrecuci glacalo od gore prema dolje - fig.9.
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Glac¢anje na suho
- Podesite temperaturu sukladnu tkanini koju glacate.
« Izbornik pare postavite na #K — fig.1.

« Mozete poceti glacati kad se signalno svjetlo iskljuci.

Dodatne funkcije
Podnica Autoclean Catalys® (ovisno o modelu)

- Vase glacalo opremljeno je samocistecom podnicom radi na osnovu katalize.
- Jedinstveni sloj na podnici omogucuje kontinuirano uklanjanje svih necistoca koje se stvaraju redovitom uporabom.
« Preporuca se uvijek postaviti glacalo na straznju stranu, da bi se ocuvao njegov samocisteci sloj.

Integrirani sustav protiv stvaranja kamenca

Vase glacalo ima integrirani sustav protiv stvaranja kamenca. Ovaj sustav osigurava slijedece:
« vecu kvalitetu glacanja uz neprekidno ispustanje pare tijekom glacanja,
- duzi Zivotni vijek vasega uredaja.

Sigurnosni sustav Auto-Stop (ovisno o modelu)

Pri normalnoj uporabi, « Elektronicki sustav prekida napajanje elektricnom energijom i signalno svjetlo
signa]no syjevtlo auto- Auto-Stop-a treperi ako glacalo ostaje nepomicno vise od 8 minuta u okomitom
stop je ukljucen. poloZaju ili vise od 30 sekunda u vodoravnom polozaju - fig.10.

- Da bi glacalo ponovno proradilo, dovoljno ga je lagano pomaknuti sve dok
signalno svjetlo ne prestane treperiti.

Sustav protiv kapanja (ovisno o modelu)

« Kada je temperatura glacala nedovoljna za generiranje pare, punjenje vodom se automatski prekida kako bi se
izbjeglo,vlazenje” podnice.

Odrzavanje i CiS¢enje
Ocistite Stapic protiv stvaranja kamenca (jednom mjeseéno)——

« Iskljucite glacalo i ispraznite spremnik. Paznja!

« Podesite paru na polozaj,Eco”. - Nikada ne dodirujte

« Da biizvukli astapic protiv kamenca, otvorite poklopac spremnika vode, pritisnite ~ Kraj %tapiéa - fivg.13. .
tipku za odvajanje - fig.11 i povucite $tapic¢ ka gore - fig.12. - G|afa|°.':'e moze raditi

- Ostavite itapic 4 sata u ¢aéi bijelog alkoholnog octa ili obi¢nog limunskog soka — Pz 3tapica protiv
fig.14. stvaranja kamenca.

- Isperite $tapic ispod slavine.
« Vratite $tapic protiv kamenca na mjesto; pritiscite dok se ne zacuje klik - fig.15.

Obavite samo-cis¢enje (Self Clean)

Da biste usporili - Napunite spremnik vaseg glacala i stavite glacalo na postolje da se zagrije (izbornik
nakupljanje kamenca i temperature podesen na maksimum).

produzili trajnost svoga - Kad se signalno svjetlo iskljuci iskljucite glacalo i stavite ga u vodoravni poloZaj
glacala, obavljajte iznad sudopera. Izvadite Stapi¢ protiv kamenca - fig.11-12 (vidjeti prethodni
samocis¢enje jednom odjeljak).

mjeseéno.

« Lagano protresite glacalo iznad sudopera, dok jedan dio vode (s necisto¢ama) ne
isteCe kroz podnicu - fig.16.

« Na kraju operacije, vratite $tapic¢ na mjesto; pritiscite dok se ne zacuje klik - fig.15.

«Na kraju postupka, ponovno postavite stapi¢ protiv kamenca na mjesto a zatim
ukljucite svoje glacalo na 2 minute i postavite ga na straznji dio da bi se podnica
osusila.

« Ako je podnica jos vruca, prebrisite je platnenom krpom dok je jos topla.

Cis¢enje podnice

Vase glacalo na paru je opremljena podnicom koja se sama cisti Paznja!
(ovisno o modelu): Uporabom abrazivnih sredstava
- Jedinstveni sloj podnice omogucuje kontinuirano uklanjanje svih unistavate sloj za samociscenje na
necistoca koje se mogu stvoriti svakodnevno u uvjetima redovite podhici glacala (ovisno od modela)
uporabe. ~fig.17.
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« Glacanjem neprilagodenim programom se bez obzira na to mogu
ostaviti tragovi za koje je potrebito ru¢no ciscenje. U tom slucaju,
savjetujemo cis¢enje podnice mekom i vlaznom krpom koja je jo$
topla, kako se ne bi ostetio zastitni sloj.

Vase glacalo je opremljeno podnicom Ultragliss (ovisno o modelu):
« Ako je podnica jos vruca, prebrisite je platnenom krpom dok je jos topla.

Nikada ne rabite
agresivne ili abrazivne
proizvode za ¢iScenje.

Pohranite vase glacalo

« Iskljucite glacalo iz mreze i pricekajte da se podnica ohladi - fig.18.
- Ispraznite spremnik i postavite izbornik za paru na 3g. Malo vode moze ostati u spremniku.
- Omotajte prikljucni vod. Pohranite glacalo tako da stoji uspravno na postolju - fig.19.

Problem s vasim glacalom?

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda curi kroz otvore
na podnici.

Odabrana temperatara ne dozvoljava
isparavanje.

Postavite izbornik temperature na zonu
pare (od « do MAX).

Rabite paru a glacalo se jo3 nije dovoljno
ugrijalo.

Pricekajte da se signalno svjetlo upali.

Precesto rabite tipku Power zone €.

Pricekajte nekoliko sekundi prije
ponovnog potiskanja tipke.

Ispusna koli¢ina pare je prevelika.

Smanjite ispusnu koli¢inu pare.

Pohranili ste glacalo u vodoravnom
poloZaju a da ga niste ni ispraznili niti
postavili izbornik na suho (dry) ﬂ

Pogledajte odjeljak "Pohranite vase

glacalo”.

Stapic protiv kamenca nije dobro vracen
na mjesto.

Namjestite dobro stapic¢ protiv kamenca:
pritisnite dok se ne ¢uje klik.

Curenje smede tekucine
iz otvora na podnici koje
oneciscuje rublje.

Rabite kemijske proizvode protiv stvaranja
kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv
stvaranja kamenca u spremnik za vodu.

Ne rabite dobru vrstu vode.

Obavite samo-¢is¢enje i pogledajte,
poglavlje "Koju vodu rabiti ?".

Vlakna rublja su se nakupila u otvorima
podnice i karbonizirala.

Obavite samo-¢iscenje i ocistite podnicu
vlaznom spuzvom.

Podnica je prljava ili
smede boje i moze
uprljati rublje.

Glacate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podnicu kao 3to je gore navedeno.
Pogledajte tabele s temperaturama kako bi
podesili izbornik temperature.

Vase rublje ili nije dovoljno isprano ili rabite
Stirku.

Ocistite podnicu kao 3to je gore navedeno.
Stirku posipajte na nali¢je, a ne na onu
stranu tkanine koju glacate.

Vase glacalo proizvodi
malo ili nimalo pare.

Spremnik je prazan.

Napunite ga s vodom iz vodovoda.

Stapi¢ protiv stvaranja kamenca je prljav.

Qcistite Stapic protiv stvaranja kamenca.

U vasem glacalu je puno kamenca.

Ocistite Stapic protiv stvaranja kamenca i
obavite samo-ciscenje.

Vase glacalo je predugo radilo na suho.

Obavite samo-ciscenje.

Podnica je ostecena ili
izgrebana.

Polozili ste gla¢alo u vodoravhom
polozaju na metalnoj podlozi.
Cistili ste donju plo¢u abrazivnim
sredstvima.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno na
postolju. ~
Pogledajte poglavlje "Cis¢enje podnice".

Podnica izbacuje
Cestice.

Na podhnici se pocinje skupljati kamenac.

Obavite samociscenje (Self-clean).

Voda curi kroz otvor za
punjenje spremnika.

Lose ste zatvorili poklopac spremnika.

Provjerite je li poklopac spremnika dobro
zatvoren.

Para izlazi iz glacala
nakon $to ste napunili
spremnik.

Izbornik za paru nije postavljen na Eﬁf (suho).

Provjerite je li Izbornik za paru postavljen
n }k (suho).

Rasprsiva¢ za vodu ne
radi.

Nema dovoljno vode u spremniku vode.

Napunite spremnik vode.

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu kako bi vase glacalo bilo provjereno.
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Pentru siguranta dumneavoastra

- Cititi cu atentie ms%cgiumile dé’utilizare inainte de a folosi pentru prima data aparatul dumneavoastrd, apoi
pastrati-le cu grija.

- Siguranta acestui aparat este in conformitate cu reglementdrile tehnice si cu normele in vigoare
(Compatibilitate electro-magneticd, Tensiune joasa, Mediu).

« Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitdti fizice, senzoriale
sau mentale diminuate, sau de persoane fara experienta sau cunostinte, numai in cazul in care au beneficiat
prin intermediul unei persoane raspunzatoare pentru siguranta lor, de o supraveghere sau de instructiuni
prealabile in ceea ce priveste utilizarea aparatului. Este recomandat sa supravegheati copiii pentru a vd asigura
cd nu se joacd cu aparatul.

- Atentie! Curentul de la priza dumneavoastra trebuie s& corespunda cu cel de functionare a fierului de calcat
(220-240V). Orice eroare de punere in priza poate produce stricaciuni grave si anuleaza garantia.

« Acest fier de cadlcat trebuie obligatoriu racordat la o priza cu impamantare. Daca utilizati un prelungitor,
verificati cd acesta este de tip bipolar (16A) cu conductor de impamantare.

-In cazul in care cablul de alimentare este stricat, trebuie inlocuit intr-un centru de reparatii autorizat, pentru a
evita orice pericol

« Aparatul nu trebuie utilizat daca a cdzut, daca prezinta deteriorari vizibile, in cazul in care curge sau prezintd
anomalii de functionare. Nu demontati niciodatd aparatul; duceti-l pentru verificare la un centru de reparatii
autorizat pentru a evita orice pericol.

« Nu scufundati niciodata fierul in apal

« Nu scoateti aparatul din prizd trdgand de fir. Scoateti intotdeauna aparatul din prizd inainte de a umple sau de
a clati rezervorul, inainte de a-| curdta si dupa fiecare utilizare.

- Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat atunci cand este racordat la alimentarea electricd si timp de o ord
pana ce se raceste complet.

- Talpa fierului de cdlcat poate fi foarte calda: nu o atingeti niciodata si ldsati intotdeauna fierul sa se raceasca
nainte de a-l depozita. Aparatul dumneavoastrd emite aburi care pot provoca arsuri, in special atunci cand
célcati pe un colt al mesei de cdlcat. Nu indreptati niciodatd aburul asupra persoanelor sau animalelor.

« Fierul dumneavoastra trebuie utilizat si asezat pe o suprafatd stabild. Atunci cand puneti fierul pe suportul sau,
asigurati-va ca suprafata pe care il asezati este stabila.

« Acest produs a fost conceput exclusiv pentru uz casnic. Pentru orice folosire neadecvata sau contrard
instructiunilor, firma fsi decling orice responsabilitate, iar garantia nu mai este valabila.

Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.

S Predati aparatul unui centru de colectare! [
Descrierea produsului
1. Spray 8.  Cabludealimentare
2. Buton de extragere a tijei anti-calcar 9.  Sistem Easycord
3. Tija anti-calcar 10. Led termostat
4.  Comanda aburi 11. Baza foarte stabila
5. Trapa de umplere a rezervorului 12.  Declansator Power zone ¥
6.  Butonul spray 13.  Comanda Termostat
7. Indicator luminos de siguranta Auto-Stop 14. Talpa Autoclean Catalys® (in functie de model)
(in functie de model)

Inainte de prima utilizare
Cititi cu atentie - Inainte de prima utilizare a fierului dvs. pentru calcare cu aburi, vd recomanddm
instructiunile de folosire. sa-l lasati sa functioneze cateva clipe in pozitie orizontald, fard sa cdlcati.
Scoateti eventualele In aceleasi conditii, actionati de mai multe ori declansatorul Power zone @
etichete de pe talpa inainte . in timpul primelor utilizari, este posibil si se producd o degajare de aburi,
d_elncalz"ea fierului de un miros nedaunator si o usoara respingere a particulelor. Acest fenomen,
célcat. fard consecinte asupra utilizarii fierului, va disparea rapid.
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Pregatirea
Ce tip de apa se utilizeaza?

- Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apé de la robinet. Este Daca apa dumngavoastré este
necesar sa faceti 1 data pe luna auto-curdtarea aparatului. foarte calcaroasd, amestecati
- Nu utilizati niciodata apa care contine aditivi (amidon, parfum, substante apa (je la f}’b'[‘Et‘CU apa
aromatice, dedurizatori etc) si nici apa de condens (de exemplu, apa de la demlnetfplllzata dt'“ C°[“e'¥ in
uscatoarele de rufe, apa din frigider, apa de la aparatele de aer conditionat, apa P;%’;‘"a"';d";mio‘ﬁfét
de ploaie). Apa poate contine rezidduri organice sau elemente minerale care o° pa . s
; PR . . - 50% apa demineralizata.
pot cauza scurgeri, pete maro sau o imbatranire prematura a aparatului.

Umplerea rezervorului
Umpleti rezervorul pan la nivelul - Scoateti din priza fierul inainte de a-l umple.

"MAX". « Pozitionati butonul de comanda aburi pe 3 - fig.1.

Niciodata nu umpleti fierul direct - Tineti fierul cu 0 mana si inclinati-l usor, cu varful talpii in sus.

de la robinet. - Deschideti trapa rezervorului - fig.2.

Nu scoateti tija anti-calcar pentru . Umpleti rezervorul pana la reperul “MAX” - fig.3.

aumple rezervorul. - Inchideti la loc trapa rezervorului.

Utilizarea
Reglarea temperaturii si a aburilor

« Reglati comanda termostatului - fig.4, conform tabelului urmator.
« Ledul se va aprinde. Se va stinge atunci cand talpa fierului va fi suficient de calda - fig.5.

. POZITIA CURSORULUI POZITIA DE REGLARE
TESATURA TERMOSTATULUI A ABURILOR

IN MAX I\,

BUMBAC YY) & eco

LANA (Y} 3

MATASE / SINTETIC (Poliester, ° "

Acetat, Acrilic, Poliamida)

SFATUL NOSTRU:

=ZONA ABURI

« Selectati setarea eco @@ si economisiti 20% energie in comparatie cu pozitia

maximd.

Pentru a nu risca scurgerea

- Fierul dvs. se incalzeste repede: incepeti cu tesaturile ce necesitd o temperaturd  apei pe rufe:
joasd pentru calcare, apoi terminati cu cele care necesita o temperaturd mai - Intrerupeti aburii atunci

ridicata.

cand calcati matase sau

- Dacd reduceti nivelul termostatului, asteptati ca ledul sa se aprinda din nou inainte materiale sintetice.

de a cdlca.

- Pentru lana, reglati la nivel

- Dac doriti s& calcati un material din fire in amestec: reglati temperatura de cilcare MNIM-

conform celei mai fragile fibre.
Umezirea rufelor (spray) a»

Asigurati-va ca exista
suficientd apa in
rezervor, inainte de
utilizarea acestui buton.

Obtineti mai multi aburi

- Cand cdlcati cu aburi sau pe uscat, apasati de mai multe ori pe butonul Spray

pentru umezirea rufelor si pentru netezirea cutelor rezistente - fig.6.

2 2. | " “, "
« Pozitionati comanda termostatului pe “MAX” sau “eee”,
« Apasati din cand in cand pe declansatorul Power zone @ - fig.7.
« Pentru a nu permite picurarea apei pe haine, respectati un interval de cateva secunde intre doua apasari.

Mentineti fierul de célcat la
cativa centimetri de
tesatura, pentru a nu arde
rufele delicate.

La fiecare 5 impulsuri,
readuceti fierul in pozitie
orizontala.

Calcarea verticala

« Puneti haina respectiva pe un umeras si trageti usor de material cu o mana. Aburii fiind foarte

fierbinti, nu clcati niciodata haina respectiva imbracatd pe o persoana, ci numai pe umeras.

- Puneti butonul termostatului pe “MAX” - fig.8.
« Apasati pe declansatorul Power zone @ in impulsuri - fig.7 in timp ce efectuati

o miscare de sus in jos - fig.9.
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Calcarea rufelor pe uscat
- Reglati temperatura in functie de tesdtura pe care doriti s o calcati.
« Puneti comanda de aburi pe pozitia A - fig.1.

« Puteti cdlca atunci cand ledul este stins.

Functii suplimentare
TaIPé Autoclean Catalys® (in functie de model)

- Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu o talpa cu auto-curatare care functioneaza prin cataliza.

- Invelisul séu exclusiv permite eliminarea continud a tuturor impuritatilor generate in urma unei utilizari normale.

- Se recomanda sé asezati intotdeauna fierul dumneavoastrd de célcat pe calcai pentru a conserva invelisul sdu
cu auto-curdtare.

Sistem anti-calcar integrat
Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu sistem anti-calcar integrat. Acest sistem furnizeaza:

« calitate mai bund a calcatului cu un rezultat constant al jetului de abur,

« performantd durabila a aparatului dvs.

Siguranta AutO-StOP (in functie de model)
. e

in timpul utilizarii Sistemul electronic intrerupe alimentarea cu curent electric iar ledul de semnalizare
normale, indicatorul auto-stop incepe sa clipeasca dacé fierul rémane imobil mai mult de 8 minute in
luminos auto-stop este pozitie verticald, si mai mult de 30 de secunde in pozitie orizontala - fig.10.

aprins! « Pentru a repune fierul in functiune, este suficient sa-I miscati usor, pana cand ledul

nu mai clipeste.

Funcgla anti-picurare (in functie de model)
« Cand temperatura fierului nu mai este suficientd pentru a produce abur, alimentarea cu apa este decuplatd
automat pentru a evita picurarea prin talpa fierului de calcat.

intretinerea si curatarea
Curatati tija anti-calcar (o data pe luna)

« Scoateti Tierdl din prizd si goliti rezervorul. Atentie!

« Reglati aburul in pozitia,Eco”. - Fierul nu functioneaza

- Pentru a scoate tija anti-calcar, deschideti trapa de umplere a rezervorului, apasati ~ fara tija anti-calcare -
pe butonul de extragere - fig.11 si trageti de tija in sus - fig.12. fig.13.

- Lasati tija timp de 4 ore intr-un vas cu amestec de otet si alcool alb, sau in suc - Nu atingeti niciodata
natural de lamaie - fig.14. extremitatea tijel.

- Clatiti tija sub jet de apd, la robinet.

- Montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana se aude un clic - fig.15.

Puneti in functiune auto-curatarea (Self Clean)

Pentru a incetini . Lésaﬁ fierul s3 se inclzeasca, cu rezervorul plin,in poﬁgie verticald (termostatul la
formarea tartrului si a maximum).
prelungi duratadeviatd . Dups ce ledul s-a stins, scoateti fierul din priza si asezati-l in pozitie orizontald
afierului deasupra unei chiuvete. Scoateti tija anti-calcar - fig.11-12 (a se vedea capitolul
dumnea\{oastré, facg;i o precedent).
auto-curdtare odatd pe . tyrati usor fierul deasupra chiuvetei, pani ce o parte din apa (cu impuritatile)

luna. s-a scurs prin talpa - fig.16.

« La sfarsitul functionarii, montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana se aude
un clic - fig.15.

- Introduceti din nou fierul in priza 2 minute, asezat in pozitie verticala, pentru a
usca talpa.

- Cat timp talpa inca este caldutd, curatati-o cu un tampon nemetalic umed.

Curatati talpa fierului

Fierul dumneavoastra de calcat cu abur este prevazut cu talpa cu Atentie! Utilizarea unui burete

autocuratare (in functie de model): abraziv deterioreaza invelisul cu

-Invelisul activ exclusiv permite eliminarea continud a tuturor auto-curatare c!e petvalpaf:lerului X
impuritatilor care pot fi generate zilnic in conditii normale de utilizare. dumneavoastra de calcat (in functie

76 de model) - fig.17.
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« Célcatul cu un program nepotrivit poate, totusi, lasa urme care sd
necesite o curatare manuald. In acest caz, se recomanda sa utilizati o
carpa moale si umeda pe talpa caldutd, pentru a nu deteriora invelisul.

Fierul dumneavoastra de calcat cu abur este prevazut cu talpa Ultragliss

(in functie de model):

- Cat timp talpa incd este caldutd, curatati-o cu un tampon nemetalic umed.

Depozitarea fierului dvs. de calcat

- Scoateti fierul din priza si asteptati ca talpa sa se raceasca - fig.18.

Nu utilizati niciodata
produse cu proprietati
agresive sau abrazive.

- Goliti rezervorul si puneti-i butonul de comanda aburi pe 3. Poate sa rdmana putin apa in rezervor.
- Infasurati cablul. Depozitati fierul in pozitie verticala, pe talonul sau - fig.19.

Probleme cu fierul dvs. de calcat

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Apa curge prin gaurile
din talpa.

Temperatura selectatd nu permite
formarea aburilor.

Puneti termostatul in zona aburi
(de la « la MAX).

Utilizati aburi cand fierul nu este inca
destul de cald.

Asteptati ca ledul sa se stinga.

Utilizati declansatorul Power zone € prea des.

Asteptati cateva secunde intre doua
utilizari.

Debitul de aburi este prea mare.

Reduceti debitul.

Ati depozitat fierul in pozitie orizontal,
fara sa-1 goliti si fara sa-1 pozitionati pe k.

Consultati capitolul "Depozitarea fierului
dvs!"

Tija anti-calcar nu este bine montata la
loc.

Montati bine la loc tija anti-calcar:
introduceti-o pana se aude un clic.

Un lichid maroniu se
scurge din talpa fierului
si pateaza rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare.

Nu adaugati nici un produs detartrant in
apa din rezervor.

Nu utilizati tipul de apa corespunzator.

Faceti 0 auto-curatare si consultati
capitolul "Ce apa sa se utilizeze?".

in talpa fierului s-au adunat si s-au
carbonizat fibre din tesaturile rufelor.

Faceti 0 auto-curatare si stergeti talpa cu
un burete umed. Aspirati din cand in cand
gaurile talpii.

Talpa fierului de célcat
este murdara sau
maronie si poate pata
rufele.

Calcati rufele la o temperatura prea ridicata.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai sus.
Consultati tabelul temperaturilor pentru
reglarea termostatului.

Rufele dvs. nu sunt clatite suficient sau
utilizati amidon.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai
sus. Pulverizati amidon pe partea opusa
celei pe care o calcati.

Fierul dvs. de célcat
produce aburi prea
putin sau deloc.

Rezervorul este gol.

Umpleti fierul cu apa.

Tija anti-calcar este murdara.

Curatati tija anti-calcar.

Fierul dvs. de célcat are tartru.

Curatati tija anti-calcar si efectuati o auto-
curatare.

Fierul dumneavoastra. de célcat a fost
utilizat prea mult timp pe uscat.

Efectuati o auto-curatare.

Talpa este zgariata sau
deteriorata.

Ati deporzitat fierul la orizontala pe un
suport metalic. Ati curétat talpa cu un
burete abraziv sau metalic.

Deporitati intotdeauna fierul in pozitie
verticala, pe suportul propriu.
Consultati capitolul "Curatarea talpii".

Talpa fierului respinge
particule.

Talpa fierului incepe s se acopere cu
piatra.

Efectuati o autocuratare (Self-clean).

Se scurge apa prin
deschiderea rezervorului.

Nu ati inchis corect trapa rezervorului.

Verificati daca trapa rezervorului este bine
inchisa.

Fierul dvs. de calcat produce
aburi cand terminati de
umplut rezervorul.

Cursorul comenzii pentru aburi nu este in
pozitia $.

Asigurati-va ca butonul comenzii pentru
aburi este in pozitia .

Spray-ul nu
pulverizeaza.

Rezervorul de apa nu e suficient de plin.

Umpleti rezervorul cu apa.

Pentru orice alta problema care necesita verificarea fierului dvs. de calcat, adresati-va unui centru de

service autorizat.
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3a Bawarta 6e3onacHocT

« MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba Npeay Aa 13non3sate ype/a 3a NPbB MbT, a Nocse A ChxpaHeTe.

« besonacHocTTa Ha ypefa CboTBeTCTBa Ha AENCTBALLMTE TeXHUUYECKM HOPMM U CTaHAapTW (enekTpomarHuTHa
CbBMECTUMOCT, HUCKO HamnpeseHyie, OKONHa cpefa).

«YpennsT He e npenguaeH Aa Gbae M3nonssan 6e3 oMol UM Haasop OT xopa (B TOBa YWCIO W [eLid), YnTo
GYI3NYECK, CETVIBHM UM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTI HE VIM MO3BOMIABAT Aa M3MOM3BaT ypea Hamb/IHO 6e30MacHo.

« Harnexpalite feliata, 3a fja He UrpaAT ¢ ypepa.

« BHWMaHVe: BonTaxbT Ha enekTpryeckata MHCTanauua TpAGBa Aa OTroBapA Ha To3v Ha toTviata (220-240 V).
He cbbnioaaBaHeTo Ha ToBa yCIIOBME MOXe f1a NMOBPeAV GE3B8b3BPATHO OTUATA U aHYNMPa rapaHLMATa.

« I0TATa TPAGBA 3aMbIXMTENHO fa Gbje BKIIOUYEHa B KOHTAKT CbC 3a3emeH kaben. B cnyualt ue nonssate yabmkiTen
TpAGBa fla NpoBepuTe Aanv To e AByrnosioceH (16A) ¢ kaben NPOBOAHWK.

« AKo enekTp. kaben e nospefeH To TpAbBa He3abaBHO fja Gb/e 3ameHeH OT OTOpPU3MPaH CePBI3 3a rapaHTVIpaHe Ha
6e3sonacHocTTa.

«YpeabT He TpAGBa [ja Ce V3Mon3Ba Crley MajiaHe, ako ViMa BIAMMA NOBPE/a, ako Teye WK He paboTii HOPMaHO.
Hvikora He pasrnobssaliTe ypefia: HoceTe ro 3a rnorpaska B OTOPY3MPaH CEPBY3 3a rapaHLIVIOHHO 0BC/yXBaHe, 3a fa
136erHeTe BCAKAKbE PUCK.

+ He notanaiite Hrikora ioTvATa BbB BOJa.

«He uskniousalite ypena, Kato fbprate kabena. BuHarv viskniousaiite ypefa: npeau Aa MbAHUTE UM MUeTe
pe3epBoapa, NPeAyV Aa ro NouncTsarte, ceq yrotpeba.

« Hukora He ocTaBaiTe ypena 6e3 Haf30p, KOrato e BKMIOUYEH B eNeKTpu1yeckata Mpesxa, 1 AoKaTo He e V13CTUHan -
okono 1 yac cnep yrotpeba.

- Ype/sT v3nycka napa, KOATO MoXe Aa NPUUMHI U3rapaHUS, Halt-Bede KoraTo rMajuTe B brbia Ha AbCkaTa 3a majeHe.
Hvikora He HacoualiTe Napata Kb XOpa Vv XUBOTHM.

- Bawara oTvia TpAGBa Ala Ce W3MoN38a U NOCTaBA BbPXy CTab1iHa NOBLPXHOCT. Korato cnarate 10TUATa Ha NOCTaBKaTa
1, yBepeTe ce, Ye MoBbPXHOCTTa, Ha KOATO CTOV € CTabuHa.

+TO31 NPOfYKT € Cb3fjafleH eAyHCTBEHO 3a [oMallHa ynoTtpeba. Oupmata - Npovi3BOAMTEN He Moema HUKakBa
OTFOBOPHOCT 1 rapaHLATa ce obe3cunsa Npu HenozxoAlla ynotpeba Uik Takasa NpoTMBOPeYaLLla Ha yKasaH/ATa.

3awmteTe oKonHaTta cpepa!

@® Bawuat enekTpoypes Chabpka MaTepuanii, KOUTO Morat fia 6baat peLrKknmpari.

O OtHeceTe ro B Halt-6113KNA LEHTBP 3a OTNaabLM. _—
OnuncaHune Ha ypeaa
1. Cnpeit 8.  3axpaHBall WHYp
2. byToH 3a u3BaxzaaHe Ha WdTa 3a 3almTa o1 9.  Cwucrema Easycord
KOTNIEH KaMbK 10.  CBeTnMHeH MHAMKATOP Ha TepMocTaTa
3. [poTVBO-BapOBMKOB NaTPOH 11, M3kniounTtenHo yfobHa neta
4.  Perynatop Ha napata 12.  ByToH Power zone ¥
5. OtBop 3a HanbfBaHe Ha pesepsoapa 13. Perynatop Ha TepmocTata
6.  byton Cripeit 14. CamonoumcTsalla ce rnageLla nosbpxHOCT
7. VHankaTop 3a 6e3onacHocT Auto-Stop (cnopea Autoclean Catalys® (cnopea mogena)
mMopena)

Mpean nbpBaTta ynorpeba

MpovyeteTe BHUMATENHO « Mpenopbyusame Bu, Npeay MbpsoTO M3MoOn3BaHe Ha ioTVATa C GyHKUMATA napa,
ynbTBaHerto. Mpean [a A oCTaBMTe fa PaboTV HAKOMKO MUHYTU B XOPW3OHTANHO MONOXEHME 1
3arpsiBaHe Ha TUATA, Jace  HaCTpaHu OT ApexuTe 3a rmageHe. Mo CbluWA HauMH, HAaTUCHETE HAKOMKO MbTH
OTCTPAHAT eBEHTYaNHNTe 6GyToHa Power zone %P .

€TUKeTH OT ninokaTa. «[TbpBUTE HAKOMKO MbTU MOXe Aa Ce OTAeNM Mapa, He ornacHa Mupu3ma v

N3XBbPIAHE Ha HAKONKO TBBbPAM HaCcTULN. ToBa ABneHne HAma Aa noenuAe Ha
N3NON3BaHETO N 6bp30 e nsyesHe.

MoproroBkKa
KakBa Bopga ce nsnonssa?

. YPeﬂ'bT enpeasnaeH 3a pa6OTa C yelwmsaHa Boja. He3asuncumo ot ToBa, e HED6XO,E(MMO PenoBHoO Aa ennmMnHnpaTe
BapOBMKOBUTE OT/1IaraHMA BbpPXy NapoOBOTO OTAENIEeHNE.
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+ He nonssaiite Bofa c fobaskn (kona, napdiom, apomMaTH BellecTsa,
OMEeKOTWTEN 1 AP.) UM BOAA OT KOHAEH3 (Hanp. OT CyLUMNHW, XNaaUnHALM,
KNMMaTViLW, ObXA0BHa BOAa). PasnuuHvTe BWAOBe BOAa MoraT Aa
CbAbPXKAT OPraH1YHI BELLECTBA WV MUHEPANHI ENeMEHTH, KOUTO MoraT
[1a JOBEIAT 10 CbCKALLY LWYMOBE, OTAENAHE Ha KadeHWKaBa TeYHOCT Nn
npexpeBpeMeHHO U3HOCBaHe Ha ypesa.

HanbnHete pesepsoapa o
"MAX". Hukora He nbnHeTe
BallUaTa 0TNA ANPEKTHO Mo
yewmara.

He Bapete wundra 3a 3awurta ot
KOTNIEH KaMbK, 3a fla MbAHUTe
pesepBoapa.

Ynotpe6a

Harnacerte Temneparypara n napara

11:30 Page79

Ako BofjaTa BbB Bawara obnacr e ¢
BUICOKO Cb/ibpXKaHue Ha BapoBuIK,
cmecBaliTe YelwMAHaTa BOja C
[leM1Hepanu3npaHa BoAa B CieiH1Te
nponopuun:

- 50% yewmaHa Bopa

- 50% AemuHepanu3supaHa Boaa.

HanbnHeTe pe3epBoapa

« Npean fa HaMbAHMTE pe3epBoapa WU3K/IYETe I0TUATa.
« MocTaseTe perynatopa Ha napa & nosuuus e - fig.1.
« XBaHeTe 10TV AT C €[]Ha PbKa V1 A HaKNOHETe NEKO KaTo OCTPUAT BPbX COUM

Harope.

- OTBOpETE KanayeTo Ha pesepsoapa - fig.2.
- HanbnHete pesepeoapa Ao 03HaueHne “MAX” - fig.3.

- 3aTBOpETE OTBOPA Ha Pe3epBoapa.

- M3non3saiite perynatopa Ha TepmocTata — fig.4, KaTto ce pbkoBOANTE OT TabnuLata No-aony.
+ CBET/IMHHUAT MHAMKATOP CBETBA. TOW LLe 3aracHe, KOrato nnovata Ha loTvATa ce Harpee focTatbyHo — fig.5.

THKAHM MONOXEHWE HA PETYJTATOPA MONOXEHUE
HA TEPMOCTATA HA PET'YNTATOPA 3A MAPA
JIEH MAX L
MAMYK PYY) &  eco
BbJIHA [ d
KOMPUHA / CUHTETUKA
(Monwectep, Auetat, Akpun, [ ) &
Monvnamuna)
= OBXBAT HA PEXXUM MAPA
Hawwsar cbeet:

«136epeTe HacTponkaTa @@ u cnectete [0 20% eHeprus B CpaBHeHMe C

MakCMManHa no3nums.

«lOTnaTa 3arpsasa 6bp302 3ano4yHeTe MbpPBO C TbKaHW, KOUTO Ce MafAaT Ha cnaba

0TMA 1 3aBbPLUETE C TaKMBa, KOUTO Ce rMagAaT C NO-CUHa I0TUsA;

« AKO HamanuTe Temneparypara, 34aka 1ATe CBETNNHHUAT WHAMKATOP [ia CBETHE

OTHOBO, Npeav Aa NPOAbAXNTE Aa rnaguTe.

+ AKO rapnTe CMeceHU TbKaHu, perynvpaiTe Temnepatyparta cnpamo Hai-
[leNViKaTHaTa CbCTaBKa Ha TbKaHUTe. 3a AeNMKaTHW TbKaHW Npenopbysat

3a ja He ce obpasyBart neTHa
N0 TbKaHWTe NPy rajeHe:

- Korato rnagute KonpuHexn
VNN CUHTETVYHIN MaTepu,
cnpeTe NojaBaHeTo Ha Napa.
-Korato rnapute BbnHeHn
MaTepuu, 3ajjaiiTe MUHUManHa
CTOIHOCT 3a napara.

NbPBO Aa onutate fAa M3rnaanTe MalbK CKPUT y4aCTbK OT ApexaTa (Hal‘lpMMep

MOArbB).

OBnaxkHABaHe

Mpeau aa nsnonssare
6yToHa, NpoBepeTe fann
1Ma BOAa B pe3epBoapa.

3a noBeye napa

Ha TbKAHWUTE (cnpeii)

« Mpwi rnagfeHe € napa Wn Ha Cyxo, MHOTOKPAaTHO 1 MOCNe0BaTeNHO HaTVCKalTe
6yToHa Cnpeli 3a 1a HaBNAXHWTE Nata 1aa oTCTpaHnTe ynoputnte roHki — fig.6.

- [ocTageTe TepmocTata 8 nonoxexvie “MAX” unn “eee”,
+ OT Bpeme Ha Bpewme HaTucKaiiTe byToHa Power zone @ - fig.7.
« 3a Aa He Kane BOfa Mo ApexvTe, U34akBalTe HAKOMKO CeKyHAN MeXy ABE HAaTUCKaHWMA.

[pbxTe l0TNATa Ha
HAKOJIKO CaHTUMeTpa oT
nnara, 3a ja He usropute
AeNNKATHNTE TbKaHW.

Ha Bcekn 5 HaTUCKaHuA
nocTaeanTe TUATa B
XOPM3OHTaNIHO NONOXKeHne.
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BepTtukanHo rnageHe

« OKaueTe ipexaTa Ha 3akauyanka 1 ObHeTe NnaTa C eHa PbKa. Tbid KaTo Napata e MHOro
ropella, HKora He rmageTe Apexa, obneyeHa BbPXy Y0BEK, a CaMO ipexa Ha 3akauaska.

« MNocTageTe perynatopa Ha TepMocTata 8 nosuuua “MAX” - fig.8.

« Hatuckatite 6yToHa Power zone @ Kpatko - fig.7 1 iBukeTe 10TMATa OT rope Ha
pony - fig.9.
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- Perynvipaliite Temneparypata 8 3aBMCUMOCT QT NaTa, KOWUTO Le rnagute.
- MocTaseTe perynatopa Ha napa B no3uumns K - fig.1.
- 3anouHeTte Aa rnaguTe, Korato CBEeTIMHHMAT NHOMKATOP M3racHe.

JonbnHuTenHn GyHKUMN
CamonouncTaalya ce rnagewa nosbpxHoct Autoclean Catalys' (cnopeamogena)

« Bawara iots e CHa6ﬂ€Ha CbC CamonoymncTBalla ce rnafella NoBbPXHOCT, d)\/HKLMOHVIDaLLla Ypes Katanwusa.
« HeitHoTO M3kniounTenHo MOKPUTIAE NO3B0O/IABA MNOCTOAHHOTO NOYMUCTBAHE Ha BCAKAKBI HEUWUCTOTW, HAaTPYNBaHW NP HOPManHa yﬂmpe6a.
. HDEHOD‘DWBB Ce KT1ATa Aa 6h,£le BUHArv NoCTaBAHa B M3NP3BEHO NONOXEHNE, 3a a Ce NPEeAnasn Camono4ncTealioto [ NoKpuTHe.

— BrpapeHa npoTMBO-BapOBMKOBA CMCTEMA
lOtnaTa e CHaG,ElEHa C BrpageHa npoTrBO-BapOBNKOBa CUCTEMA. Cuctemata [aBa Bb3MOXHOCT:

*3a ﬂO’,ClO6pO KauecCTBO Ha rnageHe: nofasaHe Ha NOCTOAHHO KOMMYEeCTBO Napa npes LAnoTo BpemMe Ha rnageHe.
* NO-AbJTbl XMBOT 3a ypeaa.

3aLnTa aBTO-CTON (cnopea moaena)

Mpu HopmanHa pa6ota « ENeKTpoHHa crcTemMa NpeKbCBa 3aXpaHBaHETO U CBETIMHHUAT MHAKMKATOP ABTO-
VNHANKATOPBT auto-stop Cron 3anouBsa fja MI1ra, KOraTo I0TMATA OCTaHe HEMOABWKHA Ha 3afHaTa CW YacT
csetu! (BbB BEPTVIKANHO NOMOXKEHME) NOBeYe OT 8 MUHYTV UK noseye oT 30 CekyHAM B

XOpU30HTanHo nonoxerue - fig.10.
+3a fa ce BKIIOYM OTHOBO I0TUATA, € AOCTAaTbYHO TA NeKO fa Ce pasknatu u
CBETNVHHWAT MHAVKATOP NpecTasa fia Minra.

GJyH Kuna 3aLU,I/ITa cpelly npokKanBaHe (cnopep mogena)
«Korato TemrnepartypaTa Ha I0TUATa He € OCTaTb4YHa, 3a Aa Ce Npou3seae napa, NOAaBaHEToO Ha BOAda Cnupa
ABTOMATNYHO, 3a [1a He 3arnoyYyHe nnoyara fia Kane.

nOAAp'b)KKa n noyncrBaHe
MNMouncTBaHe Ha aHTU-BapPOBUKOB MATPOH (BepHbX MeceuHo)

« VI3knioueTe 10TMATa 1 U3NpasHeTe pe3epsoapa. BHUMAHWE!

- [ocTaBeTe naparta B nonoxeHwe "Eco”. - lOTuATa He paboTn 6e3

+3a fa v3BaauTe WKdTa 3a 3alNTa OT KOTNEH KaMbK, OTBOPETe KanayeTo Ha  nes npoTUBO-
pesepeoapa, HaTncHeTe byToHa 3a usBaxaaHe — fig.11 v v3abpnaiiTe WrdTa BapOBUKOBUA NATPOH —

Harope - fig.12. fig.13.
- OcTaBeTe NaTpOHa f1a KUCHe 4 yaca B valua C O OLET UK C HaTypaneH IMMOHOB - He gokocBaiiTe Bbpxa
cok - fig.14. Ha naTpoHa.

« M3nnakHete naTpoOHa C YelwmAHa Boaa.
. BprETe LLlV\d)Ta 3a 3alKMTa OT KOT/IEH KaMbK Ha MACTO; HaTUCHETE, JOKATO WpPakHe

~fig.15.

M3nbnHete npoueayparta 3a CaMmonoyncTBaHe (Self Clean)
CamonouncTeaHeTo « HanbnHeTe pesepeoapa ¢ YeluMAHa BOAA U OCTaBeTe I0TUATa [1a Ce 3arpee BbB,
npepoTBpaTABa KaTo A MOCTaBUTe BbB BEPTWKANHO MONOXeHWe (TepMOCTaTbT Aa Obae Ha
OTnlaraHeTo Ha KOT/IeH MaKCVManHa Temneparypa).

KaMbK B loTuATa EanH « KoraTo CBETNMHHWAT UHAVKATOP yracHe, U3K/IOYeTe I0TUATa 1 A NOCTaBeTe Haj
MbT MeCeYHO yMWBanHuKa. VI3Bagete npotuBo-BapoBukoBuA MnatpoH — fig.11-12 (Bux
n3BbplIBaiiTe NpeavLLHVA pasaen).

camonouncTBaHe, 3a ia «+Jleko pasknallaiTe XOPV3OHTaNHO I0TUATA Had YMMBANHIIKa, AOKATO YacT OT
YABIKATE XKUBOTa Ha BOZaTa (3ae/|HO CbC 3aMbpCUTENNTE) 13Teye Npes nnoyata - fig.16.

oTuA. «Cnea NouvcTBaHeTo BbPHETe WM$Ta 3a 3aliuTa OT KOT/IEH KaMbK Ha MACTO;

HaTUCHeTe, AoKaTo wpakHe — fig.15.
« BknioyeTe 10TviATa 1 A OCTaBETE BbPXY NeTaTa 3a OKOJIO [BE MV HYTY, 32 1 M3CbXHe

nnoyara.
'ﬂOKaTO nnoyata e owe xnafka, A Nno4YncTeTe C BaxeH napuan 6e3 meTanHu
HULLKWA.
[NouncTBaHe Ha nnoyata
Balwara napHa 0Tus e cHabfeHa CbC camonouymcTBalya naoya BHUMAHMUE!
(cnopep mopena): B n3nonspaHeTo Ha abpasvBHa rb6a
«HelMHOTO  M3KNIYMTENHO [eiCTBalo MoKpWTHe ? Mo3BONABa NOBPe/Aa CAMONOYNCTBALLOTO Ce
HenpecTaHHO Aa e/IMMMHIPA BCUYKM HEUMCTOTH, KOWUTO Ce HaTpynsat NoKpuTMe Ha BalwaTa rmagelya
eXe[JHEBHO MPU HOPMaNHK YCIoBKA Ha ynoTpeba. MOBBLPXHOCT (CMiopes; Mopiena) —

- [NageHeTo C HenoaxoaALla nporpamMa Moxe BCe nak /:la8((>)c7aem cnean, ﬂg 17

@
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M31CKBALLM PBYHO MOYKCTBaHe. B TakbB Cnyvail, ce npenopbusa
13MN0N13BaHETO Ha MEKO W BNaXHO napuanye Bbpxy oOlle Tonna
rnaziella NoBbPXHOCT, 3a la He e NMoBpex/a NOKPHUTUETO.

Bawara napHa 0Tna e cHabaeHa cbc nnova Ultragliss (cnopea mogena):
- [lokaTo nnovarta e olue xNMaaka, A NOUNCTETe C BNaXEH napLian 6e3 meTanHu

HAWKN.

- VI3knioueTte A 1 13vakaiite nnoyata Aa uactune - fig.18.
- Vi3npasHete pesepsoapa 1 NocTaseTe perynatopa Ha napa B novuna . B pesepsoapa moxe Aa ocTaHe

Marko Bofa.

He nonsgaiite arpecushu
nnn abpasueHu
nouncTBalLy NpenapaTu.

CbxpaHeHme Ha IOTUATa

- Hasunre WHypPa OKONO 3afjHaTta 4acT Ha toTuATa. [MocTaseTe 0TUATa BbB BEPTNKANHO NONOXKEHNe — flg19

EBeHTyanHu npobnemm c oTuATa

MNPOBJIEM

Bb3MOXHA MPUYNHA

PELLUEHUE

Mpes3 oTBOpYTE Ha
nfoyara UsT4a Boja.

V36paHaTa Temnepartypa He No3BonABa
o6pa3syBaHeTo Ha napa.

MocTaseTe NpeBKloYBaTeNA Ha TepMOCTaTa
B 30HaTa Ha naparta (ot « go MAX).

W3nonssate napa, Korato oTUATa BCe oLe
He e 4OCTaTb4yHO HarpATa.

W3yakaiiTe CBETINHHWAT UHANKATOP fa
3aracHe.

TpeKaneHo YecTo Hatuckate GyToHa
Power zone %p.

W3yakBaiiTe Mo HAKOMKO CEKYHAN MeXay
HaTVCKaHuATa.

MaponopaBaHeTo e TBbPAE BUCOKO.

Hamanerte gebura.

(CoXpaHABanK CTe 0TMATa B XOPY30HTANHO NONONKeHe, 6e3
A U3NPa3HyTe 1 63 [1a NOCTaByTe perynatopa B NO3MLMA

Hanpasete cnipaBka c rnaBa "CbxpaHeHue
Ha toTuaATa"

LLnTHT 32 3aW41Ta OT KOT/IEH KAMBK He e
o6pe nocTaBeH.

MocTaBeTe NpaBuIHO LI.lI/Iq)Ta 3a 3awuTa ot
KOT/IeH KamMbK: HaTUCHETe, JOKaTO WpakHe.

KadeHukasu Teyose ot
nnoyarta, KOUTo
obpasyBar neTHa BbpXy
TbKaHWTe 3a rnageHe.

M3non3gate xumnyeckn npenapatu
cpeLy KOT/IeH KaMbK.

He npubassiiTe HUKaKbB Npenapar cpelly
KOT/IeH KaMbK B pe3epBsoapa 3a Bofa.

Buie He 13rion3Bate NpaBUHNA BUA BOAA.

M3nbHeTe NpoLeaypaTa 3a CaMonouncTsaqe
1 BUKTe rnasa "Kaksa Boga fa n3nonssame?”.

B oTBOpUTE Ha l0TUATa Ca ce HaTpynann
B/lakHa OT TbKaHWTe N Ce OBbIrABaT.

N3nbnHete npouefypata 3a
camono4yuncTeaHe v noyncreTe rnageuwiara
NOBBbPXHOCT C BNa)xHa rbba. MepvoanuHo
I'IPOIII)’XBBVITE OTBOpWTE Ha nnoYata.

Mnouata e MpbCHa nnn
KadeHVKaBa 1 Moxe
[1a 3aMbpCyn NpaHeTo
BU.

M3non3BaTe MHOTO BUCOKa Temreparypa.

[Mouuncrete nnovara no ropenocoYeHns HaumnH.
Korato HacTpoliBaTe TepmocTaTa, npaBeTe Crpaska
cTabnuLjara 3a roaxoALLaTa Temneparypa.

MpaHeTo He e fo6pe U3NNakHaTo UNK
13Mon3Bate npenapar 3a KosiocsaHe.

MouncTeTe NnoyaTa No ropenocoyeHNa HaumH.
HanpbckaliTe ¢ npenapata 3a KonocsaHe ot
obpaTHaTa CTpaHa Ha Tasu, KOATO e rnajuTe.

l0TuATa 06pasysa
Marnko unm Bbobie He
obpasyBa napa.

PesepBoapbT e npaseH.

Hanbnnere ro.

AHTV-BapOBMKOBUAT NAaTPOH € 3aMbpCeH.

MouncTete NPOTNBO-BapOBNKOBMA NAaTPOH.

B i0TATa e OTNIOXEH KOTNEH KaMbK.

MoymncTeTe aHTU-BaPOBUKOBWA NAaTPOH U
n3sbplueTe camonovyncTeaHe.

‘TBbpae AbATO CTe U3MO3BANM I0TUATA B PEXIAM CyXO IMafleHe.

MprcTbnete KbM CaMONOYMUCTBAHE.

Mnouata HagpackaHa
W1 HapaHeHa.

MocTaBanu cTe 0TUATA B XOPU3OHTANHO
NonoXeHve BbpXy MeTasHa NOCTaBka 3a
10TVA. AKO CTe NOYMCTUNN rajellata
MOBbPXHOCT C a6pa3mBHa WV MeTanHa rb6a.

BuHarn noctagsiite 10TvsTa BbB
BEPTUKA/IHO NOTNOXeHMe.

OTHeceTe ce kKbM raga "MouncTBaHe Ha
rnageLlata noBbPXHOCT",

OT nnouvara napat
TBbPAU YacTuum.

Mo nnouata ce HaTpynBa KOT/IEH KaMbK.

W3Bbpluete camonouncteate (Self-clean).

M3tnya Boga ot oTBOpa
Ha pe3epBoapa.

He cTe 3aTBOpMAM fo6pe oTBOpa Ha
pesepBoapa.

YBeperTe ce, Ye OTBOPBT Ha pe3epBoapa e
nobpe

10mvsTa 06pasysa napa 8 npoLieca
Ha MbHeHe Ka pesepBoapa.

PerynaTopr Ha naparta He e NoCTaBeH B
nonoxeHve .

€ rocTaBeH B NonoXxeHue

MposepeTe fanu peryna'rcﬁ:r Ha napara

CnpeAT He NpbcKa.

BopHusA pesepBoap He e Hanb/HeH
[10CTaTbUHO.

HanbnHeTe BoAHMA pe3epBoap forope.

3a BCUYKM APYrv Bb3HUKHANM Npobnemu ce o6pblualite KbM OTOPU3MPaH CEPBU3, KOWTO Aa NpoBepun
CbCTOAHNETO Ha lTUATa.
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Giivenliginiz icin

«Cihazinizi ilk defa kullanmadan o6nce kullanim kitapgigini dikkatli bir sekilde okuyun ve ileride ihtiyaciniz
oldugunda bagvurmak Gzere muhafaza edin.

«Bu cihaz yurarltkteki guvenlik kurallarina ve yonergelere uygun olarak Uretilmistir (Elektromanyetik uyum,
dustik voltaj ve gevre).

« Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri yetersiz olan, veya deneyim ve bilgileri olmayan (cocuklar
dahil) kimseler tarafindan kullanilamaz. Ancak guvenliklerinden sorumlu olan ve cihazin kullanimi hakkinda
bilgilendirilmis olan kimseler tarafindan gozetim altinda olmalari halinde kullanilabilir. Cocuklanin cihazla
oynamamasina dikkat edilmelidir.

- Dikkat! Elektrik sebekenizin voltaji, Gtliniz ile (220-240 V) uyumlu olmalidir. Her tdrld baglanti hatasi, Gtindn
geri dénlsl olmayan bir hasara maruz kalmasina ve garantisinin gegersiz duruma gelmesine neden olur.

- Utdl, mutlaka toprakli bir elektrik prizine takilmalidir. Eger bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, toprakli ve cift
kutuplu tipte (16A) oldugundan emin olun.

« Hasarli elektrik kordonunun, tehlikeye meydan vermemek icin, derhal bir Yetkili Servis tarafindan degistirilmesi
gerekir.

« Cihaz dusmusse, gorinar hasari varsa, sizinti yapiyorsa veya isleyis bozukluklari arz ediyorsa kullaniimamalidir.
Cihazinizi hicbir zaman parcalarina ayirmayin: Tehlikelere meydan vermemek icin, Yetkili Servis tarafindan
kontrol edilmesini saglayin.

- Uty asla su icine sokmayin!

« Cihazin fisini, prizden kordonunu cekerek ¢ikarmayin. Asagidaki durumlarda cihazin fisini daima prizden cekin:
Hazneyi doldurmadan veya calkalamadan once, temizlemeden 6nce, her kullanim sonrasinda.

- Yaklasik 1 saat stire boyunca sogumadigi halde ve/veya elektrik baglantisi takiliyken cihazinizi asla gézetiminiz
disinda birakmayin.

- Utiintin tabani agin sicak olabilir: Cihazin tabanina asla dokunmayin. Yerine yerlestirmeden once, Gtintzi
daima sogumaya birakin. Utd masanizin hep belli bir kdsesinde Gt yaptiginiz, cihaziniz yaniklara sebebiyet
verebilecek buhar ¢ikanr. Utiiniizden ¢ikan buhari asla insanlar veya hayvanlar tzerine yéneltmeyin.

- Utintiz sabit bir yiizey (izerine yerlestirin ve sabit bir ylizey Gzerinde kullanin. Utiiniizy, Gtd standi Gzerine
koydugunuzda, kullanilan ytizeyin sabit oldugundan emin olun.

«Bu Urlin, yalnizca ev ici kullanimlar i¢in tasarlanmistir. Uygun olmayan veya talimatlara aykir olan her tarld
kullanim halinde, marka hicbir sekilde sorumluluk Gstlenmez, Grlin garantisi gegersiz duruma gelir.

Cevre korumasina katkida bulunalim!

® Cihazinizin birgok unsuru yeniden degerlendirilebilir ve donustirilebilir dzelliktedir.

2 Cihazinizi, donisimiintin gergeklestirilebilmesi iin toplama noktasina birakin. | ]
Cihazinizin parcalan
1. Su puskirtme agzi 8.  Kordon
2. Kireg 6nleyici ubuk ¢ikarma butonu 9.  Easycord Sistemi
3. Anti-kireg valfi 10. st ayar i5igi
4,  Buhar ayar digmesi 11.  Ekstra sabit taban
5. Suhaznesi doldurma kapagi 12.  Power zone ¥ dugmesi
6.  Su puskurtme digmesi 13, Isiayar digmesi
7. Auto-Stop emniyet 15Ig1 (modeline gére) 14. Autoclean Catalys Taban® (modeline gére)

Ilk kullanim 6ncesinde
Kullanim kilavuzunu - Uttintizt ilk kez buhar konumunda kullanmadan énce, yatay durumda tutarak,
dikkatle okuyun ve ileride Uttlenecek tekstil disinda bir tekstil Gzerinde kisa bir stire calistirmanizi dneririz.
basvurmak lizere muhafaza  Ayni kosullar icinde, Power zone € dugmesini birkac defa kullanin.
edin. N « llk kullanimlar sirasinda cihazdan duman ¢ikabilir, sagliga zararl olmayan bir koku
Utilyii 1sitmadan 8nce, yayilabilir hafif parcalar dagilabilir. Ik kullanimda, zararsiz bir koku ve duman

varsa tabaninda bulunan

" . cikabilir. Bunun, cihazin kullanimina bir etkisi yoktur ve kisa stirede kaybolur.
etiketleri gikarin.

82

@



1800119869 FV53XX EO FTN TE_11 Ox‘%@%ﬁ 2/10 11:30 Page83

Hazirhk
Hangi sular kullanilabilir

- Cihaz, musluk suyu ile kullanilabilecek sekilde tasarlanmistir. Ayda 1 kez cihazin
otomatik temizliginin gerceklestiriimesi gerekir.

- Asla katki maddesi iceren su (nisasta, parfum, aroma, yumusatici vb.) veya
damitma suyu (camasir kurutma makinesinden ¢ikan su, klima cihazlarinin sulari
veya yagmur suyu) kullanmayin. Organik atik veya mineral madde iceren su
turlericihazda kahverengi lekelenme,cizirdama ya da erken asinmaya neden

Musluk suyunuz gok kiregli ise,
asagidaki oranlarda, piyasada
satilan demineralize sularla
kanstirarak kullanabilirsiniz.

- %50 musluk suyu

- %50 demineralize su.

olabilir.

Su haznesinin doldurulmasi

« Doldurmadan énce Uttyd prizden gikarin.

- Buhar diigmesini ¥ konumuna getirin — fig.1.

- Uttiyt bir elinizle tutun ve tabanin ug kismi yukarn gelecek sekilde, hafifce
egin.

« Su haznesinin kapagini agin - fig.2.

« Su haznesini “MAX” isaretine kadar doldurun - fig.3.

« Su haznesi kapagini “klik” sesini duyana dek yeniden kapatin.

Asla Max seviyesini asmayin.
Utiiniize asla direkt olarak
muslugun altinda tutarak su
doldurmayin.

Su haznesini doldurmak igin kireg
onleyici gubugu gikarmayin.

Kullanim

Isi ve buharin ayarlamasi
« Isi ayar digmesini - fig.4, asagidaki tabloya bakarak ayarlayin.
«Isik yanar. Taban yeterince sicak oldugunda sénecektir - fig.5.

KUMAS TURU ISI AYARI KONUMU BUHAR AYARI KONUMU
KETEN MAX ([
PAMUKLU ooo & eco
YUNLU oo &
iPEK / SENTETIK (Polyester, ° *
Asetat, Akrilik, Polyamid)
Oneriler: =BUHAR ALANI

« o ayarini secin ve maksimum pozisyonda %20 daha az enerji haracayin.

- Uttintiz gabuk isiniyor: tittleme isine éncelikle distk isida Uttlenen kumaslardan
baslayin ve ylksek isida Gtlenenlerle tamamlayin.

«Isi ayanini distrduglnizde, yeniden dtllemeye baslamadan 6nce 1s1gin
yanmasini bekleyin.

- Kanisik dokuma giysileri tttlerken: Utiileme 1sisini en hassas dokumaya gére
ayarlayin.

Kumas tizerine su damlamamasi
icin:

« Ipekli veya sentetik giysileri
uttlerken buhar kullanmayin.

« Yuinliileri Gtiilerken 1s1 ayarini
asgari diizeye getirin.

Kumasi nemlendirme (spray)
- Buharli veya buharsiz Gttileme yaparken, kumasi nemlendirmek ve inatgi

Bu diigmeyi kullanmadan
once, su haznesinde su
bulundugundan emin olun.

Daha fazla buhar elde etmek
« Termostat kumandasini “MAX" veya “eee”,

- Zaman zaman Power zone P dugmesine basin - fig.7.
« Kumasi islatmamak icin, diigmeye aralikli olarak basin.

kingikliklar agmak igin, su plskartme digmesini kullanabilirsiniz - fig.6.

Dikey buharl iitiileme
« Kumasi bir askiya asin ve elinizle gerdirin. Buhar ¢ok sicak oldugu igin, giysilerinizin
kinsiklarini asla tizerinizdeyken gidermeyi denemeyin; daima bir elbise askisi kullanin.

« Isi ayar digmesini “MAX" konumuna getirin - fig.8.
- Power zone % dugmesini kesik basislarla kullanin - fig.7 tzerine basin ve
yukarindan asagi dogru hareket edin - fig.9.

Hassas giysileri yakmamak
igin Gitliyl kumastan birkag
cm mesafede tutun.

5 defa basisi takiben titiiyi
yatay konuma getirin.
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Buharsiz litiileme
- Istyr GtUlenecek kumas turiine gére ayarlayin.
- Buhar digmesini ¥ konumuna getirin- fig.1.
« Istk sonduguinde dtllemeye baslayabilirsiniz.

Plus fonksiyonlar
Autoclean Catalys Taban® (modeline gére)

. QrUnUZ kataliz ile galisan otomatik temizleme fonksiyonlu bir tabana sahiptir.
« Ozel kaplamasi, normal bir kullanim ile olusan kirlerin daimi olarak giderilmesini saglar.
« Otomatik temizleyici kaplamasini korumak igin, Gtiintzt daima dik konumda tutmaniz gerekmektedir.

Entegre kireg ¢ozliicii sistem

Buharli Gtlnlz, entegre kireg ¢ozlcl sistem ile donatiimistir. Bu sistem, asagidakileri saglar:
« Daha iyi bir Gttleme kalitesi: tum Gtlleme stresi boyunca sabit buhar yogunlugu
« Cihazin uzun sureli kalici performansi

Otomatik kapanma 6zelligi (modeline gore)

Normal kullanimda, - Eger Ut dikey durumda 8 dakikadan fazla ve yatay konumda 30 saniyeden fazla
auto-stop gostergesi hareketsiz kalirsa, elektronik sistem elektrik beslemesini keser ve otomatik
yanar! kapanma 151g1 yanip séner - fig.10.

- Utliyt tekrar calistirmak icin, hafifce sallamak ve 1sigin yanip sénmesinin bitmesini
beklemek yeterlidir.

—_____  Damlamayi 6nleme fonksiyonu (modeline gére)
- Uttintin 1s1s1 buhar olusumu icin yeterli olmadiginda, tabandan su damlamamasi icin su beslemesi otomatik
olarak kesilir.

Bakim ve temizlik
Anti-kirec valfinin temizlenmesi (ayda bir defa)

- Uttinuin fisini prizden cikarin ve su haznesini bosaltin. Anti-kireg valfi olmadan
«"Eco”konumunda buhar ayarini gerceklestirin. iitli calismaz. Valfin

« Kireg dnleyici cubugu ¢ikarmak icin, su haznesi doldurma agzini acin, ¢lkarma ~ ucuna asla dokunmayin -
butonuna basin - fig.11 ve cubugu yukar dogru ¢ekin - fig.12. fig.1

+ Valfi 4 saat boyunca bir bardak sirkeye veya sikilmis limon suyuna birakin - fig.14.

« Valfi musluk suyu altinda calkalayin.

« Kireg dnleyici qubugu yerine takin, klik sesini duyuna dek sokun - fig.15.

Otomatik temizlemenin calistirilmasi

Otomatik temizlik, - Uttintizt, su haznesi dolu olarak, dik olarak 1sinmaya birakin (isi ayan maxi konumda).
ttintizde kireg « Isik séndugunde, Gtindn fisini prizden ¢ekin ve bir lavabo Gzerine tutun. Anti kireg
olusumunu geciktirir. — valfini cikanin - fig.11-12 (6nceki béltime bkz).

Utiinliziin yasam stiresini . gjr |avabo tizerinde, suyun bir kismi (pisliklerle birlikte) tabandan akip gidinceye
uzatmak icin, ayda bir kadar (tily( hafifce ve yatay olarak sallayin — fig.16.

kez otomatik temizleme

gerceklestirin - Islemin sonunda, kire¢ dnleyici cubugu yerine takin, klik sesini duyuna dek sokun.

—fig.15.
« Tabani kurutmak igin, Gty dik olarak 2 dakika prizde takili tutun.
«Taban nemli iken, metal bazli olmayan nemli bir tamponla temizleyin.

Tabanin temizlenmesi
Utiiniiz kendi kendine temizlenebilen tabana sahiptir (modeline gére): Dikkat! Asindirici bir iriiniin
- Aktif 6zel kaplamasi, normal bir kullanim ile giinluk olarak olusan kirlerin ~ kullaniimasi, iitli tabaninin
daimi bir sekilde giderilmelerini saglar. otomatik temizleme kaplamasina
-Bununla birlikte, uygun olmayan bir programda tii yapimasi, elle hasar verir (modeline gore) - fig.17.
temizlenmesi gereken izlere neden olabilir. Bu durumda kaplamaya zarar
vermemek icin, Gtl tabani ilikken yumusak ve nemli bir bez kullanmaniz

onerilir.
Utiiniiz Ultragliss tabana sahiptir (modeline gére): Asindirici ve sert yapilh Griinleri
«Taban nemli iken, metal bazli olmayan nemli bir tamponla temizleyin. asla kullanmayin.
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Utiiniin muhafazasi

- Utdinun fisini prizden ¢ikarin ve tabaninin sogumasini bekleyin - fig.18.
+ Su haznesini bosaltin ve buhar diigmesini ¥ konumuna getirin. Su haznesi icinde biraz su kalabilir.

- Kordonu, tittiniin arka tarafinda bulunan yuva etrafina sarin. Uttiyt dik olarak yerlestirin — fig.19.

Utii ile ilgili karsilasilabilecek anzalar ve ¢oziimleri

SORUN

OLASI SEBEP

cOzZUM

Taban kanallarindan su
akiyor.

Secilen is1 ayari, buhar olusumu igin yeterli
degil.

Ist ayarini buhar bélgesi Gzerine getirin
(e« ila MAX).

Utii yeterince ismmadan buhar kullaniyorsunuz.

Isigin sonmesini bekleyin.

Power zone € diigmesini asir sik
kullaniyorsunuz.

Yogunlugu azaltin.

Buhar yogunlugu ¢ok fazla.

iki kullanim arasinda birkag saniye bekleyin.

Utliydi, diiz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve diigmeyi 3§ konumuna
getirmeden yerlestirdiniz.

Su haznesi suyuna kireg ¢ozticti Griin
ekleyin.

Kireg 6nleyici cubuk yerine diizgin bir
sekilde takilmamis.

Kireg 6nleyici gubugu degistirin: klik
sesini duyuna dek sokun.

Tabandaki kanallardan
kahverengi sivi akiyor ve
giysiyi lekeliyor.

Kireg ¢oziicli kimyasal Griinler
kullaniyorsunuz.

Su haznesine kireg ¢ozcti eklemeyin .

Dogru su tipini kullanmiyorsunuz.

Otomatik temizleme gergeklestirin,
“Hangi suyu kullanmali?” bashgina bkz.

Taban kanallarina camasir elyaflari
toplanmis ve yaniyor.

Otomatik temizleme gerceklestirin, nemli
bir stinger ile tabani temizleyin.
Taban kanallarini vakumla temizleyin.

Taban kirli ve tekstili
lekeleyebilir.

Cok yuiksek is1 kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin. Isi
ayari icin, isilar tablosuna bkz.

Giysiler yeterince durulanmamis veya
camasir kolasi kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin.
Camagsir kolasin kumasin daima arka
yliztine puskartin.

Utiiniiz az buhar
tretiyor veya
tretmiyor.

Su haznesi bos.

Hazneyi doldurun.

Anti-kireg valfi kirli.

Anti-kireg vakfi temizleyin.

Utiiniizde kireg olusmus.

Anti-kireg valfi temizleyin ve otomatik
temizleme gergeklestirin.

(iz uzun zaman buharsiz kullaniimis.

Otomatik temizleme gergeklestirin.

Taban cizilmis veya
asinmis.

Utiintizii yatay pozisyonda, metal bir
ylizeye biraktiniz.

Utiintiziin tabanini asindirici veya metalik
ozellikli bir Griinle temizlediniz.

Utiintizii daima dik olarak, standi tizerine
birakin.
“Tabanin temizlenmesi” béliimiine bkz.

Utiintin tabanindan kireg
parcaciklan dustiyor.

Utiintiziin tabani kireclenmeye baslamis
demektir.

Otomatik temizleme (self clean) yapin.

Su haznesi kapagindan
su akiyor

Su haznesi kapagini iyi kapatmamissiniz.

Su haznesi kapaginin iyi kapatiimis
oldugunu kontrol edin.

Su haznesi doldurulunca
(it buhar yapiyor veya
su akitiyor

Buhar ayar dugmesi Eﬂf konumunda degil.

Buhar ayarinin ¥ konumunda
oldugundan emin olun.

Su puskarttict
calismiyor.

Su haznesi yeterince dolu degil.

Su haznesini doldurun.

Her tiirlii sorununuz icin, Gtlintizii kontrol ettirmek Uizere yetkili bir servise basvurun.
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OnAa Bawoi 6e3nekn
- lepep nepumm BAKOPMCTAHHAM NPUnazly yeaxHO nNpoUMTaiiTe IHCTPYKLIO 3 eKCryaTaLlii Ta petenbHo 36epirarre ii.

« [InA Bawoi Ge3nekut Ler Npunaz BIANOBIAAE HOPMaM i pernameHTHIM BUMOraM LOAO BUKOPUCTaHHA (Aupektnam
HVI3bKOT Hanpyrv, enekTpomMarHeTmyHe CﬂlBBIﬂHOLUeHHﬂ 3 ﬂOBKU’U’\ﬂM, .

« He fo3sonsiiTe KOPUCTYBATUCA NPUAALoM 0CobaMm, LLO MatoTb Gi3iyHi, PO3yMOBI Ta UyTTEBI Bajiu, 63 CTOPOHHBOTO HarNALY.

« He no3sonaiite AitAM rpatvca 3 NpUnagom.

- Ygaral Hanpyra y BaLUiil eNeKTPUUHIiA Mepexi NoByHHa OyTv OAHAKOBOIO 3 HANPYroo ANA Npacku (220-240 V). byab-Aka
nomunKa npun I'\iLlKJ'UOHeHHi MOXe NPUBeCT A0 HEBUMPABHOTO MOLWKOAXKEHHA MPackn Ta NpMBecT A0 CKaCcyBaHHA
rapaHTi.

- LA npacka Mae OOOB'A3KOBO BK/IOUATUCA B PO3ETKY 3 3a3emsieHHAM. FAKLO BW BUKOPUCTOBYETE MOAOBXKYBAY,
nepesipTe, Wob BiH 6ys A80Da30BMM (16A) 3 3a3eMIEHHAM.

< AKWO WHYP eNeKTPONoCTayaHHA € MOWKOMKEHUM, BiH Mae OyTU HEramHO 3amiHeHU B cepTudikoBaHOMY
rapaHTiIHOMY LeHTPI A71A TOro, o6 3anobirtn Hebe3nevi.

« Mpunag He NOBVHEH BUKOPUCTOBYBATUCh, AKLLO BiH NafjaB i Mae BAUMI NOWKOIKEHHA, AKLLO BiH Ma€ BATOKV BOAM ab0
HecnpasHo npauoe. LLo6 yHWKHY TV Hebe3nekw, HiKonv He po3bvpariTe Balw Npunag: y pasi noTpebu 3aaiite oro Ans
OrnAAY 0 YNOBHOBAKEHOTO CEPBIC-LIEHTPY.

« Hikonw He 3aHyproiiTe npacky y sogy!

- Bigkniouaioun npunag Bif enekTpomepexi, He TAMHITb 3a eNeKTPOWHypP. 3asxau BiakouanTe npunagd Bia
eneKkTpomepexi nepef HarmoBHeHHAM abo CrionickyBaHHAM pe3epsyapy, nepes OUYMLWEHHAM | NICIA KOXHOMO
BUKOPVCTAHHA.

«Hikonn He 3anuwarite npwnag 6e3 HarnAgdy, AKWO BiH NIAKMIOYEHMI 1O eneKTPOMepEXi, MOKW BiH He OXONoHe
NPOTArOM 1 FOANHM.

« Hikonn He 3anuwarite NpUCTpiil 6€3 HarnAdy, KOAM BiH MNAKMIOYEHNIA [0 enekTpoMepexi: noyekarte NpubmnsHo
TOAVHY, WO BiH OXONOHYB. MidoWBa Npacku Moxe GyTv rapAYoIo: HIKONM He TOpKANTeCA Hel Ta AaiiTe MOXMBICTb
BaLLi Npacui OXONoHy T nepea TvM, AK il Npubpatn. Baw npunag BUKWAAE Napy, Aka MOXe CrPUYMHUTI OnikK,
0CoBNMBO KONV BY NMpaACcyeTe Ha KyTi AOWKM 1A NpacyBaHHA. Hikonm He CNpamoByiTe Napy Ha toaei abo TeapyH.

« Mpacky NOTPIOHO BMKOPVCTOBYBATY Ta KNAacTW Ha CTiKy NOBEPXHI0. KoNn CTaBrTe Npacky Ha MiACTaBKky, YNesHITbCA,
LLIO MOBEPXHS, Ha AKY il NOKNAAEHO, € CTINKOI.

« Lle# npucTpiit npr3HaueHnin BUHATKOBO [N1A BUKOPUCTaHHA B AOMALLHIX yMOBax. Y BUMajKy HeHanexHoro abo
HEBIANOBIAHOTO IHCTPYKLIT BUKOPVCTaHHA BUPOOHVIK 3HiMaE 3 cebe Byab-AKy BIANOBIAANbHICTb 33 MOXMBI HACNIAKM |
aHYIIOE rapaHTito.

3axuncT HaBKOJINLLIHbOTO cepm,qosmma!

® Baw npuCTpIit MICTUTb LiHHI MaTepiank, Aki MOXHa NepepoBITI Yi BIUKOPVCTATU 3HOBY.

2 Akwo nucTpiit Bam Ginble He NoTpibeH, 3anuiwTe 1Oro B criewianbHOMy KoHTeitHepi ansa —
NoAIGHUX peven.

Onuc

1. Posnuniosau Boan 8.  EnekTtpowHyp

2. KHomKa BMIMaHHA NPOTMBAMNHAHOMO CTPWXKHA 9.  Cwcrema Easycord

3. [poTUHaKMNHWIA KnanaH 10. Jlamnouka po6oTu TepMocTaTa

4.  Pyuka napu 11.  Cynep cTiiika n'aTa

5. KpuiuKka OTBOPY ANA HaNnOBHEHHA pe3epByapa 12.  Knagiwa Power zone §p

6. KHonKa po3nuniosaya Boamn 13.  Pyuka TepmocTata

7. IHAMKaTOP 6e3neyHoOro aBTOMaTUYHOTO 14. MNigowsa Autoclean Catalys” (zanexHo sia moaeni)

BUMKHEHHSA AUtO-StOp (3anexHo sia mopeni)

Mepepn nepuMmM BUKOPUCTAHHAM

YBaXHO npouuTaiite «Mepen nepwunm BYKOPUCTaHHAM BaLWOi NPACKM Y MONOXEHHI NapW, M1 Bam

HCTPYKLiI0 3 BUKOPUCTAaHHA.  PEKOMEH/YEMO BKMIOUNTY Ti Ha [leKiNbKa CeKyH/] B FOPV30HTaNbHOMY MONOMKEHHI

lMepep HarpiBaHHAM Npackn  Ha BiACTaHi BiA GiNV3HM ANA NpacyBaHHA. B UbOMY X pexwvMi fekinbka pasis

Bupanure 3 niFIDI-UBVI aKTVBYyMTe Knasgilwy Power zone i

eTUKeTKMU, K MOXyTb Gym . Mg Yac nepwmx BUKOPWUCTaHb MOXMBE YTBOPEHHA AUMY, Be3neyHoro 3amaxy

Ha Hili npucyTHimMm. ab0 He3HauHOI KinbKoCTi YacTok. Lle He maTume Hacnigkis ans ekcnnyarauii i
LUBMAKO 3HUKHE.

MigroToBKa
AKy Bopgy cnig BMKopuctoByBatun?

« EkcninyaTaujis Bawworo npunagy nepefbavae BUKOPVCTaHHA BOAOMNPOBIAHOI BOAK. 1 pa3 Ha MicALb HeobXigHO
NPOBOAWTM CamoouuLleHHA npunady. Y OyAb-AKOMY BUMaAKy, HEOOXiAHO BMKOPWCTOBYBATW ®yHKLIO
CamMoOouNLLEHHA ANA N036aBNeHHA Bif 0cagy y NapoBOMY BIACIKY.
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«Hikonn He BuKopucTOBYiiTe BOAY, WO Mae [06aBKW (Kpoxmanb, FKLO Y BallOMy BOJONPOBOAI AyxKe
apomaTy3aTop, apomaTnuHi CybCTaHLii, Nom"arwyioui 3acobm), a Takox  KOPCTKa BOAa, 3MilyiTe ii 3
KOHOEeHCOBaHy Bofy (Hampuknag, Bogy 3 CYWoOK Ana  OinnsHu, HeMiHepa"BOBaHOl?uB?BO'O, .
XONOAUNbBHYIKIB, KOHAVLIOHEPIB, AOLLOBY BOAY). Boy, WO MICTVT opraHiuni  HaABHOIO B KOMEPLIVHIN Mepexi, B
Bigxoan abo MiHepanu, WO MOXyTb MPW3BECTW A0 NepeayacHoro Hac;ynuwl nponopuir:

NCYBaHHIO, iPaBIHHIO MOKPUTTA NpUnagy. -50 % Boau 3 BoponpoBopy,
-50 % pemiHepanizoBaHoi Bogu.

HanogHiTtb pe3epByap

He nepeBuyBatu piBeHb « [epen HanOBHEHHAM BOAOIO BIAKMIOUITb NPACKY Bif eNeKTpoMepexi.
nosHaukn MAX pesepsyapy. « BricTasTe pyuky napu B NONOMKEHHA ﬁ -man.1.

Hikonu He HanoBHIolTe Npacky « Bi3bMiTb Mpacky B pyKy Ta TPOX1 HaXWAiTh, FOCTPMI KiHELb NifOLBM AVBATLCA
6e3nocepeaHbO Nif KpaHOM. BBEPX.

LLlo6 HanoBHNTY pe3epByap, He - Binkpwiite oTBip pesepsyapy — Man.2.

noTpi6HO BUTAraTH
NPOTUBAMHAHMNI CTPUXKEHD.

BukopucraHHsa
Bipperynionte Temnepartypy i napy

+ BiicTaBTe pyuky TepMocCTaTa — Man.4, Tak, Ak MoKa3aHo Ha Tabnuui Hivkye.
« Jlamnovyka TepMocTaTa yBIMKHETLCA. BOHa BUMKHETBLCA TOA, KONV MIAOLLBA HArpiETbCA 40 NOTPIOHOI TemnepaTypy — Man.5s.

« HanoeHiTb pesepsyap 0 No3Hayku “MAX” - man.3.
« 3aKkpuiiTe KpuLLKy pesepsyapa.

MONOXEHHA BINYHKA PErYNIOBAHHA
TKAHHA TEPMOCTATA APV TTOJIOXKEHHSA
JIbOH MAX !
baBoBHa YY) @ eco
BoBHa (X} b
LWoBk / CuHTeTnKa (Moniectep, ° *
Auertart, Akpun, Moniamng)
Pexomenpavj = BUKOpUCTaHHs napu
+ ObepiTb GyHLio @ Ta 36epexiTs 20% eHepril y NOPIBHAHHI 3 MaKCUManbHYMM
HanawTyBaHHAMM. [insi Toro, Wo6 YHNKHYTY CTiKaHHA

+ Balwa npacka HarpiBa€TbCA WBIAKO, TOMY MOUMHAITE 3 TKaHUH, AKI NPaCyloTbCA  Kpanenb BOAW 3 Npacki Ha
PV HW3bKIl TemnepaTypi, a NoTiM NepexoAsTe A0 TKaHVH, AKI BUMaraioTb inbLu 6innsHy:

BMCOKOI TemnepaTypu NpacyBaHHA. - BUMKHiTL napy, siKwo By
AKWO BM BUMKHETE TEPMOCTAT, MOYEKANTENOKM Or0 NaMMOYKA 3HOBY He nga%yqe WOBK a60 CUHTETUKY.
BBIMKHETbCA, @ B NOTIM MPOAoBXyiATe NpacysaTy. - BubepiTb MIHIManbHy nopauy

+ TTpacytoum TKaHVHY 3i 3MiLLaHIX BONIOKOH, BUOEPITb TemnepaTypy NpacysaHHsA Ana napii, AKLO BY MpacyeTe Wwepcrb.
HaibinbLL feniKaTHYIX BONOKOH. [eper npacyBaHHAM OAATY 3 AemiKaTHIX TKaHWH
PpeKOMeHayeMO  CriovaTKy CmpobyBaT MpacyBaTi Ha HemoMITHOMY MicLi
(HanpuKnag, Ha NigirHyTi YacTyHi).

(DyHKLl,Iﬂ 3BOJIO>KE€HHA (cnpen)
Mepepn BMKOpUCTaHHAM L€l « Koy By NpacyeTe 3 BUKOPUCTaHHAM napi abo 6e3 Hei, HaTCHITL Garato pasis
KHOMKN BﬂeBHi"fm B TOMY, nocninb Ha KHOMKY Spray AnsA 3BONOXeHHA OiN13HW Ta PO3rnagXyBaHHA
o B pesepByapl € BoAa. HamMbINbLL CTINKMX CKNAgoK — Man.6.

[na Kpaworo BignapoBaHHA
+ BCTaHOBITL pyuKy TepMoCTaTy B nonoxkeHHs “MAX” abo “eee”, @
- MepioanyHo HaT1CKalTe Ha knasily Power zone % —man.7.

« [insA TOro, Wob He Kanatv Ha 6inn3Hy, BUTPUMYITE MiX ABOMa HATUCHEHHAMM Nay3y B AeKinbka CeKyH/.

BepTMKaane npacyBaHHA 3 Napolo

Tpumaiite npacky Ha BifcTani - [10BicbTe OAAr Ha BilWAMKY | TPOXW HATATHITL TKaHWHY OfHIEID PyKolo. Mapa ayxe
KiNIbKOX CaHTUMETPIB Bif rapaYa, TOMy ANA Takoro NpacyBaHHA OAAT MOBUHEH BYCITW Ha BilLanLi | B XOZHOMY
TKaHUHY, Wo6 He cnanuTu i, BUMaAKY — BTV Ha KOMYCb BOATHEHUM.

AKLLO BOHa AenikaTHa.
MicnAa KOXHMX 5 NOWTOBXIB
nepeBojbTe NpacKy B
FOPU3OHTa/IbHE MONOXEHHS.

« BuctasTe pyyky TepmocTtata Ha “MAX” - man.8.
+ Hatuckaitte Ha knasiwy Power zone  nowrosxamn - man.7, pyxatouu
npacky no BepTkani — Man.9.
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Cyxe npacyBaHHsA
- Obepitb NOTPIOHY TEMNEPaTYPY 1A TKaHWHI, LLO Gyae NpacysatcA.
« BucTasTe pyuky napw 8 nonoxeHHs MK — man.1.

- Konm noracHe namnouka TEPMOCTaTa, MOXETE MOYMHATV NPAacyBaHHA.

DopatkoBsi GpyHKLT
Nipowea Autoclean Catalys® (zanexo sig mogeni)

- Balla npacka ocHalLeHa MifoLUBOIO, LLO CAMOOUMLLYETLCA 33 MPVHLMMOM KaTaniay.
- li eKCKII0311BHE MOKPITTA SO3BONAE BE3NEPEPBHO BUAAATI BECH OCa/, AKUI BIHVKAE BHACIIIOK 38UUIHOTO BUKOPUICTHHA.
- [118 38XVCTY LibOrO MOKPHTTA, LLIO CAMOOUMLLYETBCS, MPACKY PEKOMEH[IOBAHO 3aBXAM CTABUTY Ha MIACTaBKY.

|HTerp03aHa cncTeMa 3aXUCTy Bi4 Haknny
Batwy npacky 06naHaHO IHTErpOBaHO CUCTEMOLO 3aXVCTY Bif Hakmny. LIA cucTema aonomarae 3abesneunTi:

* KpaLLly AKICTb NpacyBaHHA Npu NOCTIMHIN Nofadi napy,

« MOCTIMHICTb eKCMyaTaLliHVX AKOCTEN BaLOro NpVazy.

(De/HKLgﬂ 3ano06i>KHOro
aABTOMaTNYHOIo BUMKHEHHA (3anexHo Big mopgeni)

Mpu HopmanbHOMY « ENeKTpoHHa cricTema BifKiovae eneKTPOXMBIEHH, a CUTHa/IbHa NaMnoYKa aBTOMATUYHOO

BUKOPUCTaHHi ropuTth BIMKHEHHA BMMKAETBCA, AKLLO MPacKa 3aN1LLAETbCA Y BEPTVIKANbHOMY MOMOMEHH] Ha MATi

iHAMKaTOp aBTOMaTUYHOrO 0Bl 8 XBUMH ab0 Y FOPU3OHTasTHOMY MONOMeHHI fosLue 30 cekyHs —man.10.

BUKNIOYEHHs auto-stop!  « []1A BigHOBIEHHA POOOTV MPacKu CNif 371erka NOBOPYLUMTHA i, TOKM He MoracHe CurHanbHa
flaMrouKa.

n pPoOTUKpanesibHa (I)yH KUIA (sanexHo Big mopaeni)
. ﬂKU_[O TemMnepatypa Npackn € HEAOCTATHLOIO )13 YTBOPEHHA Napw, BOAOMNOCTa4YaHHA aBTOMaTn4HO BIAKNIOYAETLCA, LL\O6
YHUKHYT yTBOPEHHA Kpanesb BOAW Ha nigoLwsi.

Dornap i ounweHHa

MouncTiTb NPOTUHAKUMHUN CTPUXKEHDb (oavH pas Ha micaup)

- BigkniouiTe Npacky 8if enekTpomepexi | BUiATe BOAY 3 pesepayapa. BynbTe obepexHi!

+ BCTaHOBITb perynATop napu B nonoxeHHA Eco. - HIKONIN He TopKaiiTecb
+ o6 BUHATY NPOTVBAMHAHWI CTPVXEHD, BIAKDWITE OTBID HaMOBHEHHA pe3epByapy,  KiHuA Knanada - man.13.
HATUCHITb Ha KHOMKY BUAMAHHA — Man.11 Ta NOTAHITb CTOVXEHb BBEPX — Man.12. - npacka He

« BuTpumaliTe knanaH y yatuiLy 3 GinvM BUHHUM OLITOM aB0 38UYAIHIM JIMOHHIM COKOM  mipautoBaTUMe 6e3
NPOTArOM 4 roAviH — man.14.

NPOTMHAKNMHOTO
- CrOnOCHiTb KnanaH Mif MPOTO4HOIO BOAOHO. KnanaHa.
« BCTaHOBIT NPOTUBANHAHWI CTRVRKEHb Ha MICLIE; HAaTUCKalTe A0 KnaLiaHHa — Man.15.
OyHKLUiA CaMOOUYNLLIEHHA
PexkomeHpaauji: pyHKUin +HanosHiTb pesepsyap npackn Heo6p06n¥o>o Blo-llm»o 3117 KpaHy. HOCTat!.TIé" npacky Ha
self-cleaning MTATY, BUCTABMBLLM TEPMOCTAT Ha MaKCUMyM, | HarpilTe ii.
(camoounieHHn) cnpuse - Konv namnoyka TepmocTata noracHe, BIAKMouiTb NPacky Bia enexktpoMepexd i TouvaiiTe ii
YNOBiNIbHEHHIO B OPVI30HTaSTbHOMY NONOMEHH Hajl PAKOBUHOIO. 3HIMITL MPOTUHAKMMHII KnanaH — man.11-
YTBOPEHHSA HaKuny y 12 (avB. nonepenHir po3ain).
npacuji. +3nerka noTpyciTe NPacky Haj PakoBMHOIO, MOKV BOAA 3 pesepsyapa ANA Boa (3i
[nA nopoBXeHHA CTOPOHHIMM OMILLIKaMM) He BIUTeYe Yepes NifoLusy — Man.16.
TepMiHy cny6u Bawwoi - [MicnA 3aBepLUeHHA onepaLil BCTaHOBITL NPOTUBANHAHNI CTPUKEHD Ha MICLIE; HaTVCKarTe
npacku BUKOPUCTOBYITE [0 KNaLaHHA — Man.15.
¢dyHKuito Self-Cleaning « Binkriouitb Npacky Bi enekTpomMepeXi Ta NocTasTe MATY Ha EKibKa XBIAMIVH, NOTIM BUTPITb
(camoouuLeHHs) ognH i BONOrOt0 MAKOIO TKAHVHOKO.
pas Ha MicAb. « [lokt MifotwBa Le Tenna, O4MCTITh i 33 A0MOMOroto BOOrOi HeMeTaniuHol ryoku ana
OUMLLIEHHS.
MouncTiTb NigowBs
Balwua npacka obnagHaHa ninomso¥o, LL|O CAMOOUMLLYETLCA (B Ygara! BUKOpUCTaHHs ry6Km 3
3aneXHOCTI Big Mogeni): abpasnBHoOro marepiany
«MicnA npacysaHHA 3a HeCTaHAAPTHOI MPOrPamolo, OAHaK, MOXYTb TOLLKO/PKYE NOKPUTTA NiAOLLBY,
3ALLMTVICH CIiV, LLIO NOTPEBYIOTb PYUHOTO ouMLLEeHHS. LoD He noLuKoauT AIKe CaMOOUMLLYETLCA (sanexHo
MOKPUTTA, Y TAKOMY BINa/KY, PEKKOMEH/YETbCA BUKOPVCTOBYETHCA BOMOKY Bia mogeni) -man.17.

ry6Ky ANA TOrO, LLOG He YLIKOAUTY NOBEPXHIO MpUnagy.

@



Bawwua npacka obnagHaHa nigowoto Ultraglide (B 3anexHocri Big mopeni):
« [JoKM NifoLLIBa LLe Tera, OYMCTIT i 3a JONOMOrOI0 BOMOTOT HEMETaNIUHOI ryOKy 1A

OUULLIEHHA.
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Hikonu He BUKopucTtoByiite
arpecnBHi a6o abpasmeHi
3acobu.

36epiraHHsa Bawwoi npackn

- Bigkniouitb Npacky Bia enekTpoMepesi | noueKarTe, MoK NiAOLLBa He OXonoHe — Man.18.
- Bunwiite Bofty 3 pesepByapa | BUCTaBTe Pyuky Napu & NONoxeHHs . B pesepsyapi MOXe 3aMLWMTUCA TOXM BOAM.
« 3MOTalTe eneKTPOLLHYP B 3aAHiM YaCTVHI Npacky HaBkono M'ATw. Mia yac 36epiraHHA Npacka MoByHHa CTOATU Ha MATI —

man.19.

MmoBgipHi npo6nemun 3 BaLwoo NpacKolo

XapakTtep npo6nemu

VIMoBipHi npnunHmn

BuipiweHHs

Bopa Teue yepes pipkun
y nigowsi.

BubpaHa Temnepatypa He 103BONAE
CTBOpIOBATY Napy.

lMepeBepiTb pyyKy TepMOCTaTa B CEKTOP
napu (mix « i MAX).

Bw BuKopucToByeTe napy, Tofi AK
npacka HefjoCTaTHbO rapAya.

3ayeKaiTe NOKM He BUMKHEeTbCA
CUTHanbHa NamrnouKa.

By 3aHaATO YacTo KOPUCTYETECH
Knasileto Power zone p.

Mepepn KOXHMM HAaCTYMHIM HaTUCKYBaHHAM
KHONMKM Cif noYeKaTy KinbKa cekyHA.

CTpyMiHb Napu € 3aHaATO CUNbHUM.

3MeHLWiTb CTPYMiHb.

By NOCTaBIAY Npacky NAMCKOM, He BUNOPOXHMBLLN
i | He BCTHOBVBLUV PYUKy Mapy Ha SR ..

[uBiTbca po3pin "36epiraHHA Bawwoi
npackun”

HenpaBunbHO BCTaHOBNEHO
MNPOTUBAMHAHWNI CTPUKEHD.

MpaBunbHO BCTAHOBITH NPOTUBANHAHUI
CTPVKEHD: HaTUCKalTe 10 KNaLaHHsA.

KopwuHesi cnign
BUTIKaHHA BOAM 3
nigowswy 6pyAHATL
6inu3Hy.

Bw BuKopucToByeTe XiMiuHi npenapat
[ANA NOM'AKLUEHHS BOAN.

He popasaiite Hiski xiMiuHi npenapatn
ANA NOM AKILEHHA BOAM.

Bv BuKopucTOBY€ETE HemiaxoaALly Boay.

BuikoHaiiTe onepaLlito caMOOUNLLEHHS |
3BEpHITbCA 0 po3piny “Aky Boay
BUKOpUCTOBYBaTH ?”

BonokHa Big 6inv3HN Habunucs B
AipKW Ha MiAOLWBI | 06BYMIOITHCA.

3p06iTb CAMOOUNLIEHHA Ta NOUMCTITh
nigowsy Bonoroio ry6koio. Mpoaysarte
4ac Big 4acy Aipku y nigowsi.

MNigowsa € 6pyaHoI0
ab0o KOpPUYHEBOIO i
3abpyaAHIoE 6inn3Hy.

By BUKOPUCTOBYETE 3aHAATO BUCOKY
Temneparypy.

MouncTiTb NifoLBY, AK Lie pekoMeH/yBanoca BuLLe.
[MPOKOHCYNBTYIATECA 3 TabNWLeto TemnepaTyp AnA
TOro, Wob BiAperyniosaTA TepMOCTaT.

By BUCTaBUNN 3aHAATO BUCOKY
Temneparypy.

OunCTiTb NiJOLIBY TaK, AK ONMCaHO BULLe.
Po3nunioiiTe KPOXMasb TiNbKK Ha 3BOPOTHIN
6ik TKaHMHY, AKa by/e NpacyBaTUCA.

Bawa npacka ga€ mano
a60 30BCiM He Jae
napu.

Pesepsyap € NOpoxHim.

HanoegHitb iioro.

MpOTUHAKUMHWIA CTPUXEHb 3a6pyAHEHNIA.

MOUMCTITh NPOTUHAKNMHUIA CTPUXKEHD.

Bawwa npacka 3a6pyaHeHa Hakunom.

MoYnCTiTh NPOTUHAKUMHWUIA CTPUXKEHD
Ta BUKOHaIATe onepaLilo CaMOOUMLLIEHHA.

Balua npacka 0Bro ekcrnyary-Banacs 6e3
BUKOPUCTaHHA BOAN.

BriKoHaiiTe onepaLlilo CaMOOUMLLEHHS.

MNigowsa noapsanaHa
abo noLuKoaKeHa.

Bu noctasmnu Bawwy npacky nigowsoto
[IOHN3Y Ha MeTaneBy NiACTaBKy.

Bu ounuiysanu nigowsy npunagy
abpasnBHo Gp60 MeTaniuHO0 ry6Koto.

CragTe 3aB/1 Bally Npacky Ha n'aTy.
Hamaraiiteca yH/KaTu npacyBaHHs
3aMKiB.

[uBiTbca po3pin "OuniieHHa nigowsn'.

Mosga yacTouok
HaKuWny Ha nigowsi.

Ha nigoLwsi yTBOpIOETLCA HaKuM.

MpoBepiTb NpoLieaypy aBTOMaTU4HOTO
ounwwerHs (Self-clean).

Bopa Burikae 3 otBOpPY
HaroBHeHHsA pesepByapa.

B He 3akpunn pesepsyap Ana Boan
HaNeXHUM YMHOM.

MepesipTe, 1106 KpuluKa pesepsyapa Gyna
AK CNif 3aKpuTa (HaTUCHYTa /10 KNaLaHHs).

Mpacka BunapoBsye
HanpUKiHLi HaNOBHEHHA
pesepsyapy.

Kypcop peryniosaHs napi He Ha
NONOXeHHi ﬁ

MepesipTe, Wo6 pyuka napu byna Ha ﬁ

Pe3epsyap HefOCTaTHbO
HanoBHeHMA.

Pe3sepByap HeJOCTaTHbO HAaMOBHEHWIA.

[Monwuiite BOoau B pesepsyap.

- -
3a 6yn iHWuMX np

praiiteca o

@

"0 cepBicLEeHTPY, Wo6 nepesipnTy Bally Npacky.
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OnA Bawen 6e3onacHOCTN

«Mepes nepsbiM MCMOMb30BaHWeM MprUbopa BHYMATENbHO MPOUWTAlTE MHCTPYKUMIO MO 3KCrlyaTauun v
TLaTeNbHO COXpaHuTe ee.

« [laHHbI Nprbop OTBeuaeT [ENCTBYIOWMM TeXHWYECKUM NpaBunam W CTaHdapTam 6esonacHocTt (o
3N1EKTPOMArHIUTHOM COBMECTVMOCTU, HU3KOMY HaNPAXEHWIO, 3alLMTe OKPYXaloLel cpefbl).

«Mpubop He npefHasHaueH AnA WCMOMb3OBaHWA NMLAMK (BKNIOYAA AETel) C MOHMKEHHBIMA  QU3NYECKUMM,
UYBCTBEHHBIMI UM YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMI UM MPW OTCYTCTBIW Y HWX OMbITa AU 3HAHWUIA, €CN OHI He
HaXOMATCA NOJ KOHTPOMEM WA He NPOUHCTPYKTMPOBAHBI 06 MCMONb30BaHMM NPYOOPa NMLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a WX
6e30MacHOCTb.

« [IeTV BOMXHbI HAXOAUTCA NOJ KOHTPONEM A HeONYLEHWA UrPbl C MPUBOPOM.

« BHUMaHWe! HanpsxeHvie Ballel 3neKTpoceTy JOMKHO COOTBETCTBOBATL HanpaxeHuIo yTiora (220-240 B).

+ HenpaswnbHOe NOAKII0UEHYIE MOXET Bbi3BaTb HENOMNPABUMBINA YLEPE 1 NPUBECTY K aHHYIMPOBAHMIO rapaHTUu.

+ DTOT yTior 06A3aTeNIbHO AOMKEH BK/IOUATLCA B PO3ETKY C 3a3eM/eHreM. B cnyyae Mcnonb3osaHua yanvHuTena
ybepnTech, 4to OH 6unonApHoro Tna (16 A) C NPOBOAHMKOM 3a3eMeHNA.

« B cryuae nospexaeHna 3NeKTPOLLHYpa HEMEANIEHHO 3aMeHIUTE ero B YMONHOMOYEHHOM CEPBYCHOM LieHTpe
BO U3bexaHue 1ioboro prcka.

« 3anpelyaeTca nonb3osaTbCA NPYOOPOM NOCNE ero NaAeHNA, NPK ABHBIX BHELUHVIX MPY3HaKax NosBpexaeHus
VNW Npy HeHopmanbHoii paboTe. HuKkorda He pasbupaiite npubop: caaiiTe ero B aBTOPK30BaHHbIN CepBiIC-
LIEHTP BO M36eXaHe OnacHoCTy.

- Hukoraa He norpyxaite yTior 8 Boay!

« He oTkniovaiite Nprbop OT ceTu 3a WHyp NuTaHuA. Bcerga otkniovaite nprbop oT ceTu: neped 3anonHeHvem
VMW NPOMBIBKOI MKOCTY, Nepefl YNCTKOM, NOCNe KaKAoro UCMOMb30BaHNA.

« He ocasnaiite 6e3 npricMoTpa nprbop, NOAKMIOUEHHbIV K CETV, a TakKe NMOKa OH He OCTbIN B TeYeHyie MpUMepHO 1 yaca.

« MopowwBa yTiora MOXeT HarpeBaTbCA /10 BLICOKOW TemrepaTypbi: He Tporaiite ee nanblamu; [aiite yTiory
OXNafAnTbCA, Nepes Tem Kak yopatb ero. Mpurbop BelAENAET Nap, KOTOPbIA MOXET 06xeub, B 0OCOOEHHOCTV NP
TNaXeHWU Ha yry maannbHo JOCKu. Hkoraa He HanpasnaiiTe CTPYIO Napa Ha JItofel Wi XKUBOTHBIX.

« [MadbTe BalWVM YTIOTOM ¥ CTaBbTe €ro TOMbKO Ha YCTOMYMBOW MOBEPXHOCTU. [1pu yCTaHOBKe yTiora Ha
NOACTaBKY ybeanTeCh, UTo OHa yCTOuMBaA.

- [pubop npeAHasHauyeH WCKAYMTENbHO ANA AOMAaWHero nosib3osaHnA. Oupma cHuMaeT c cebs
OTBETCTBEHHOCTb 1 MpeKpaluaeT [eiCTBMe rapaHTUM 3a HeMmpaBWIbHOE WCMOSb30BaHWe nprubopa Wi 3a
NOMb30BaHME VIM He B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLVEN.

He 3arpsasHsaiiTe okpy»atoLyio cpegy!

® Baw Np1bop copepXuT MaTepUansl, KOTOPbIE MOXHO NepepaboTaTb 1 MCMONb30BaTb BTOPHUHO.

=) OTpaiTe ero B NyHKT cOopa BTOPCHIPLA. | |
OnuncaHune npubopa
1. Nynbeepwu3satop 8.  lHyp nutanua
2. KHomMKa V3BNeyYeHs NpoTMBOM3BECTKOBOMO 9.  Cwucrema Easycord
CTePXHA 10.  CurHanbHas namnoyka TepmocTata.
3. [IpOT1BOM3BECTKOBLIV CTEPXEHD 11. Matka yTiora
4.  Perynatop nogauv napa 12.  Knasuwa Power zone P
5. OTBepCTve Ana 3anofHeHVa pesepsyapa 13.  Pyuka ynpaeneHusa TepMocTatom
6.  KHonka nynbBepwv3atopa 14. Mopowsa Autoclean Catalys (e sasucumoct ot
7. VIHavikaTop 6€30MacHoro aBToMaTyeckoro mopaenn)

OTKAIoUeHMA Auto-Stop (e sasmcnmocTin ot mogenn)

MNepep nepBbiM NONb30BaHUEM

BHuMaTenbHo 03HaKomMbTeCh ~ﬂepeq nepBbiM NCNOMb3BaHMEM YTiOra C ﬂonaueﬂ napa pekomeHdyeTcs

C WHCTPYKUMeil no BKMIOUMTb YTIOr B TOPU3OHTANHOM MOSIOKEHWN Ha HECKONMBKO MUHYT, BAANN OT
3Kcnnyarayum. 6enbA. B TOM ke pexmnme HECKOMBbKO pa3 HaxmiTe Ha Knasuy Power zone S .
Mepep BKlloueHneM yTiora . B, gpewvs NepBbIX VCMONB30BAHNI BO3MOXHO BbAENEHUE [1bIMa, HEBDEAHOTO

CHUMWTE BCe STUKETKM C
noAoLwWBbI (|
mogenu).

MoprotoBka
Kakyto Bogly ncnonbsosatb?

« Baw npubop m3roTosneH Ana paboTsl C BOAONPOBOAHON BOAOH. OANH Pa3 B MECAL, NPOW3BOAMTE aBTOOUUCTKY
npvbopa.

3anaxa ¥ HEe3HaUMTeNbHOTO KONMYECTBA YacTuL. DTO ABNEHME COBEPLIEHHO
B 3aBUCUMOCTU OT  6630n0acH0 A paboTbl yTiora 1 BBICTPO UCUHE3HET.

920
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+ Hukorza He vcrionb3yiiTe Bofly, coflepalilylo 106aBKm (Kpaxmarn, apomatusatopsl,  Ecnmi Bofjay Bac xecTas,
apomaruuyeckve  Cy6CTaHUMK, CMArdalolMe CpeacTsa Mo TA), a Takke CMelaiiTe BORONPOBOAHYIO BOAY
KOH[IEHCMPOBaHHYI0 BOZly (Hanpymep, BoZly W13 CYLOK ANA Benbs, XonoaubHIKos, € AeMMHMPﬂﬂ“3°BaHHQﬁ n3
KOHAMLIVIOHEPOB, IOXAEBYI0 BOZY). TAKOV TUM BOZbI CONEP KT OpraHiueckue otxoapl  Marasviha B aiejytoluen
VNV M HEPanbHbIE SMIeMeHTbI, KOTOPbIE MOTYT CTaTb MPUUMHON LMNeHUs, NosineHma  MPonopuAn: ;

NATEH NPU MakKe W NPeXaeBPEMEHHOTO M3HALLMBaHVA Nprbopa. 50% sogonposopHoii Bopb!
50% peMMHVPan130BaHHON BOfibI

3anonHuTe pesepsyap
He npesbiwaiite Max otMeTKy. - [lepep 3anonHeH1em pesepsyapa OTKIIoUNTE YTIOT.

Hukoraa He norpyXaiite yTior . YcraHoBuTe KHOMKY MOAaYM Napa & NonoxeHie E& - puc.1.

B BOAY. « BosbmuTe yTIOr B PyKy 1 HEMHOIO €ro HaKMOHWTE, OCTPbI KOHEL| MOOWBbI
Y106bI HaNoONHUTL pesepayap, CMOTPWT BBEPX.

He TpeGyerca ussnexatb - OTKpOIATe 3aCNIOHKY pe3epByapa — puc.2.
NPOTUBON3BECTKOBbIN

CTepXeHb « 3anonHuTe pesepsyap Ao otMeTk1 “MAX” - puc.3.
. - CHOBa 3aKpoiiTe OTBEPCTVE pe3epByapa.

Ncnonb3oBaHue
YcTaHOBUTE TEMMepaTypy 1 noaady napa

- YCTaHoBITE PyUKy YNpasneHus TepMOCTATOM — PIC.4, B COOTBETCTBUIA C NPUBEAEHHOM HUXE TabanLeNn.
- CMrHanbHas N1amnoyKa 3aropaeTtca. OHa MoracHeT, Kak TONbKO MOA0WEBa AOCTATOUHO HArPeETCa — pUc.5.

TIONOMKEHVE PETY/IATOPA TONOXKERVE PETYITATOPA
B TKAHN TEPMOCTATA TIOAAUM MAPA

JIEH MAX I\,

XJIOMOK [XY) ‘ép &

LIEPCTb oo &

WENK / CUHTETUKA (Mlonuactep, ° *

aueTar, akpun, nonnamma)

MpakTnyecknii copet:
- Mpw BbIGOPE laHHOM yCTaHOBKK & Bbl SkoHOMMTE 20% SHEprun no
CPABHEHMIO C MaKCUMATbHbBIM YPOBHEM. Yro6bl N36exaTh NpoTEKaHNA BOAbI
- YTIOr HarpeBaeTcs BbICTPO: HauMHaNTe raxeHue C TKaHel, KoTopble  Ha 6enbe:

TpebyioT 6onee HU3KOI TeMnepaTypb, a 3aTem nepexoante k Genbio, - Mpy raxennn wenka nan

=30HA MOLAYN NAPA

KOTOpOe cneayeT raauTb Npu 6onee BbICOKOM TemnepaType CUHTETUKM OTKNloYaliTe NoAayy napa.
- ECAvt Bbl MOHM3MNM TEMMepaTypy, NEpef TeM, Kak MPOAOIXATb MaquTy, - PV FIaXeHun wepcrn
LOXAUTECH, YTOObI 3aropenach CUrHasbHas Namrouka. ycTaHaB/MBaiTe nojavy napa Ha

+ [PV TaxeHI GeNbA, CLIMTOTO 113 Pa3N UHBIX TKAHel, yCTaHagvsanTe  MAHVMYM.
TemnepaTypy B pacyeTe Ha Camylo HEXHYIO TKaHb.

YBnakHeHune 6enbs (nynbBepu3saTop)

« [1pu rnaxeHunu (C napom vnm 6e3 napa) HECKOBKO pa3 NoCe[0BaTeNbHO
HaXXMU1TE Ha KHOTIKY My/IbBEPW3aTOPa, YTODbI YBNaKHUTL Oenbe — puc.6 v
Pa3rmagnTb Camble XeCTKMe CKnagku.

bonbwas nogaua napa
« YcTaHoBUWTE pyyKy TepmocTaTa Ha “MAX” nnn “eee”,
« Nepuoanyeckin HaxunmaiiTe Ha Knaswiy Power zone - puc.7.

+ Bo n3bexarue nonagaHnAa Ha 6ernbe kanenb BOAbI, Bbl}:[ep?KMBa\ZTe MeXAy ABYMA HaxXaTAMM Nnay3y B HECKO/IbKO
CeKyHf.

Mepep Tem Kak ncnonb3oBatb
nynbBepusarop, ybeanTech, 4To
pesepByap 3anosiHeH BOAOil.

BepTMKaanoe oTnapunBaHune
[HlepxuTe yTior Ha PaccTOAHMN . MopeckTe OfeX/ly Ha BeWasKy 1 lepxiuTe ee ofiHOM pyKoii. TemnepaTypa Napa oueHb

HECKONbKMX CAHTUMETPOB OT g1, coKast, NO3TOMY OREXAY HEMb3A OTNapuBaTh Ha cebe.
6enbA, UToBbl He OKeub

« YcTaHOoBUMTE PyyKy YrpaBneHua TepMocTata 8 nonoxerrvie “MAX” — puc.8.
HEXHbIE TKaHI. ) - Hasumaiite Ha knasuiy Power zone S Tonukoo6pasHo — puc.7. BegwTe yTiorom
TMocne kaxpabix 5 HaxaTuiA CBEDXY BHIA3 — PUC.O.
nepesopguTe yTior B pxy puc.3.

rop130HTasIbHOE MOoNoXeHue.

91
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MakeHue 6e3 napa
. OTperﬂV]py\ZTe TemnepaTypy B 3aBUCUMOCTM OT TuMa TKaHW.
« YCTaHOBMWTE KHOMKY NOAauM Napa B NONOXeHVe - puc.1.
« KaK TonbKO curHanbHas namnoyka noracHeT, MOXXHO HaynHaTb MagnTb.

[JononHuTtenbHbie PyHKLNN
MNopowsa Autoclean Catalys® (s sasucumoctu ot mogenm)

- Baw yTior 060py/10BaH CaMOOUMLLIIOLLEVICA NIOFOLLBOM, GyHKLIOHVPOBAHIE KOTOPOI OCHOBAHO Ha NPVHLMNE KaTani3a.

« DKCKNMIO3VBHOE MOKPbITVE MOAOLWBbI MO3BOMAET HEMPEPLIBHO YAaATb BCE 3arpA3HEHVA, KOTOPbIE MOABIAOTCA NMpu
HOPMasbHOM MCMONb30BaHMN.

. ,ﬂ!’lﬂ COXpPaHeHVA KayeCTsa CaMOOHV]LL[a)OLL[eIZCﬂ MNOAOLBbI PEKOMEHLYETCA BCerfa CTaBWTb Balll YTIOM Ha OCHOBaHMe.

BcTpoeHHas cuctema NnpoTUB HakKUN
Balu yTior OCHalLeH BCTPOEHHOM CUCTEMON NPOTUB HaKWMK, Ta CUCTEMa OBeCreyrBaeT:

- 6onee KaueCTBEHHOE raxeHye C Nofayeil MOCTOAHHOTO napa,
« yBe/IMUeHVe CpoKa Cyx6bl Batwero npubopa.

ABTOMaTMUecKoe OoTK/IoUeHne
B Lendax 6e30nacHOCTU (B 3aBMCMMOCTM OT Mogenu)

Mpy HOpManbHOM  « 3NeKTPOHHaA CMCTeMa OTKSIoYaeT Nojjady NeKTPONMUTaHUA U CUrHaNbHasA NaMnoyka
ncnonb3oBaHnn aBTOMATUYECKOrO OTK/IIOYEHUA MUTaeT, N YTIOr HaxoauTca 6e3 iBuxeHna 6onee
roput NHANKaTop 8 MUHYT B BEPTMKANbHOM MONMOXEHWN (HENOABIKHO CTOWT Ha MATKe) unam Bonee
aBTomaTn4eckoro 30 ceKyHf B TOPU30OHTaIbHOM MONOXEHW (CTOUT Ha nofoLwuse) — puc.10.
OTK/IOY@HNA auto- . Y106l CHOBA BKNIOUMTH YTIOT, JOCTATOUHO CAlerka BCTPAXHYTb €ro, NoKa CUrHanbHas
stop! NaMNoYKa He nepecTaHeT MuraTb.

rlpOTI/I BOKaneNnbHadA (I)yH KLU WA (B 3aBucMMOCTM OT Moaenn)
. KOI’ﬂa Temneparypbl yTiora He xsataet Ana Bb\paﬁOTKM napa, BOL{OCHa6>KeHMe aBTOMAaTUY4eCKM NpepbiBaeTca,
YTOObI Ha NOAOLWBE He BbICTYNanu Kannu BOAbI.

Yxopa n uncrka
OuncTka I1p0TI/IBOI/I3BECTKOBOFO CTePHA (oanH pa3 B mecaAl) —

« BoikiounTe yTior 1 BbineliTe Body 13 pesepsyapa. HUKOIAA HE

- YcTaHOBUTE perynatop napa 8 nonoxexue Eco. LOTPATMBAMTECH 10

« [Nl M3BneYeHs NPOTUBOU3BECTKOBOIO CTEPKHS, OTKPOITE 3aCNOHKY HanonHeHrs  KOHLLA CTEPXKHA -
pe3epByapa, HAXXMUTE Ha KHOTIKY 113BiedeHis — puc.11 v NOTAHWTE CTepXKeHb BBEPX 2251 3.
- puc.12.

. I'Igmecmre NPOTMBON3BECTKOBLIM CTEpkKeHb Ha 4 uYaca B CTakaH ¢ Genbiv [POTUBOU3BECTKOBOT
CMPTOBbIM YKCYCOM MW HaTyPaNbHbIM IMMOHHbIM COKOM — prC.14. O CTEPXHA YTIOT HE

- [TomoiTe CTepKeHb Nnof KpaHoM. PABOTAET.

+ YCTaHOBUTE MPOTUBOW3BECTKOBBIN CTEPXKEHD Ha MECTO; HAXMMANTE Ha HEro A0
wenyka - puc.15.

3a nycTnTe cnctemy aBTOOUYNCTKN

Camoouncrka + 3anonHuTe pesepsyap, NOCTaBbTe YTIOr BEPTUKANBHO Ha NATKY-OMoOpy W AaiiTe emy
npenAaTcreyet HarpeTbCA (pyyka TepMOCTaTa yCTaHOBEHa Ha MaKCUMyM).

OTNOoXeHuto - Korga curHanbHaA namnoyka noracHeT, BbIKIOUNTE YTIOT U iepkiTe ero Hajl PakoBHHOM.
Hakunu. CHUMMTE NPOTVBOM3BECTKOBLIN CTePXEHb — pUC.11-12 (CM. NpeablAyLLYiO rasy).

Ona ysenuuenus « Crierka BCTPsIXVBaNTE yTION Hafl PAKOBUHOM B FOPU30HTANIBHOM MONIOKEHMM, MOKa BOAA
CPOKa CyX6bl (c 3arpA3HeHMAMN) He BbITeYeT Yepes Moiowwsy — puc.16.

yTiora BoIMONHAWTE 3500018 onepauyio, yCTaHOBMTE NPOTMBOM3BECTKOBbIN CTepXeHb Ha MeCTo;
€amMOOUNCTKY OAMH 5. ivaiiTe Ha HEro 0 LWenyka — puc.15.
pas B mecal. - TlocTaBbTe yTior Ha MATY-OMOPY U BKIIOUMTE €10 Ha /1B MYHYTH, 4TOBbI BLICYLIMTS NOAOLBY.
-Toka NoAoLIBa ellie Ternas, OuMCTUTe ee, UCMIOMb3ys BaXHYIo HeMeTanmueckyio
NOAYWUKY ANA YNCTKN.

OuncTka noaoLlBbl

Baw napoBoii yTior 06opyaoBaH camoounLLaloLenca BHumaHwme! Vicnonb3oBaHue abpasviBHO

nopgoLwsoli (B 3aBUCMMOCTY OT MoZenn): ry6K1 MOXET NoBpeanTb

+ IKCKIIO31IBHOE MOKPBITVE MOAOLLIBLI O3BOAET HEMPEPLIBHO YlaNATb BCe  CAMOOUMLLAIOLLEECs MOKPbITIE NOAOLBbI
3arpA3HEHIA, KOTOPble NOABARIOTCA MPU HOPMaNbHOM UCMONb30BaHMY.  YTHOra (B 3aBMCMMOCTY OT Moaenm) -puc.17.
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+ OfiHaKo, NPy MaXeHnn C HenpaBUIbHO BbIOPAHHOIM NPOrPaMMol, Ha
NOAOLLBE MOTYT OCTaTbCA CIE/bl, KOTOPblE TPEDYIOT PyYHON OUNCTKN. B
3TOM CJTyYae PeKOMeH/IyeTCA MPOTepeTh elLje Terylo NooLBY C MOMOLLbIO

Baw i yTior

MAKOV V1 BNaXHOM TKaHW, /17 TOrO, 4To6b! HE NMOBPEANTL NOKPLITHE.
i Ultragliss (8 3aBucumoctm ot mogenu):

«lNoka noAowBa ele Tennan, O4UCTUTe ee, UCNONb3yA BAXHYIO
HeMeTa/IMYeCKyto NOAYLLEYKY AN1A YNCTKA.

Hukorpa He ncnonb3yiite
KecTkune unun
abpasuBHble cpeacTBa.

« BbIKiounTe yTior 11 jaiiTe NOAOLLBE OCTHIT — pUC.18.
- Boinelite Boay M3 pesepsyap U yCTaHOBUTe peryastop B nonoxehie . He cTpaliHo, ecin HemMHoro Bogbl

OCTaHeTCA B pesepByape.
« HamoraliTe WHyp NUTaHVA Ha Ayry, pacnonoxeHHyio c3aau yTiora. [locTasbTe yTior Ha NATKy — puc.19.

Bo3mo>XHble Henonagkn

XpaHeHue yTiora

HEMONALKMU

BO3MOMHbIE NPUYKHbI

CroCOb YCTPAHEHUA

Bopja nopekaet yepes
OTBEPCTUA B MOAOWBE.

BbiGpaHHanA Temnepatypa HefjocTaTouHa AnA
o6pasoBaHuA napa.

YcTaHOBMTE TEPMOCTAT B 30HY Mapa (T e e 0
MAX).

YTior HeJOCTaTOYHO HarpeT ANA OTNapuBaHNA.

JloxpuTec, NoKa CurHanbHaA 1amnoyka rnoracHer.

Bbl civiwkom yacto nonb3yetecb KHOMKOM
Power zone <.

Haxwumalite Ha KHOMKy Power zone yepes
He6onbLune NHTepBanbl (HECKONbKO CeKyHA).

CnnwKom cunbHas noaava napa.

YmeHbluuTe noAadvy napa.

Yrior XPaHWNCA B rOPU3OHTANbHOM NONOXEHNK,
pesepByap He 6biNIo ONOPOXKHEH, A PEryNATOP
He BbiNl YCTaHOBMIEH B NONOXEHNE

Cm. paspen "XpaHeHue yTiora".

HenpaBunbHo yctaHoBneH
NPOTNBON3BECTKOBbIN CTEPXKEHD.

[MpaBUNbHO YCTaHOBYTE NPOTUBOW3BECTKOBbIN
CTepXeHb: HaXXIMaliTe Ha Hero [0 LenyKa.

KopuuHeBble noteku 13

MOAOLBbI NayKatoT benbe.

Mcnonb3oBaHime XMMNYECKINX npoAykTos ana
YyAaneHua Haknnu.

He fo6asnsiite B pesepsyap HIKaKVX CPeaCTs
ANA YAAneH!s Hakunu.

Wcnonb3yeTtca He TOT TN BOAbI.

Mpon3sepuTe aBTOOUNCTKY 1 NPOUNTaliTE
rnay "Kakylo Bofly ncnonb3osarb”.

BonokHa TKaH1 Hab1BaloTcA B 0TBEpCTUA
NOJOLWBbI 11 0BYrNMBAIOTCA.

I'Ipowzse;:lwre ABTOOUUCTKY U OUUCTUTE
NOJOLBY BNaXHOV TPANOUKON. Bpema o1
BPEMEHV OUNLLIANTe OTBEPCTUA NOAOLBLI.

rp}ﬂHaﬂ nnun KopuyHesasa
NogoLWBa naukaer 6enbe.

[MaxeHue NPy CINLIKOM BbICOKOW TemnepaType.

Ouuctute NOAOLLBY, KaK YKa3aHO BbiLLe.
OTperynupywre TepMOCTaT B COOTBETCTBIN C
TabnuLert Temneparyp.

Benbe HeOCTaTOYHO NPONONOCKAHO UK Xe Bbl
MCMOMb30BaNy Kpaxman.

OumcTuTe NOAOWBY, KaK YKa3aHO Bbllwe.
[lo6aBnaiite Kpaxman C U3HaHOUHOM CTOPOHbI.

H o0e

Pe p nycT.

KONNYEeCTBO NN
OTCYTCTBME Napa.

3anonHure ero.

MpOTMBON3BECTKOBDIN CTEPKEHD 3arPA3HEH.

OumnCTUTE NPOTUBON3BECTKOBDIN CTEPXKEHD.

OTnoXeHne Hakunu B yTiore.

QumcTUTe NPOTMBON3BECTKOBDIN CTEPMKEHD 1
BbINONHWUTE CAMOOYNCTKY.

YTIOr CMILIKOM 40T MCMOfb30Bancs 6e3 napa.

Bbinonxute CaMOOYUCTKY.

Mogowsa nowapanata
VY NOBPEX/eHa.

YTIOr CTOAN B FOPU3OHTANbHOM NONOXKEHMI Ha
MeTannnyeckoi NoACTaBKe.

Bbl 1crionb3oBany abpasviBHble 1 MeTannyeckue
CpeacTBa NPy OYNCTKe NOAOLLBLI yTIOra

Bcerpa cTaBbTe yTior Ha NATKY-OMOpy.
Cm. paspen "Ounctka NoAoOwWBbI".

Ha nogowse o6pasyiotca
yacTuubl.

Ha nopose obpasyetca HakuMb.

Mpov3BeuTe NPOLEAPy CAMOOUMCTKM.

Bopa BbiTekaeT 13

Bbl 1710X0 3aKpbiny OTBEPCTUE pesepByapa Ana

MpoBepbTe, 4T0 OTBEPCTUE Pe3epByapa

pesepByapa. BOAbI. XOPOLLO 3aKPBITO.
Mpu 3anonHeHm1 Perynatop nogaun napa He 6bin ycTaHOBNEH B | Y6equTech, YTo perynaTtop nofauv napa
pe3sepsyapa obpasyeTca nap. | NonoxeHue & HaxoAuTCA B NONOXEHNN %
MynbBepu3satop He Pe3sepByap AnA BOAbl HEOCTATOLHO 3aMOfHeH. | HanonHwTe pesepsyap AnA BOAbI.
pacnbinAet Bogy.
Mpu nio6bix Apyrux X K iiTecb B aBT il CEPBUCHDINI LIEHTP AN1A NPOBEPKMN
yTiora. 93
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dneKkTpunyecKue yTiory c napoysnaxHeHuem Tefal
mopenu FV5xxx xx.

JneKkTpuUYecKmne yTiorv ¢ napoyenaxHervem Tefal mogenmn FV5xxx xx.
M3rotoeneHo Bo OpaHuuun ana xonanxra “fpynna CEB’, ®paHuua (Groupe SEB, Chemin du Petit
Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France) (Tpyn CEB, LimaH ato MNTu Bya Jle 4 M - BN
17269134 3kion Cepekc OpaHc).
OduuymanbHblii npeacTaBuTenb 1 nmnopTép B Poccun - 3A0 “Mpynna CEB-BocTok”
119180, MockBa, CTapOMOHeTHbI nep., 14 ¢Tp.2, Ten. 213-32-32
NHpopmauws o ceptudmkaumm:
« Ceptudukat cootsetcTBua N2 POCC FR.AA46.807224
« Cpok peiicTaua ¢ 06.05.2010 no 05.05.2013
« Bbigan OC“POCTECT Mocksa”
« CooTBeTCTBYET TPE6OBAHNAM [OCT P 52161.2.3-2005
[OCT P 51318.14.1-2006 (Pa3g. 4)
[OCT P 51318.14.2-2006 (Pa3p. 5,7)
[OCT P 51317.3.2-2006 (Pa3p. 6,7)
[OCT P 51317.3.3-2008
Cpok cnyx6bl ©3aenua 2 roaa ¢ AaTbl NPOAAXM.

T TP

AA46
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Zasady Bezpieczenstwa

« Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja.

« Zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z zasadami technicznymi i obowigzujacymi normami (zgodno$c
elektromagnetyczna, niskie napiecia, srodowisko).

« Urzadzenie to nie jest przewidziane do uzytku przez osoby (rdwniez dziec)) o ostabionej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej lub umystowej lub tez przez osoby pozbawione odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze
znajduja sie one pod nadzorem oséb odpowiedzialnych za ich bezpieczeristwo lub jesli moga uzyskac od nich
uprzednio instrukcje dotyczace sposobu uzytkowania tego urzadzenia. Szczegdlng uwage nalezy zwracac na dzieci,
aby mie¢ pewnosc, ze nie bawia sie one urzadzeniem.

- Uwaga! Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiada¢ napigciu pracy Zelazka (220-240V). Wszelkie btedne
podfaczenie moze spowodowac catkowite uszkodzenie Zelazka i uniewazni¢ gwarancje.

- Zelazko powinno by¢ koniecznie podfaczone do gniazdka z uziemieniem. W przypadku uzycia przediuzacza nalezy
sprawdzi¢, czy jest on dwubiegunowy (16A) i czy posiada przewdd uziemienia.

«Dla zachowania bezpieczenstwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien by¢ natychmiast wymieniony w
autoryzowanym serwisie.

« Urzadzenie nie moze by¢ uzywane jezeli upadio, posiada wyrazne uszkodzenia, przecieka lub wykazuje inne
anomalie. Nie demontowac samodzielnie urzadzenia: nalezy je sprawdzi¢ w autoryzowanym centrum serwisowym,
aby zapobiec wszelkiemu niebezpieczeristwu.

« Nie zanurzac Zelazka w wodzie!

«Nie odfgczac¢ urzadzenia ciagnac za przewdd. Zawsze odlacza¢ urzadzenie: przed napefnianiem lub ptukaniem
Zbiornika, przed czyszczeniem, po kazdym uzyciu.

«Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest podtaczone do zasilania elektrycznego; jezeli nie ulegto
schtodzeniu przez okoto 1 godzing.

- Stopa zelazka moze by¢ bardzo gorgca: nie nalezy jej nigdy dotykac. Przed kazdym przechowaniem Zelazka, nalezy
poczeka¢ do jego catkowitego wystudzenia. Urzadzenie wytwarza pare, ktdra moze powodowac oparzenia,
zwiaszcza w czasie prasowania na krawedzi deski do prasowania. Nigdy nie kierowac pary na osoby lub zwierzeta.

« Zawsze uzywaj i odstawiaj zelazko na stabilnej powierzchni. Jezeli zelazko jest ustawiane na podstawie Zelazka, nalezy
upewnic sie, ze powierzchnia ustawienia jest stabilna.

« Produkt jest przeznaczony wyfacznie do uzytkowania w gospodarstwie domowym. W przypadku niewtasciwego
uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja, producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, a
gwarandja traci waznos¢.

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!
® Twoje, urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu
przetwarzaniu lub recyklingowi.

2 Wtym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbidrki. ||
Instrukcja obstugi
1.  Dysza 8.  Kabel zasilajcy
2. Przycisk wyciggania elementu 9.  System Easycord
zapobiegajgcego powstawaniu kamienia 10. Lampka kontrolna termostatu
3. Sztyft antywapienny 11.  Stabilna osnova pegle
4. Regulator pary 12.  Dzwignia Power zone
5. Klapka zbiornika 13.  Regulator termostatu
6.  Przycisk spryskiwacza 14. Stopa grzejna Autoclean Catalys’ (zaleznie od
7. Kontrolka bezpieczerstwa modelu)

Auto-Stop (zaleznie od modelu)

Przed pierwszym uzyciem

Przeczyta¢ uwaznie « Przed pierwszym uzyciem zelazka z parg, zalecamy nagrzanie zelazka przez kilka
instrukcje obstugi. chwil w pozycji poziomej z dala od bielizny. Nalezy kilkakrotnie uruchomic¢
Przed wiaczeniem zelazka dzwignie Power zone W w tych samych warunkach.
zdja¢ e\{ventuglne « Podczas pierwszego uzycia moze wydzielac sie dym, nieszkodliwy zapach oraz
zabezpieczenie stopy. niewielka ilos¢ czastek. Zjawisko to nie ma zadnego wplywu na dziatanie Zelazka
i szybko ustepuje.
o
Przygotowanie

Jakiej wody nalezy uzywac?
Do Zelazka nalezy stosowa¢ wode z kranu. Raz w miesigcu nalezy wykona¢ automatyczne czyszczenie
urzadzenia. 95
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+Nigdy nie nalezy uzywa¢ wody zawierajacej domieszki (krochmal, perfumy,
substancje aromatyczne, $rodki zmiekczajace wode) ani wody skroplonej (np.
woda z suszarek na bielizne, woda z lodéwek, woda z klimatyzatorow, woda
deszczowa). Tego typu woda zawiera odpady organiczne oraz sktadniki mineralne,
ktére moga powodowac wydostawanie sie ze stopy zelazka brunatnej wody
powodujacej plamy oraz moge przyczynic¢ sie do szybszego zuzycia urzadzenia.
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Jezeli woda jest bardzo twarda,
nalezy zmiesza¢ wode kranowa
z wodga demineralizowana w
nastepujacych proporcjach:
-50% wody kranowej

-50% wody demineralizowanej.

Napetnianie pojemnika woda

Napetni¢ zbiornik nie przekraczajac
poziomu oznaczonego symbolem
“MAX". Nigdy nie napetniaj zelazka

+ Odiaczyc zelazko przed napetnianiem.
+ Ustawic regulator pary w pozycji 3% - fig.1.
«Nalezy chwyci¢ zelazko jedna reka i nachyli¢ je lekko, kierujac czubek

bezposrednio woda z kranu!
Nie nalezy wyciggac elementu
zapobiegajacego powstawaniu
kamienia.

stopy ku gorze.

- Nalezy otworzy¢ zbiornik na wode - fig.2.
- Napetni¢ pojemnik do oznaczenia “MAX" - fig.3.

- Zamknij klapke zbiornika, az ustyszysz klikniecie.

Obstuga
Regulacja temperatury i pary

- Ustawic regulator termostatu - fig.4, postugujac sie ponizsza tabela.

« Lampka kontrolna zapala sie. Lampka zgasnie, kiedy stopa zostanie odpowiednio nagrzana - fig.5.

POZYCJA REGULATORA
TKANINA TERMOSTATU POZYCJA REGULATORA PARY

LEN MAX !

BAWEENA 1Y) & eco

WEENA oo &

JEDWAB / TKANINY SYNTETYCZNE ° *

(Poliester, wtokno oktanowe,

akryl, poliamid)
PORADY PRAKTYCZNE = PRASOWANIE PRZY UZYCIU PARY
- Wybierz ustawienie @ i zaoszczedz 20% - w pozycji maksymalnej. Aby krople nie kapaty na
- Zelazko szybko sie nagrzewa. Rozpoczac prasowanie od tkanin wymagajacych  bielizng:

niskiej temperatury prasowania a nastepnie prasowac tkaniny wymagajace
wyzszych temperatur.

«W przypadku zmniejszania temperatury, przed ponownym prasowaniem
poczekac do zapalenia sie lampki kontrolnej.

« Prasowanie bielizny z widkien mieszanych: ustawi¢ temperature prasowania
odpowiadajacg najbardziej delikatnym witoknom.

Przed uzyciem tego przycisku,
sprawdzi¢, czy pojemnik na
wode jest napetniony.

Uzyskanie wiekszej ilosci pary

- Przed prasowaniem jedwabiu
lub tkanin syntetycznych
wylaczy¢ system parowy.

- Do prasowania tkanin
wetnianych, ustawic regulator
pary w pozycji mini.

Nawilzanie bielizny (spray)
« Do prasowania przy uzyciu pary lub na sucho, nacisnac kilkakrotnie przycisk
spryskiwacza w celu nawilzenia bielizny ii usuniecia na niej fatd - fig.6.

- Pokretto termostatu nalezy ustawi¢ na “MAX" lub “eee”,
- Co jaki$ czas nalezy naciskac dzwignie Power zone @ - fig.7.

«W celu unikniecia skapywania wody na bielizne, miedzy kolejnym nacisnieciem nalezy zachowac

kilkusekundowy odstep czasu.

Trzymac zelazko w odlegtosci kilku
centymetréw od materiatu, aby nie
spali¢ delikatnych tkanin.

Po kazdych 5 impulsach zelazko
nalezy umiesci¢ w pozycji poziomej.

Prasowanie na sucho

Pionowe wyg

tadzanie tkanin

- Powiesi¢ ubranie na wieszaku i rozprostowac tkanine. Para jest bardzo goraca,
nie prasowac tkanin na innej osobie, tylko zawsze na wieszaku.

« Ustawic przycisk termostatu w pozycji “MAX” - fig.8.

- Dzwignig Power zone @ nalezy naciskac¢ za pomocg impulséw - fig.7
przesuwajac kilkakrotnie zelazko od géry do dotu - fig.9.

« Ustawi¢ temperature odpowiednig do prasowanego materiatu.
« Ustawic regulator pary w pozycji - fig.1.
+ Rozpoczac prasowanie po wylaczeniu sie lampki kontrolnej.
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Funkcje Plus
Stopa grzejna Autoclean Catalys® (zaleznie od modelu)

- Zelazko wyposazone jest w samooczyszczajaca sie stope grzejna samooczyszczanie dziata na zasadzie katalizy.

- Wyjatkowy rodzaj powtoki pozwala na ciggte eliminowanie wszelkich zanieczyszczer pojawiajacych sie w toku
normalnego uzytkowania.

- Zaleca sie stawianie Zelazka zawsze na stopce w celu zachowania samooczyszczajacej sie powtoki.

Wbudowany system antywapienny
Zelazko jest wyposazone we wbudowany system antywapienny. System zapewnia:

« lepsza jakos¢ prasowania: staty przeptyw pary przez caty czas prasowania.

« trwatos¢ urzadzenia.

Funkcja auto-stop (zaleznie od modelu)

Kontrolka auto-stop -Wbudowany system elektroniczny wytacza samoczynnie zelasko, a lampka
Swieci sie podczas kontrolna funkgji auto-stop miga jezeli zelazko nie jest uzywane od ponad 8 minut
normalnego lub jest pozostawione nieruchomo w pozycji poziomej przez ponad 30 sekund -
uzytkowania! ~fig.10.

«W celu ponownego uruchomienia zelazka, nalezy nim lekko potrzasna¢ do
momentu kiedy lampka kontrolna przestanie migac.

Funkcja zapobiegania kapaniu (zaleznie od modelu)

« Jezeli temperatura zelazka nie jest wystarczajaco wysoka, aby wytwarzac pare, doptyw wody jest automatycznie
odfaczany w celu unikniecia, kapania”

Konserwacja i czyszczenie
Czyszczenie sztyftu antywapiennego (raz w miesiacu)
e.

«Wylaczy¢ zelazko i opréznic pojemnik na wor Uwaga!
« Nalezy ustawi¢ pare na pozycje “Eco” - Nie dotykac koricowej
W celu wyciagniecia elementu zapobiegajacego powstawaniu kamienia nalezy — czesci sztyftu - fig.13.
otworzy¢ pokrywe wlotu wody, nacisna¢ przycisk wyciagania - fig.11 oraz - Zelako nie dziata bez
pociagnac element do gory - fig.12. sztyftu antywapiennego.
«Wiozy¢ sztyft antywapienny na 4 godziny do szklanki octu spirytusowego lub do
naturalnego soku cytrynowego - fig.14.
- Optukac filtr pod biezgca woda.
- Umiesci¢ element zapobiegajacy powstawaniu kamienia ponownie na swoim
miejscu; wsunac go, az do ustyszenia klikniecia - fig.15.

Automatyczne czyszczenie (Self Clean)

System « Rozgrzac zelazko, z petnym pojemnikiem, ustawione w pozycji pionowej termostat
samooczyszczania w pozycji maks.
pozwala op6zni¢ «Kiedy lampka kontrolna zgasnie, odigczy¢ zelazko i ustawi¢ je nad

osadzanie sie kamienia w
zelazku.
W celu przedtuzenia

zlewozmywakiem. Wyjac sztyft antywapienny - fig.11-12 (zob. poprzedni rozdziaf).
« Lekko potrzasac zelazkiem w poziomie, nad zlewozmywakiem, az czes¢ wody
2ywotnosci zelazka (z zanieczyszczeniami) wyplynie przez stope - f|g.1_6. - S

. : - Element zapobiegajacy powstawaniu kamienia nalezy umiesci¢ na swoim miejscu

wykonuj funkcje : ¢ h . P e
samooczyszczania raz w pod koniec operacji; wsunac go az do ustyszenia klikniecia - fig.15.
miesiacu. - Wigczy¢ ponownie zelazko na 2 minuty w pozycji pionowej, aby wysuszyc stope.
- Gdy spod stopki jest jeszcze ciepty, nalezy go wyczysci¢ za pomocg wilgotnej, ale

nie drucianej szmatki.

Czyszczenie stopy

Zelazko parowe wyposazone jest w stope samoczyszczaca Uwagal! uzywanie szorstkich 0
(zalezy od modelu): zmywakow powoduje uszkodzenie
« Wyjatkowy rodzaj aktywnej powtoki pozwala na ciagte eliminowanie Samooczyszczajace) sie powtoki

wszelkich zanieczyszczen ktére moga powsta¢ w toku codziennego, stopy (zaleznie od modelu) - fig.17.

normalnego uzytkowania.
- Prasowanie przy uzyciu nieodpowiedniego programu moze
spowodowac¢ powstanie $ladéw  wymagajacych recznego
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czyszczenia. W takim przypadku zaleca sie uzycie miekkiej wilgotnej
szmatki na jeszcze ciepta stope grzejna, aby nie uszkodzi¢ powtoki.

Zelazko parowe wyposazone jest w stope Ultragliss (zalezy od modelu):

« Gdy spod stopki jest jeszcze cieply, nalezy go wyczyscic¢ za pomoca wilgotnej,
ale nie drucianej szmatki.

Nigdy nie nalezy uzywac
produktéw zracych lub
Sciernych.

Przechowywanie zelazka

- Wytaczyc zelazko i odczekac do wystygniecia stopy - fig.18.
- Oprézni¢ pojemnik i ustawi¢ regulator pary w pozycji 3. Niewielka ilos¢ wody moze zosta¢ w pojemniku.
« Zwingc¢ przewod dookofa tylnego patgka Zzelazka. Ustawic Zelazko w pozycji pionowej - fig.19.

W razie wystapienia problemow?

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wyptywa przez
otwory w stopie.

Wybrana temperatura nie pozwala na
wytwarzanie sie pary.

Ustawic termostat w strefie pary
(od + do MAX).

Wiaczono pare, kiedy zelazko nie jest
wystarczajaco nagrzane.

Poczekac do zgasniecia lampki
kontrolnej.

Dzwignia Power zone € jest zbyt czesto uzywana.

Odczekaj kilka sekund pomiedzy kazdym
uzyciem przycisku ,Power zone".

llo$¢ pary jest zbyt duza.

Zmniejszyc ilos¢ pary.

Zelazko jest ustawione w pozycji poziomej,
pojemnik nie jest oprozniony, a regulator
pary nie jest ustawiony w .

Patrz cze$¢ "Przechowywanie zelazka".

Element zapobiegajacy powstawaniu
kamienia nie zostat poprawnie wiozony.

Nalezy poprawnie wlozy¢ element
zapobiegajacy powstawaniu kamienia:
wsunac go az do ustyszenia klikniecia.

Brunatne zacieki
wydobywaja sie ze
stopy i zanieczyszczaja
bielizne.

Uzywane sg chemiczne $rodki do
usuwania kamienia.

Nie dodawac do wody w pojemniku
zadnego $rodka do usuwania kamienia.

Uzywana jest niewtasciwa woda.

Wykonac¢ automatyczne czyszczenie i
przeczytac rozdziat "Zalecana woda".

W otworach stopy zebraly sie widokna
tkanin i spalajg sie.

Wykonac automatyczne czyszczenie i
wyczyscic¢ stope wilgotng gabka.

Stopa jest brudna i
moze zanieczysci¢
bielizne.

Uzywana temperatura jest zbyt wysoka.

Oczyscic stope zgodnie z powyzszymi
wskazowkami. Wyregulowac temperature
zgodnie z podang tabela.

Stopa zelazka nie zostata doktadnie umyta
lub uzywates krochmalu.

Wyczysc stope zelazka (jak wyzej). Zawsze
uzywaj krochmalu na stronie wewnetrznej
prasowanych rzeczy.

Zelazko nie wytwarza
pary lub wytwarzana
ilos¢ jest zbyt mata.

Pojemnik na wode jest pusty.

Napetni¢ go woda z kranu.

Sztyft anty-wapienny jest zanieczyszczony.

Oczysci¢ sztyft antywapienny.

Zelazko jest zanieczyszczone osadem z
kamienia.

Oczyscic sztyft antywapienny i uruchomic¢
system samooczyszczania.

Zelazko byto zbyt dtugo uzywane w pozycji
prasowania na sucho.

Wigczyc system samooczyszczania.

Wiaczy¢ system
samooczyszczania.

Zelazko byto ustawione na metalowej
podstawce.

Czyszczono przy uzyciu szorstkiego lub
metalowego zmywaka.

Umieszczac zawsze zelazko w pozycji
pionowej.
Patrz rozdziat "Czyszczenie stopy".

Stopa wydziela czastki.

Stopa zaczyna pokrywac sie osadem.

Nalezy przeprowadzi¢ samooczyszczanie
(Self-clean).

Woda wyptywa ze
zbiornika na wode.

Zle zamknates klapke zbiornika.

Sprawdz, czy klapka zbiornika jest dobrze
zamknieta (az ustyszysz klikniecie).

Z zelazka wydobywa
sie para pod koniec
napetniania pojemnika.

Regulator pary nie jest ustawiony w
pozycji fﬁf

Sprawdzi¢, czy regulator pary jest
ustawiony w pozycji .

Spryskiwacz nie dziata.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetni¢ zbiornik.

W przypadku wystapienia innego problemu, nalezy zgtosi¢ sie¢ do autoryzowanego serwisu w celu

sprawdzenia zelazka.

98

@




1800119869 FV53XX EO FTN TE_11 Ox‘%@%ﬁ 2/10 11:30 Page99

o .

Teie ohutuse jaoks

« Enne seadme esmakordset kasutamist lugege tdhelepanelikult kasutusjuhendit:

«Teie ohutuse huvides vastab see seade kohaldatavatele standarditele ja eeskirjadele (madalpinge direktiiv,
elektromagnetilise vastavuse direktiiv, keskkonnadirektiiv...).

« See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks isikute poolt (kaasa arvatud lapsed), kelle fuusiline, sensoorne véi
vaimne suutlikkus on piiratud voi isikute poolt, kellel puuduvad teadmised voi kogemused, valja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik neid juhendab véi on andnud neile eelnevalt seadme kasutamist
puudutavaid juhtndore. Laste jarele tuleks valvata tagamaks, et nad seadmega ei mangi.

- Tahelepanu! Teie elektripaigaldise pinge peab vastama trikraua pingele (220-240V). Igasugune valesti vorku
hendamine véib tekitada pdérdumatut kahju ja garantii kehtivuse tihistamise.

- See triikraud tuleb kindlasti thendada maandusega pistikupessa. Kui te kasutate pikendust, veenduge, et see
oleks kahepooluseline (16A) ja maandatud.

- Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu viltimiseks viivitamatult volitatud teeninduskeskuses valja
vahetada.

« Seadet ei tohi kasutada, kui see on kukkunud, kui sellel on ilmseid kahjustusi, kui seade lekib voi ei toota
normaalselt. Arge votke kunagi seadet koost lahti: ohu véltimiseks laske seadet kontrollida volitatud
teeninduskeskuses.

- Arge kastke kunagi trikrauda vette.

- Arge témmake seadet vooluvérgust vélja seda juhtmest témmates. Tommake seade alati vooluvérgust vélja:
enne paagi taitmist voi loputamist, enne selle puhastamist, parast iga kasutust.

- Arge jitke seadet kunagi jarelevalveta, kui seade on Uihendatud toiteallikaga; kui see ei ole umbes tund aega
jahtunud.

- Trilkraua tald voib olla vaga kuum: &rge seda kunagi puudutage ja laske triikraual enne selle drapanekut alati
maha jahtuda. Teie triikraud laseb vélja auru, mis voib pdhjustada poletusi, eriti siis, kui te triigite triikimislaua
nurgal. Arge juhtige kunagi auru inimeste ega loomade peale.

«Triikrauda tuleb kasutada kindlal pinnal ja see tuleb asetada kindlale pinnale. Kui asetate triikraua
triikrauahoidikule, veenduge, et pind, millele te selle asetate on kindel.

« See toode on mdeldud vaid kodukasutuseks. Seadme mis tahes ebaasjakohane voi juhistele mittevastav
kasutamine vabastab kaubamargi igasugusest vastutusest ja muudab garantii kehtetuks.

Keskkonna kaitsmine!

@® Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada voi ringlusse vétta.
2 Viige seade jadtmetodtiuseks kogumispunkti véi selle puudumisel volitatud

teeninduskeskusesse. ||
Kirjeldus
1. Pihusti 8. Toitejuhe
2. Katlakivi pulga véljutusnupp 9.  Easycord-ststeem
3. Lupjumisvastase ststeemi klapp 10. Termostaadi indikaatorlamp
4,  Aururegulaator 11.  Eriti kindel kand Extra Stable
5.  Paagitaiteava kaas 12.  Power zone € luliti
6.  Piserdusnupp 13.  Termostaadi regulaator
7. Auto-Stop turvafunktsiooni 14. Autoclean Catalys® Tald (vastavalt mudelile)

margutuli (vastavalt mudelile)

Enne esmakordset kasutamist

Lugege tahelepanelikult - Soovitame teil enne aurufunktsiooniga to6tava triikraua esmakordset kasutamist
kasutusjuhendit. Enne lasta triikraual tootada mone hetke horisontaalasendis, triigitavast pesust eemal.
triikraua soojendamist Vajutage samadel tingimustel mitu korda Power zone ¥ nupule.

eemaldage véimalikud - Esimeste kasutuskordade jooksul voib eralduda pisut suitsuldhna, mis on
sildid triikraua tallalt. kahjutu, ja peent puru. See seadme kasutust ei mojuta ja kaob kiiresti.

Ettevalmistus LET
Millist vett kasutada?

-Teie seade on konstrueeritud nii, et see tddtaks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja teostada seadme
automaatpuhastus.
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- Arge kasutage kunagi lisandeid sisaldavat vett (tarklist, parfiime, Kuiteie vesi on véga lubjarikas, segage
aroomiaineid, pehmendeid jne) ega kondenseerunud vett (néiteks kraa[\ivet‘[_kaubandusessqfdao[eva
pesukuivatite, kilmkappide, kliimaseadmete vett ega vihmavett). Sellist demineraliseeritud veega jérgmistes
tlilipi veed voivad sisaldada orgaanilisi jadke voi mineraalelemente, mis vahoekordad'es:
voivad pohjustada pritsimist, pruuni maardumist voi seadme -50% kraanivett,

) - 50% demineraliseeritud vett
enneaegset kulumist.

- Paagi taitmine

Arge téitke paaki kunagi - Tommake triikraud enne selle taitmist vooluvérgust valja.

rohkem, kui néitab maksimaalse - Asetage aururegulaator asendisse % - fig.1.

tdituvuse néidik. Arge tditke - Vétke trikraud katte ja kallutage seda, nii et talla teravik jadks tlespoole.
kunagi triikrauda kraani all. - Avage paagi kork - fig.2.

Mitte eemaldada paagi - Taitke paak kuni maksimaalse taituvuse naidikuni “MAX” - fig.3.
taitmiseks katlakivi pulka.

- Sulgege uuesti paagi kaas, kuni kuulete kldpsatust.

Kasutamine
Temperatuuri ja auru reguleerimine

«Valige temperatuur (vt Ulalpool toodud tabelit véi trikraua kanda), reguleerides néidiku vastas olevat termostaati - fig.4.
- Suttib margutuli. Mérgutuli kustub siis, kui trilkraua tald on piisavalt kuum - fig.5.
« Asetage aururegulaator soovitud asendisse, juhindudes allpool toodud tabelist.

KANGAS TERMOSTAADI OSUTI ASEND AURUREGULAATORI ASEND

LINANE MAX !

PUUVILLANE (X1} & e

VILLANE oo &

SIID / SUNTEETLISED (Poliiester, ° ¥

Atsetaat, Akriil, Poltiamiid)

=AURUTSOON

SOOVITUSED
- Valige €@ seade ning sddstke maksimumseadega vorreldes vahem 20 % Valtimaks pesule tilkumise ohtu:

energiat. - lilitage aurufunktsioon siidi voi
- Tele trilkraud soojeneb kiiresti: alustage esmalt kangastega, mis lahevad siinteetiliste kangaste triikimiseks
sirgeks madalal temperatuuril, seejarel I6petage sellistega, mis néuavad vélja. o

korgemat temperatuuri. - regul_qe[lge V|_Ilase kanga puhuks
«Kui reguleerite termostaadi madalamaks, oodake enne uuesti trilkkima tase miinimumi peale.

asumist, kuni stttib margutuli.
« Kui triigite segakiududest kangast: reguleerige triikimistemperatuur kéige

6rnema kiu reliimi peale.

Pesu niisutamine (spray)
- Kad jas gludiniet ar tvaiku vai sausi, vairakas reizes péc kartas nospiediet aerosola
(,Spray") taustinu lai samitrinatu velu - fig.6.

Veenduge enne selle
nupu kasutamist, et
veepaagis oleks vett.

Et saada rohkem auru

« Suunake termostaadi funktsioonivaliku nupp asendisse “MAX” voi “eee”,
«Vajutage aeg-ajalt Power zone % nupule - fig.7.
« Selleks et mitte pesu marjaks tilgutada, jatke vajutuste vahele paarisekundiline vahe.

Nogludiniet vertikali

Et 6rnu tekstiile mitte poletada, « Riputage riideese riidepuule ja hoidke kangast kdega kinni.
hoidke triikrauda méne

1 < « Reguleerige temperatuuri ketasregulaator maksimumi “MAX" peale - fig.8.
sentimeetri kaugusel kangast. - Vajutage Power zone 9 nuppu seeriatena - fig.7 ja tehke liigutus Glalt alla
Asetage triikraud iga - fig.9.

viievajutuselise seeria jarel taas

horisontaalsesse asendisse.
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Kuivtriikimine
- Reguleerige temperatuuri vastavalt triigitavale tekstiilile.
« Asetage aururegulaator asendisse A — fig.1.

- Te voite triikida siis, kui margutuli kustub.

Lisafunktsioonid
Autoclean Catalys’ tald (vastavalt mudelile)

- Trilkraual on katalUUsiga to6tav isepuhastuv tald.
- Patenteeritud kate ei lase tallal maarduda, nagu hariliku kasutamise kdigus paratamatult juhtub.
« Soovitame triikraua alati pusti seisma panna, et talla isepuhastuvat katet paremini hoida.

Integreeritud Iupjumlsvastane susteem
Teie trilkraud on varustatud integreeritud lupjumisvastase stisteemiiga. See sisteem voimaldab:

« tritkida : pidevad aurupahvakud kogu triikimise valtel.

« teie seadme kestvat joudlus.

Automaatseiskamise (Auto-Stop)
kaitsesiisteem (vastavalt mudelile)

Normaalse kasutuse « Elektrooniline stisteem katkestab elektritoite ja automaatseiskamise margutuli
korral siittib auto-stop vilgub, kui tritkraud jaab rohkemaks kui 8 minutiks kannale, ilma et seda liigutataks,
margutuli! voi kui triikraud jédb rohtsasse asendisse rohkemaks kui 30 sekundiks - fig.10.

- Et trilkrauda uuesti té6le panna, piisab trilkkraua kergest raputamisest kuni
margutuli enam ei vilgu.

— Tilkumisvastane funktsioon (vastavalt mudelile)
«Juhul kui triikraud pole auru tootmiseks piisavalt kuumenenud, on vee etteandesiisteem automaatselt
blokeeritud, millega valditakse talla tilkumist”.

Hooldus ja puhastamine

Puhastage lupjumisvastase
stiisteemi klappi (iiks kord kuus)

- Témmake triikraud vooluvorgust vdlja ja tiihjendage paak. Triikraud ei to6ta ilma

- Seadistage aur asendisse ,Eco”. lupjumisvastase

-Katlakivi pulga eemaldamiseks avage paagi tditmisava kork, vajutage pulga sisteemi klapita. Arge
valjutusnupule - fig.11 ja tommake pulka Ules - fig.12. puudutgge kunagi klapi

« Leotage klappi 4 tundi valges aadikas voi puhtas sidrunimahlas - fig.14. otsa! - fig.13.

« Loputage klappi kraanivee all ja seejarel asetage klapp oma kohale tagasi.
« Paigutage katlakivi pulk oma kohale tagasi ning suruge sellele kuni asendisse
lukustumist kinnitava heli kostumiseni - fig.15.

Automaatpuhastus (iiks kord kuus)
Katlakivi - Témmake triikraud vooluvérgust valja ja asetage aururegulaator asendisse ning taitke
moodustumise . veepaak kuni maksimaalse tasemeni

aeglustamiseks ja - Tommake tritkraud vooluvorgust valja ja asetage horisontaalselt kraanikausi kohale.
tritkraua té6ea Eemaldage lupjumisvastase stisteemi klapp - fig.11-12 (tutvuge eelmise peatiikiga).
pikendamiseks + Raputage triikrauda kergelt kraanikausi kohal seni, kuni osa vett (koos mustusega) tallast

teostage R e
tiks kord kuus . ISaengoorgstissmf\:')g.;t%seks aigutage katlakivi pulk oma kohale ning suruge sellele kuni
automaatpuhastus. p p paigutag p g surug

asendisse lukustumist kinnitava heli kostumiseni - fig.15.
« Selle toimingu 16pus pange lupjumisvastase ststeemi klapp oma kohale tagasi ja seejarel
asetage trilkraud kannale ja ltlitage see uuesti talla kuivatamiseks 2 minutiks vooluvérku.
« Puhastage talda enne selle taielikku mahajahtumist kasnaga, mis ei sisalda metalliosakesi.

Kuivatage triikraua talda

Talla isepuhastusfunktsiooniga aurutiga triikraud (olenevalt mudelist): Pane téhele! .
-Selle patenteeritud kate ei lase tallal mdarduda, nagu hariliku koduse kiitirimisnuustik kahjustab
kasutamise kdigus paratamatult juhtub. tallaisepuhastuvat katet
101 (vastavalt mudelile) - fig.17.
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« Siiski voib vale programmiga triikimine jétta tallale jalgi, mis tuleb sealt
késitsi eemaldada. Talla puhastamiseks seda rikkumata soovitame
kasutada pehmet niisket lappi ja puhastada veel leiget rauda.

Ultragliss-tallaga varustatud aurutiga triikraud (olenevalt mudelist):
« Puhastage talda enne selle taielikku mahajahtumist kdsnaga, mis ei sisalda

metalliosakesi.

Arge kasutage kunagi
soovitavaid voi
karestavaid vahendeid.

Triikraua oma kohale asetamine

- Uhendage triikraud vooluvérgust lahti ning oodake kuni ta on maha jahtunud - fig.18.
- Tuhjendage veepaak ning seadke aururegulaator asendisse 3. Paaki voib jddda vaike kogus vett.
- Kerige juhe Umber triikraua kanna. Asetage kilm triikraud kannale - fig.19.

Probleem teie triikrauaga

PROBLEEMID

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Vett tilgub aukudest
kutteplaadile.

Valitud temperatuur ei voimalda
auru tekitada.

Reguleerige temperatuuri ketasregulaator
aurutsooni peale (alates « kuni MAX).

Te kasutate auru siis, kui triikraud ei ole
piisavalt soe.

Oodake, kuni mérgutuli kustub.

Vajutate Power zone-§® nupule liiga
sageli.

Pidage pausi iga eelneva Power zone
nupu kasutamise eel.

Aurupahvakas on liiga suur.

Vahendage aurupahvakat.

Te olete triikraua rohtsasse asendisse korvale
pannud, iima et oleksite seda tiihjendanud ja
reguleerinud aururegulaator i asendisse §g.

Vaadake peattikki,Triikraua oma kohale
asetamine”,

Katlakivi pulk ei ole korralikult oma kohale
paigutatud.

Paigutage katlakivi pulk korralikult oma
kohale: suruge sellele kuni asendisse
lukustumist kinnitava heli kostumiseni.

Pruunid tilgad tulevad
|abi talla ja maarivad
pesu.

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Arge lisage paagiveele (ihtegi katlakivi
eemaldusvahendit.

Te ei kasuta 6iget tilpi vett.

Teostage automaatpuhastus ja vaadake
peatiikki,Millist vett kasutada?”.

Pesukiud on kogunenud talla aukudesse
ja polevad.

Teostage automaatpuhastus ja puhastage
talda niiske sSvammiga. Puhastage tallaauke
aegajalt tolmuimejaga.

Tald on mééardunud
VoI pruun ja voib pesu
plekiliseks teha.

Te kasutate liiga korget temperatuuri.

Puhastage talda nii, nagu eespool naidatud.
Termostaadi reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.

Te kasutate tarklist.

Puhastage talda nii, nagu eespool ndidatud.
Tritkimiseks pihustage tarklist kanga pahupoolele.

Teie triikraud ei tekita
auru voi tekitab vahe
auru.

Paak on tiihi.

Taitke paak.

Lupjumisvastase stisteemi klapp on maardunud.

Puhastage lupjumisvastase siisteemi klappi.

Teie triikraud on katlakivi tais.

Puhastage lupjumisvastase stisteemi
klappi ja teostage automatpuhastus.

Teie trilkrauda on liiga kaua kasutatud kuivalt.

Teostage automaatpuhastus.

Tald on kriimustatud
voi kahjustatud.

Te olete asetanud triikraua metallist
triikrauahoidjale.

Talla puhastamiseks on kasutatud
kitrimis-voi metallnuustikut.

Asetage triikraud alati kannale.
Lugege lébi peatiikk ,Talla puhastamine”.

Tallalt eraldub peent
puru.

Tallale hakkab tekkima katlakivi.

Kaivitage isepuhastusprotsess (Self-
clean).

Vett voolab vélja
veepaagi vahele.

Te ei ole veepaagi katet korralikult
sulgenud.

Kontrollige, kas veepaagi kate on
korralikult suletud.

Triikrauast tuleb paagi
taitmise l6ppedes auru.

Aururegulaator ei ole reguleeritud
asendisse $iK.

asendis

Kontrollr%s, et aururegulaator oleks

Pihusti ei piserda vett.

Paak ei ole piisavalt tdis.

Lisage paaki vett.

Mis tahes muude probleemide puhul pé6rduge oma triikraua kontrollimiseks volitatud teeninduskeskusesse.

@



1800119869 FV53XX EO FTN TE_11 Ox#@%ﬁ 2/10 11:30 Page103

- v .

Jusu Drosibai

« Pirms pirmas lietosanas rapigi izlasiet ierices lietosanas pamacibu un saglabajiet to.

« JUsu drosibai, $is aparats atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (zema sprieguma, elektromagnétiskas
saderibas, Vides direktivam...).

- Sis aparats nav paredzéts, lai to lietotu personas (ieskaitot bérnus), kuru fiziskas, sensoriskas vai garigas dotibas
ir aprobezotas, vai personas, kuram nav pieredze vai zinasanas, iznemot, ja, kada persona, kas ir atbildiga par to
drosibu, tas uzmana vai ieprieks ir tam sniegusi visas instrukcijas, saistitas ar aparata darbibu. Pieklajas uzmanit
bérnus lai nodrosinatos, ka vini nespéléjas ar aparatu.

+Uzmanigil Jusu elektriskas instalacijas spriegumam jaatbilst gludekla spriegumam (220-240V). Jebkada
pieslégsanas k|tda var sabojat gludekli un atcelt garantiju.

- So gludekli obligati japieslédz iezeméta kontaktligzda. Ja js lietojas pagarinataju, parbaudiet, ka tas ir bipolars
(16A) un ar iezemétu vaditaju.

- Ja elektribas piegades vads ir bojats, to vajag nekaveéjoties mainit pret citu Sertificéta Servisa Centra lai izvairitos
no bistamas situacijas.

« Nelietojiet aparatu, ja tas ir kritis, ja tam ir redzami bojajumi, ja tas tek vai ja ta darbiba ir konstat&jami traucéjumi.
Nekad neizjauciet jasu aparatu: lieciet lai to izpéta Sertificéta Servisa Centra, lai izvairitos no bistamas situacijas.

« Nododiet to savaksanas centra vai Sertificéta Servisa Centra, lai tas tiktu parstradats.

« Nekad neiegremdéjiet gludekli adeni!

« Neatvienojiet aparatu, raustot vadu. Vienmér atvienojiet jasu aparatu pirms ta piepildisanas, rezervuara
izskalosanas, vai pirms ta tirisanas, ka ari pec katras lietosanas reizes.

« Nekad neatstajiet aparatu bez uzmanibas, kamér tas ir pieslégts elektribai, kamér tas nav aptuveni stundu
atdzisis.

- Gludekla pamatne var bat |oti karsta: nekad to neaiztieciet un Jaujiet gludeklim atdzist pirms jas to noliekat
vietd. No Jsu aparata nak tvaiki, kas var izraisit apdegumus, it seviski kad jas gludinat, kada no gludinama déla
stariem. Nekad nepavérsiet tvaikus uz personam vai dzivniekiem.

- Lietojiet un lieciet gludekli uz stabilas virsmas. Kad jus liekat gludekli uz ta pamatnes, nodrosinieties, ka virsma,
uz kuras jus to liekat ir stabila.

- Sis produkts tika radits, lai to izmantotu majas apstak|os. Garantija izbeidzas un firma atsakas uznemties
atbildibu, gadijumos, kad tas tiek neadekvati lietots, vai kad ta lietosana ir pretéja instrukcijam.

Vides aizsardziba!

@® Jasu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.

2 Nododiet to savakianas centra vai Sertificéta Servisa Centra, lai tas tiktu parstradats. [ |

Apraksts

1. Smidzinatajs 8.  Elektribas vads

2. Pretapkalko3anas varsta iznemsanas poga 9.  Easycord sistéma

3. Pretapkalko3anas varsts 10.  Termostata signallampina

4. Tvaika regulators 11, Tpasi stabils gludekla balsts

5. Udens rezervuara vacins 12.  Melite Power zone

6.  Smidzinataja poga 13.  Termostata kontrole

7. Drogibas lampina Auto-Stop (atkariba no modela) 14. Virsma Autoclean Catalys (atkariba no modela)
Pirms pirmas lietosanas

Uzmanigi izlasiet - Pirms jas pirmo reizi lietojat gludekla tvaiku, més jums iesakam, to kadu bridi

instrukcijas. lietot horizontali un arpus jasu velas. Tados pasos apstak|os iedarbiniet meliti

Nopemiet iespéjamas . Power zone W vairakas reizes.

UZ|Ime§‘l_10 pamatnes pirms . Pirmo lietosanas reizu laika var izdalities dami, nekaitiga smaka un neliels dalinu

uzkarsgjiet gludekli. izsmidzinajums. Sis paradibas atri pazudis un tas neietekmé lietosanu.

v
Sagatavosana

Kadu udeni izmantot?
« JUsu aparats tika paredzéts lai to varétu lietot izmantojot krana Gdeni. Ir nepieciesams 1. reizi ménesi veikt aparata @
auto-attirisanu.
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+Nekad neizmantojiet Gdeni ar piemaisijumiem (cieti, smarzam,

Ja jusu adens ir |oti kalkains, atskaidiet
aromatiskam vielam, mikstinatajiem utt.), kondensatu (pieméram,

krana adeni ar veikalos pérkamu destiléto

V. i Al
adeni no velas zavétajiem, ledusskapjiem, kondicionieriem, lietus ‘éa' ‘a‘“"' Gdeni, sekoj
adeni). Udens, kas satur organiskus vai mineralus elementus, kas aua Zumos:.

-50% krana adens

var izraisit slakatas, branus traipus, priekslaicigu ierices nolietojumu. _50% destilats vai detmineralizéts dens.

Piepildiet Rezervuaru
« Atvienojiet gludekli no stravas pirms to piepildiet.

« Novietojiet tvaika regulatoru uz % - fig.1.

« Panemiet gludekli ar vienu roku un viegli pagrieziet to virziena ar smailo galu uz augsu.
« Atveriet rezervuara vacinu - fig.2.

- Piepildiet rezervuaru lidzi iezimei “MAX” - fig.3.

- Aiztaisiet rezervuara vacinu, lidz dzirdésiet klikski.

Neparsniedziet rezervuara
MAX iezimi. Nepiepildiet
gludekli pa tieso no krana.
Neiznemiet
pretapkalkosanas varstu, lai
piepilditu rezervuaru.

Lietosana
Noreguléjiet temperaturu un tvaiku

- |lzvéléties temperatlru un tvaika rezZimu noreguléjot termostatu atbilstosi zemak esosai tabulai vai apziméjumiem uz
gludekla aizmugures dalas - fig.4.

- ledegas signallampina - fig.5. Ta nodzisis, kad pamatne bus pietiekami karsta.

AUDUMI TERMOSTATA KURSORA POZICIJA| TVAIKA REGULATORA POZICIJA
Lins MAX !
Kokvilna [YY) q’:;; eco
Vilna (1] &
Zids / Sintétisks (Poliesteris, ° »
Acetats, Akrils Poliamids)
REKOMENDACIJAS = TVAIKA ZONA

- Izveléties @@ jestatijumu un noekonoméjiet 20% energijas salidzinajuma
ar maksimalo poziciju.

«JUsu gludeklis atri uzkarst: saciet ar audumiem, kurus jagludina zema
temperatara, tad pabeidziet ar tiem, kuriem nepieciesama augstaka
temperatara.

«Ja jus pazeminiet termostatu, pagaidiet lidz signallampina iedegas lai
atsaktu gludinat.

«Ja jas gludiniet audumu, kurs sastav no dazadam skiedram: noreguléjiet
gludinasanas temperataru balstoties uz trauslako skiedru.

Smidzinasanas funkcija (spray)
«Kad jas gludiniet ar tvaiku vai bez, vairakas reizes péc kartas nospiediet
smidzinataja (,Spray”) pogu lai samitrinatu velu - fig.6 un tiktu vala no izturigam
krokam.

Ir normali, ka signallampina iedegas
un nodziest gludinasanas laika. Lai
novérstu pilésanu no gludekla uz
velas:

- izslédziet tvaiku, kad gludiniet zidu
vai sintétisku velu.

- Noregulgjiet to uz minimalo limeni
lai gludinatu vilnu.

Parliecinieties ka tvertné
ir adens pirms
izmantojiet o pogu.

legustiet vairak tvaika
- Pagrieziet termostatu uz “MAX" vai “eee”,
- Laiku pa laikam spiediet uz melites Power zone € - fig.7.

- Lai noverstu pilésanu no gludekla uz velas, starp nospiesanas reizém ir jabat dazu sekunzu intervalam.

Vertikala gludinasana

Turiet gludekli paris centimetru
attaluma no auduma, lai
nesadedzinatu trauslus audumus.
Ik péc piecam nospiesanas reizém
pagrieziet gludekli horizontali.

- Pakariniet drébes uz pakarinama un ar vienu roku izstiepiet audumu. Tvaiki
ir loti karsti, tapéc dariet to tikai ar drébém uz pakarinama - nekad
negludiniet drébes ja tas ir uzvilktas kadam mugura.

- Pagrieziet termostatu uz “MAX” - fig.8.

« Ritmiski spiediet uz mélites Power zone - fig.7 un veidojiet kustibu no

augsas uz leju - fig.9.
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Sausa gludinasana
- Noreguléjiet temperatdru atkarigi no gludinama auduma.
- Novietojiet tvaika regulatoru uz K - fig.1.

«JUs varat gludinat, kad signallampina nodzisa.

Papildus Funkcijas
Virsma Autoclean Catalys” (atkariba no modela)

- Gludeklis ir aprikots ar pasattirosu virsmu kas darbojas ar katalizes palidzibu.
- Tas unikalais parklajums |auj likvidét visus netirumus, kas radusies parastas izmantosanas laika.
+ Rekomendéjam visu laiku turét gludekli uz balsta, lai pasargatu pasattiroso virsmu.

Integréta pretapkalkosanas sistéma
Jasu tvaika gludekliir aprikota ar pretapkalkosanas sistému. ST sistéma dod:

« labaku gludinasanas kvalitati: tvaika padeve ir vienmériga.

« jusu ierices ilgstosu darbibu.

Auto-Stop drosibas sistéma (atkariba no modela)
Normalos apstaklos deg - Elektroniska sistéma partrauc elektribas piegadi un auto-stop signallampina sak
auto-stop lampina! mirgot, ja gludeklis atstats vertikdli uz sava balsta vairak par 8 minatém vai
horizontali uz savas pamatnes vairak par 30 sekundém - fig.10.
- Lai atkal iedarbinatu gludekli, to vajag nedaudz pakustinat lidz signallampina vairs
nemirgo.

Pret-pilienu Funkcija (atkariba no modela)
« Kad gludek|a temperatara vairs nav pietiekama tvaika veidosanai, Gdens padeve tiek automatiski atslégta, lai
no pamatnes netecétu tdens.

Uzglabasana un tirisana
Pretapkalkosanas varsta tirisana (vienreiz ménesi

« Atvienojiet jasu gludekli no stravas un iztuksojiet rezervuaru. Atvienojiet gludekli no

« Uzstadiet tvaika rezimu,Eco” pozicija. stravas un laujiet tam

-Lai iznemtu pretapkalko3anas varstu, atveriet rezervuara piepildisanas vaku, —atdzist pirms jas to tiriet.
nospiediet iznemsanas pogu - fig.11 un pavelciet varstu uz augsu — fig.12. Gludeklis nestrada bez

atkalkosanas varsta.
Nekad neaiztieciet varsta
galu! - fig.13.

- lemérciet varstu 4. balta etika vai dabigas citronu sulas glazé un atstajiet to tur 4.
stundas - fig.14.

« Noskalojiet varstu ar krana tdeni un novietojiet to atpakal vieta.

- Uzlieciet pretapkalkosanas varstu uz vietas; spiediet lidz klikskim - fig.15.

Pastirisanas funkcig’a

Lai aizkavétu - Piepildiet gludekla rezervuaru ar Gdeni no krana. Novietojiet gludekli vertikali uz
kalkakmenu nosédumu ta balsta, pagriezot termostatu uz MAX un laujiet tam uzkarst.

veido$anos un «Kad termostata signallampina nodzists, atvienojiet gludekli no stravas un
pagarinatu jusu gludekla  novietojiet to horizontali virs izlietnes. Iznemiet pretapkalkosanas varstu - fig.11-
kalpo3anas ilgumu, 12 (sk. iepriekséjo nodalu).

veiciet autotirisanu reizi

manesi «Viegli pakratiet gludekli virs izlietnes, lidz dala Gdens (ar netirumiem) iztecés no

pamatnes - fig.16.

- Darbibas beigas uzlieciet pretapkalko3anas varstu vietg; spiediet lidz atskan klikskis
- fig.15.

- Pieslédziet gludekli stravai un atstajiet to vertikali uz sava balsta uz 2 minatém lai
pamatne nozatu.

- Notiriet pamatni ar mitru metaliskas dalinas nesaturosu lupatinu.

Pamatnes tirisana

Tvaika gludeklis ir aprikots ar pasattiroso pamatni (atbilstosi modelim): Uzmanibu! Abraziva sikla
« Aktivs unikals parklajums lauj likvidét visus netirumus, kas rodas izmantosana boja pamaines
normalas ikdienas lietosanas rezultata. pasattiroso parklajumu (atkarigi no @
«Toties gludinasana ar nepareizi izvélétu programmu var radit modela) -fig.17.
netirumus, no kuriem var atbrivoties tikai tirot pamatni manuali. Saja
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gadijuma iesakam izmantot mikstu un mitru lupatu uz siltas
pamatnes, lai nesabojatu tas virsmu.

Tvaika gludeklis ir aprikots ar Ultraglide pamatni (atbilstosi modelim):

« Kamér pamatne ir silta, notiriet to ar nemetalisku mitru lupatinu.

Neizmantojiet agresivas
vai abrazivas vielas.

Gludekla uzglabasana

- Atvienojiet to no stravas un pagaidiet lidz pamatne atdzist - fig.18.
- IztukSojiet tdens rezervuaru un novietojiet tvaika regulatoru uz 3. Neliels Gdens daudzums var palikt gludeki.
- Aptiniet vadu ap balstu gludekla aizmuguréja dala. Glabajiet gludek|i vertikali uz ta balsta - fig.19.

Probléma ar jasu gludekli

PROBLEMAS IESPEJAMIE IEMESLI RISINAJUMI

Udens pil no Izvéléta temperatara nelauj tvaikam Novietojiet termostatu uz tvaika zonas
atverém gludekla veidoties. (no « lidz MAX).

pamatné.

Jis izmantojat tvaiku, bet gludeklis nav
pietiekami karsts.

Pagaidiet lidz signallampina nodzis.

Jus izmantojiet méliti Power zone 4P parak biezi.

Pagaidiet mazliet starp Power zone pogas
spiedieniem.

Tvaika padeve ir parak liela.

Samaziniet tvaika padevi.

Jus novietojat gludekli horizontali neiztuk$ojot
to un nenovietojot tvaika regulatoru uz $g.

Apskatiet sadalu,Gludekla uzglabasana”.

Pretapkalkosanas varsts nav uzlikts lidz
galam.

Pareizi uzlieciet pretapkalko3anas varstu:
spiediet lidz atskan klikskis.

Branas notekas nak no
pamatnes un notraipa
velu.

Jas lietojat kimiskus kalkakmenu
nonemsanas lidzek|us.

Nepievienojiet nevienu kalkakmenu
nonemsanas lidzekli rezervuara adenim.

Jis neizmantojat labu Gdens veidu.

Veiciet auto-tirisanu un apskatiet sadalu
,kadu tdeni izmantot?”

Velas Skiedras tika pamatnes
atverés un tur deg.

Veiciet auto-tirisanu un notiriet pamatni ar
mitru lupatu. Ik pa laikam izstciet
pamatnes atveres.

Pamatne ir netira vai
brana un var sasmérét
velu.

Jis izmantojat parak augstu temperataru.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. Apskatiet
temperatiru tabulu lai noregulétu termostatu.

Jas izmantojat cieti.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa.
Izsmidziniet cietu apgérba otraja puseé,
nevis taja, kuru gludiniet.

Jusu gludeklis rada
maz tvaika vai to
nerada vispar.

Rezervuars ir tukss.

Piepildiet to.

Pretapkalko3anas varsts ir netirs.

Notiriet pretapkalkosanas varstu.

Gludekli ir kalkakmens nosédumi.

Notiriet pretapkalko$anas varstu un veiciet
autotirisanu.

Jusu gludeklis parak ilgi tika lietots sausaja
rezima.

Veiciet auto-tirisanu.

Pamatne ir
saskrapéta vai bojata.

Jas nolikat jasu gludekli uz metala
gludeklu paliktnes.

Virsma ir mazgata ar abrazivu vai
metalisku sakli.

Vienmeér novietojiet jasu gludekli uz ta
aizmuguréjas dalas.
Skat. nodalu,Pamatnes tirisana”.

No pamatnes iznak
netirumu dalinas.

Uz pamatnes sak veidoties kalki.

Veiciet pasattirisanu (Self-clean).

Udens tek ara no
Gdens tvertnes vaka.

Jus neaizvérat kartigi udens rezervuara
vaku.

Parbaudiet lai rezervuara vaks batu
kartigi aizverts.

Gludeklis laiz tvaiku,
rezervuara piepildisanas
beigas.

Tvaika regulators nav uz}%

Parbaudiet, ka tvaika regulators ir uz 3&

Smidzinatajs (,Spray”)
nesmidzina Gdeni.

Rezervuara nav pietiekami daudz tdens.

lelejiet rezervuara tdeni.

Jebkuras citas problémas gadijuma, vérsieties Sertificéta %ervisa Centra, lai jusu gludeklis tiktu parbaudits.
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Jasy saugumui

« Prie$ pirma karta naudodami aparatg atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijas ir ripestingai jas saugokite.

+JUsy saugumui Sis prietaisas yra suderintas su taikytinomis normomis ir reglamentavimais (Zemos jtampos,
elektromagnetinio suderinamumo, aplinkos ir kitomis direktyvomis)

-Sio prietaiso negali naudoti asmenys (taip pat vaikai) su prastesniais fiziniais, jutiminiais ar psichiniais
gebéjimais, taip pat neturintys pakankamai patirties ir Ziniy, isskyrus atvejus, kai uz $iy asmeny sauga
atsakingas asmuo juos tinkamai apmoko saugiai naudotis prietaisu ir leidus jiems naudotis prietaisu kurj laikq
stebi, ar kruop3ciai laikomasi nurodymu.

- Démesio! Jusy elektros instaliacijos jtampa turi atitikti lygintuvo jtampa (220-240V). Jei prijungdami lygintuvg
suklysite, galite nepataisomai jj sugadinti ir garantija nebegalios.

- Lygintuvas turi bati jungiamas tik j jZeminta elektros lizda. Jei Jis naudosite elektros ilgintuva, patikrinkite ar tai
yra dvipolis ilgintuvas (16A) su jzeminimu.

- Jei maitinimo kabelis yra paZeistas, vengiant pavojaus, jis turi bati nedelsiant pakeistas jgaliotoje gamintojo
taisykloje.

+ Negalima naudoti prietaiso, jei jis nukrito, jei yra matomi pakenkimai, jei i$ jo prateka vanduo arba prietaisui
veikiant pastebéjus kg nors nejprasta. Niekada patys neardykite prietaiso: siekiant isvengti pavojaus, patikékite
ji patikrintj jgaliotoje gamintojo taisykloje.

« Niekada nenardinkite lygintuvo j vandeni.

+ Norédami atjungti prietaisa nuo maitinimo 3altinio, jokiu budu netraukite jo uz maitinimo kabelio. Pripildant
arba plaunant vandens rezervuarg, pries valant, baigus lyginti visada isjunkite lygintuva.

« Niekada nepalikite jjungto lygintuvo be priezitros, taip pat valandos bégyje, kol jis neatvés.

- Lygintuvo padas gali bati labai karstas: niekada jo nelieskite ir visada leiskite lygintuvui atvésti, prie$ jj padédami
[ saugojimo vieta. Jusy prietaisas leidzia garus, kurie gali tapti nudegimo prieZastimi, ypac lyginant ant lyginimo
lentos kampo. Niekada nenukripkite gary srauto | Zmones arba gyvanus.

- Lygintuvas turi bati naudojamas ir dedamas tik ant stabilaus pavirsiaus. Jei JUs statote lygintuvg ant laikiklio,
jsitikinkite, kad jo pavirsius yra stabilus.

- Sis prietaisas yra skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neatsako ir neteikia garantijos uz netinkama arba
priestaraujantj instrukcijoms nadojima.

Saugokime aplinka!
® Sis prietaisas yra pagamintas i$ perdirbamy ar antriniy Zaliavy.
2 Atiduokite jj buitinés technikos surinkimo vietoje, jei tokios néra - palikite jgaliotame

aptarnavimo centre, kad baty uztikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas. [ |
Aprasymas
1. Purkstukas 8.  Patogi rankena
2. Nukalkinimo vamzdelio isémimo mygtukas 9.  Sistema Easycord
3. Prieskalkinis strypelis 10. Termostato signaliné lemputé
4.  Gary reguliatorius 11.  Ypac stabilus kulnas
5. Rezervuaro atidarymo mygtukas 12.  Mygtukas Power zone @
6.  Uzpildymo angele 13.  Temperataros reguliatorius
7. Apsaugos lemputé Auto-Stop 14. Padas Auto Catalys (priklausomai nuo modelio)

(priklausomai nuo modelio)
Pries pirmaqjj naudopmq
Atidziai perskaitykite « Pries pirmaji lyginima su garais, mes Jums rekomenduojame isbandyti 3ig
naudojimo instrukcija. funkcija trumpai palaikant lygintuva horizontalioje padétyje atokiau nuo
Prigé ikaitindami skalbiniy. Kelis kartus taip pat paspauskite mygtuka Power zone S .
Iyglntuvg, nuo - Naudojant pirmus kartus gali pasirodyti damy, sklisti nekenksmingas kvapas ir
pado nuimkite visas igkristi nedideli krislai. Sie reiskiniai greitai i$nyks naudojimo metu be jokiy
etiketes. pasekmiu.
ve

Paruosimas

Kokj vandenj naudoti?

« JUsy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i

Ciaupo. Batina 1 kartg per ménesj atlikti automatinj nukalkinima.
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-Niekada nenaudokite vandens, kuriame yra pridéta priedy (krakmolo, JeiJusy naudojamas vanduo yra
kvepaly, aromatiniy medziagy, minkstiklio ir pan.), ir susikondensavusio 1abai kietas, maisykite jj su
vandens (pavyzdziui, vandens i skalbiniy dziovykly, saldytuvy, distiliuotu vandeniu Siomis
kondicionieriy, lietaus vandens). Sios rusies vandenyje yra organiniy pg%g/orcuodmls: .

medziagy ir mineraliniy elementy, kuriems veikiant prietaisas gali pradeti :500/:: ;ias',:“ﬁj";t:;;"éz‘:{s
purksti rudg vandenj ir nusideveti anksciau laiko.

Rezervuaro uzpildymas

Neuzpildykite rezervuaro « Ijunkite lygintuva i$ elektros tinklo.

vir§ MAX atzymos. Niekada - Nustatykite gary reguliatoriy ties ¥ padetimi - fig.1.

nepilkite vandens j Jisy «Viena ranka paimkite lygintuva ir lengvai jj palenkite, pado smaigalj laikydami
lygintuva tiesiai i$ ciaupo. - pakeltg j virdy.

Norédamij talpykla pripilti . Atidarykite talpyklos dangtel; - fig.2.

vandens neisimkite - Uzpildykite rezervuarg iki atzymos “MAX” - fig.3.

nukalkinimo vamzdelio. - Uzdarykite rezervuaro anga iki isgirsite spragteléjima.

Naudojimas
Nustatykite temperatura ir gary reguliatori

- Pasirinkite temperatarg (Zitrékite lentele apacioje arba lygintuvo kulng) ir nustatykite temperataros reguliatoriy ties
pasirinkta atzyma - fig.4.

« Uzsidega signaliné lemputeé. Ji uzges, kai lygintuvo padas bus pakankamai jkaites - fig.5.
« Nustatykite gary reguliatoriy ties pageidaujama padétimi, pasirinke ja i$ apacioje esancios lentelés.

TEMPERATUROS a
AUDINIAI REGULIATORIAUX PADETIS GARUY REGULIATORIAUS PADETIS
Linas MAX !
Medvilné (XY} Q’P eco
Vilna [ d
Silkas /
Sintetiniai audiniai (poliesteris, e S
acetatas, akrilas, poliamidas)
= GARY ZONA
REKOMENDACIJOS

- Pasirinkite €e® padetj ir sutaupykite 20% energijos lyginant su maksimalia padétimi. Kad i$vengti vandens
«Jusy lygintuvas jkaista greitai: pradékite lyginti nuo audiniy, kurie reikalauja laséjimo ant skalbiniy:
Zemiausios lyginimo temperaturos, ir baikite tais, kurie reikalauja auk$¢iausios - i$junkite gary reguliatoriy
temperatQros. Iygipqami§i|kqirsintetinius
« Jeigu JUs sumazinote temperatirg, pries pradédani lyginti palaukite, kol signaline audl'nlus‘ .
lempute vel uzsidegs. -lygindamivilng,
-Jei Jus lyginate audinj, kurio sudetyje yra skirtingy pluoity, temperatrg Mustatykite minilygj.
nustatykite pagal jautriausig sudedamajj pluosta.

Skalbiniy drékinimas
«Lygindami su garais arba sausai, keletg karty i$ eilés paspauskite purkstuko
mygtuka kad sudrékinti skalbinius ir islyginti susiguléjusias rauksles - fig.6.

Prie$ naudodami §j
mygtuka jsitikinkite, kad
rezervuare yra vandens.

Gary srautas
- Termostata nustatykite ties Zyma “MAX" arba “eee”,

- Kartkartémis paspauskite mygtuka Power zone - fig.7.

« Kad vanduo nelaséty ant skalbiniy, pries spausdami mygtuka antra kartg palaukite kelias sekundes.

Vertikalus lyginimas

Lygintuva laikykite keleto - Pakabinkite rilbg ant pakabos ir viena ranka laikykite audinj.

centimetry atstumu nuo « Nustatykite temperataros reguliatoriy ties “MAX” atzyma- fig.8.

audinio, kad nesudeginti - Spauskite mygtuka Power zone % pulso rezimu — fig.7 ir lyginkite i3 virsaus j
jautriy pluosty. apacia - fig.9.

Kaskart paspaude 5 kartus,
lygintuva paguldykite
horizontaliai.
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Sausas lyginimas
- Nustatykite norima temperatara pagal lyginama audinj.
« Nustatykite gary reguliatoriy ties w padetimi- fig.1.

«JUs galésite pradeéti lyginti, kai signaliné lemputé uzges.

Papildomos funkcijos
Padas Autoclean Catalys” (priklausomai nuo modelio)

- Lygintuve yra savaime nusivalantis padas veikiantis katalizés principu.
« Jo isskirtiné danga leidZia nuolat pasalinti visus neSvarumus, atsirandancius jprastai naudojant lygintuva.
+ Rekomenduojama lygintuvg visada statyti ant kulno, kad baty apsaugota jo savaime nusivalanti danga.

Integruota nukalkinimo sistema

Jasy garinis lygintuvas turi jmontuota nukalkinimo sistema. Si sistema suteikia:
« Geriausig lyginimo kokybe: gary srautas lieka pastovus viso lyginimo metu
« Pratesia lygintuvo naudojimo laika.

Automatinis |55|Ejung|mas (priklausomai nuo modelio)

Naudojant jprastu - Elektroniné sistema atjungia maitinima ir ima blykcioti automatinio issijungimo
rezimu, dega Auto-stop lemputé, jei lygintuvas kurj laika buvo nejudinamas: daugiau nei 8 min pastatytas
lemputé! ant kulno arba daugiau nei 30 sekundZiy pastatytas horizontaliai - fig.10.

- Norint, kad lygintuvas vél pradéty veikti, pakanka lygintuva lengvai pajudinti, kol
signaliné lemputé nustos blykcioti.

Laséjimo stabdymo funkcija (priklausomai nuo modelio)
« Kai lygintuvas nebéra tiek jkaites, kad bty gaminami garai, vandens tiekimas automatiskai nutraukiamas, kad
i$ pado nelaséty vanduo.

Priezidira ir valymas
Prieskalkinio strypelio valymas (viena karta per ménesj) —

« I5junkite lygintuva is maitinimo ir istustinkite rezervuara. Lygintuvas neveikia be
« Nustatykite garus ties padétimi,Eco”. atikalkinio strypelio.
« Norédami isimti nukalkinimo vamzdelj, atidarykite vandens talpyklos dangtelj, Niekadg nelieski}e
paspauskite isémimo mygtukg - fig.11 ir patraukite vamzdel j virsy - fig.12. strypelio galo - fig.13.
« Panardinkite strypelj 4 valandoms j stikline su baltuoju actu arba dar geriau |
stikline su nataraliomis citrinos sultimis — fig.14.
« Kotelj praskalaukite is ¢iaupo tekanciu vandeniu ir jstatykite j vieta.
- Nukalkinimo vamzdelj vél jstatykite; spauskite jj tol, kol i3girsite spragteléjima —
fig.15.

Savaiminis iSsivalymas (karta per ménesj)

Kad atitolinti apsinesima - Pastatykite lygintuva ant kulno, nustatykite temperataros reguliatoriy ties MAX

nuoviromis ir prailginti atzyma, jjunkite lygintuva j elektros tinklg ir laukite, kol uzges signaline lempute
lygintuvo tarnavimo . 5junkite lygintuva i elektros tinklo ir laikykite jj horizontaliai viré kriauklés.
laika, atlikite automatinj Istraukite prieskalkinj strypelj — fig.11-12 (Zr. pirmesnj skyriy).

valyma vieng karta - Truput] pakratykite lygintuva vir$ kriauklés, kad dalis vandens (su nesvarumais)
per menesj. istekeéty pro lygintuvo pada - fig.16.

« Operacijos pabaigoje nukalkinimo vamzdelj vél jdékite; spauskite jj tol, kol i3girsite
spragteléjima - fig.15.
- junkite 2 minutéms pastatytg ant kulno lygintuva j elektros tinkla, kad isdziaty jo

padas.
- Kai padas dar $iltas, nuvalykite jj nemetaliniu drégnu skuduréliu.

Lygintuvo pado valymas
Gary lygintuvo padas nusivalo iskai (prikl. i nuo Démesio! Naudojant Sveitimui
modelio) skirta kemping, pakenkiama
+Jo i8skirtiné aktyviai veikianti danga leidzia pastoviai 3alinti visus savaime nusivalandiai pado dangai
nesvarumus, kurie gali atsirasti kasdien jprastomis salygomis (priklausomai nuo modelio) - fig.17.
naudojant lygintuva.
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- Taciau lyginant pagal nepritaikytg programa, gali likti zymes, kurias
reikia nuvalyti rankomis. Siuo atveju patariama dar 3iltg pada valyti
Svelniu drégnu skuduréliu, kad nebaty pakenkta dangai.

Gary lygintuvo padas yra labai slidus (Ultragliss) (priklausomai nuo modelio)

« Kai padas dar 3iltas, nuvalykite jj nemetaliniu drégnu skuduréliu.

Niekada nenaudokite
Siurks¢iy ar Sveitimui
skirty priemoniy.

Lygintuvo laikymas

« I5junkite lygintuva ir palaukite, kol lygintuvo padas atves - fig.18.

- [Stustinkite vandens rezervuara ir nustatykite gary reguliatoriy ties $§¢ padétimi. Rezervuare gali likti truputi vandens.
- Apvyniokite laida apie uzpakalinéje lygintuvo dalyje esancia atrama. Atvesusj lygintuva laikykite pastatyta ant

kulno - fig.19.

Galimos problemos

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

15 pado skyliy lasa
vanduo.

Pasirinkta temperatara yra per Zema, ji
neleidzia susidaryti garui.

Nustatykite temperataros reguliatoriy
gary zonoje (nuo @@ iki MAX).

Jis naudojate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai jkaites.

Palaukite, kol signaliné lemputé uzges.

Per daznai spaudziate mygtuka Power
zone .

Tarp Power zone mygtuko naudojimy
padarykite keletos sekundziy pauze.

Gary srautas yra per didelis.

Sumazinkite nuotekj.

Jus laikete lygintuva horizontalioje padétyje,

neidtustine jo rezervuaro ir nenustate gary
reguliatoriaus ties padétimi

Ziarekite skyrelj, Laikymas".

Nukalkinimo vamzdelis gerai nejstatytas j
vieta.

Nukalkinimo vamzdelj gerai jstatykite j vieta:
spauskite jj tol, kol i3girsite spragteléjima.

13 pado varva rudas
vanduo ir tepa
skalbinius

Jis naudojate chemines nuoviras
salinancias priemones.

Nedékite jokio nuoviras 3alinan¢io
produkto j rezervuaro vandenj.

Jis naudojate netinkama vandenj.

Atlikite automatinj valyma ir Ziarékite
skyrelj,Kokj vandenj naudoti?”

Skalbiniy pluosto dalelés susikaupia
lygintuvo pado skylése ir svyla.

Atlikite automatinj valyma ir nuvalykite
lygintuvo pada drégna kempinéle. Laikas
nuo laiko i3siurbkite lygintuvo pado skyles.

Padas yra nesvarus
arba parudaves ir gali
iStepti audinius.

Jus pasirinkote per auksta temperatarg.

13valykite lygintuva kaip nurodytq auksciau.
Pasizitirékite temperatury lentele pries
nustatydami temperatros reguliatorit.

Jas naudojate krakmola.

13valykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
Purskite krakmolg kitoje lyginamo audinio
puséje.

Jusy lygintuvas
gamina mazai arba
negamina garo.

Rezervuaras yra tuscias.

Papildykite jj.

Prieskalkinis strypelis yra uzsiterses.

13valykite prieskalkinj strypelj.

Jasy lygintuvas yra apsineses nuosédomis.

Nuvalykite prieskalkinj strypelj ir atlikite
automatinj valyma.

Jusy lygintuvas buvo per ilgai naudojamas
sausam lyginimui.

Atlikite automatinj valyma.

Padas yra subraizytas
arba apgadintas

Jis déjote lygintuva horizontaliai ant
metalinio lygintuvo laikiklio. Padg valéte

su Sveitimui skirta arba metaline kempine.

Visada statykite Jusy lygintuva ant kulno.

13 pado ismetami
krislai.

Ant pado pradeda kauptis kalkés.

Jjunkite automatinio valymo (Self-clean)
funkcija.

Vanduo béga pro
rezervuaro sklende.

Jis gerai neuzdaréte rezervuaro sklendés.

Patikrinkite, ar rezervuaro sklendé gerai
uzdaryta.

Lygintuvas pradeda leisti
garus baigiant pildyti
rezervuara.

Gary regullatorlus néra nustatytas ties
padeétimis

Patikrinkite, kad gary reguliatorius buty
ties padétiji

Purkstukas nepurskia
vandens.

Rezervuare néra pakankamai vandens.

Papildykite rezervuara.

Visy kity problemy atvejais kreipkités j gamintojo garantinio aptarnavimo centra, kad patikrinty Jusy lygintuva.
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GROUPE SEB EXPORT

ALGERIA Chemin du Petit Bois, Les 4M 213-41 28 18 53 1 year
69130 ECULLY - FRANCE
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA C1425DTK 0800-122-2732 2 afios
Capital Federal
Buenos Aires
«Gpmuyguu UBA-Inunnl»®@AL, 119180 2
2USUUSUL Uy, o (010) 55-76-07 | wup/
ARMENIA Unupnintibanih bpp., .14, 9.2 years
GROUPE SEB AUSTRALIA
AUSTRALIA PO Box 7535, 02 97487944 1 year
Silverwater NSW 2128
SEB OSTERREICH HmbH
C: 21 - Busil k Wien Siid
OSTERREICH A Sbermanntr ho2 702 - 01866 70 299 00 | 2 Jahre
2345 Brunn am Gebirge
BELGIQUE / GROUPE SEB BELQIUM SANV 2 ans/
25 de'E -2l
BELGIE et 3270233159 | “years
BEJNAPYCb / B3AO «pynna CEB-BocTok», 119180 Mocksa, 2 ropal
Poccuns 017 2239290
BELARUS CTapoMOHeTHbIN nep. A.14 cTp.2 years
BOSNA | Prodstaunistg u B Info-linija za potrosace | 2
HERCEGOVINA Vrazova 8/lI 033 551 220 godine
71000 Sarajevo
GRUPO SEB DO BRASIL PRODUTOS
DOMESTICOS LTDA
BRASIL pDOMESTICOS LTOA 0800-119933 1ano
03108-900 S&o Paulo SP
BBIIFAPUSA/ rPYMN CEB BBITTAPUA EOOQ 2
BULGARIA Y- Bopose B e " 0700 10 330 ronuH
GROUPE SEB CANADA
CANADA 345 Passmore Avenue 1-800-418-3325 1 year
Toronto, ON_ M1V 3N8
GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda Avda.
CHILE Nueva Los Leones 0252 +56 2 232 77 22 2 afios
Providencia, Santiago
GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA Apartado Aereo 172, Kilometro 1 18000919288 2 afios
Via Zipaquira Cajica Cundinamarca
HRVATSKA SEB Développement S.A.S. 2
- Vodnjanska 26 "
Croatia 1%03133:;@ 0130 15294 godine
CESKA REPUBLIK GROUPE SEB CR spol. s T .0.
| CZECH REPUBLIC o o9 731010 111 2roky
GROUPE SEB NORDIC AS
DANMARK Tempovej 27 44 663 155 2ar
2750 Ballerup
GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH /
DEUTSCHLAND e oot 0212387400 | 2Jahre

Herrnrainweg 5
63067 Offenbach
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EESTV RO Ostammameka7s 58003777 | 2asstat
ESTONIA 04-175 Warszawa
Groupe SEB Finland 2
SUOMI / FINLAND Kutojantie 7 09 622 94 20 Vuott
02630 Espoo uotta
FRANCE GROUPE SEB France SAS
Inclus Martinique, Place Ambroise Courtoi
Guadeloupe, Réunion & fretar et 0974504774 | tan
St. Martin
SEB GROUPE EAANAAOX AE. 2
GREECE / EAAAAA 056¢ GpaykokkAnoIds 7 2106371251 .
TK.151 25 Mapddeicog Apapousiov Xpovia
SEB ASIA Ltd.
HONG KONG Room 901, 9/F, North Block, Skyway House 852 8130 8998 1 year
3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon
MAGYARORSZAG/ GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kit. .
Hungary Taviro koz 4 2040 Budadrs (1) 8018434 2¢év
Groupe SEB Indonesia (Representative office)
INDONESIA Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor +62 21 5793 6881 1
JL Jendral Sudirman Kav 76-78, year
Jakarta 12910, Indonesia
GROUPE SEB ITALIAS.p.A.
ITALIA Via Montefeltro, 4 199207354 2 anni
20156 Milano
GROUPE SEB JAPAN Co. Ltd.
1F Takanawa Muse Building,
JAPAN 3-14-13, Higashi Gotanda, 0570-077772 1 year
Shinagawa-Ku, Tokyo 141-0022
KA3AKCTAH «lpynna CEE-BOCT?:K;C:;AK, 119180 Mackey, 727 378 39 39 2 bin /
KAZAKHSTAN CTapOMOHETHBIN TYMblK KelLl, 14-yiA,.2-Kypbinbic years
(®)28 M= 220t
KOREA MEA B2T MEIS 88 MUY 3 5 1588-1588 1 year
110-790
LATVJA/ GROUPE SEB POLSKA SP Z 0.0.
ul. Ostrobramska 79 6 716 2007 2 gadi
LATVIA 04-175 Warszawa ’
LIETUVA/ GROUPE SEB POLSKA SP Z 0.0. X
ul. Ostrobramska 79 6 470 8888 2 metai
LITHUANIA 04-175 Warszawa
Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1, floor 1, 52G Borovo St., 2
1680 Sofia - Bulgaria
MACEDONIA IPYMN CEB EbAMAPUSA JOOEN (0)2 20 50 022 TORMHM
Y. Boposo 52T, cn. 1, ocpuc 1, 1680 Cocbussi, / years
Bbnrapus
GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD
Lot No.C/3A/001 & 002, Block C, Kelana Sq.
MALAYSIA No.17, Jalan SS7/26, 47301 Kelana Jaya 65 6550 8900 1 year
Petaling Jaya, Selangor
G.S.E.B. MEXICANA, S.A. de C.V. Goldsmith
MEXICO 38 Desp. 401, Col. Polanco (01 800) 1 12 8325 1 afios

Delegacion Miguel Hildalgo
11 560 Mexico D.F.
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MOLDOVA

TOB «pyn CEB Ykpaina»
Byn. iparomaHosa 31 B, ocpic 1
02068 Kwis, YkpaiHa

(22) 929249

2ani/
years

NEDERLAND

GGROUPE SEB NEDERLAND BV
Generatorstraat 6
3903 LJ Veenendaal

0318 58 24 24

2 jaar

NEW ZEALAND

GROUPE SEB NEW ZEALAND
Unit E, Building 3, 195 Main Highway, Ellerslie,
Auckland

0800 700 711

1 year

NORGE

GROUPE SEB NORDIC AS
Tempovej 27
2750 Ballerup  DANMARK

815 09 567

PERU

GROUPE SEB COLOMBIA
Av. Camino Real N° 111 of. 805 B
San Isidro - Lima - Perd

+511 441 4455

1 afios

POLSKA/ POLAND

GROUPE SEB POLSKA SP Z 0.0.
ul. Ostrobramska 79
04-175 Warszawa

0801 300 422
koszt jak za potaczenie
lokalne

2 lata

PORTUGAL

GROUPE SEB IBERICA SA
Urb. da Matinha
Rua Projectada a Rua 3
Bloco1 - 3° B/D_ 1900 - 796 Lisboa

808 284 735

2 anos

REPUBLIC OF
IRELAND

GROUPE SEB IRELAND
Unit B3 Aerodrome Business Park, College
Road, Rathcoole, Co. Dublin

01 677 4003

1 year

ROMANIA/
ROMANIA

GROUPE SEB ROMANIA
Str. Daniel Constantin nr. 8
010632 Bucuresti

021316 87 84

2 ani

POCCMHA/ RUSSIA

3AO «Ipynna CEB-BocTok», 119180 Mocksa,
Poccuna
CTapoMoHeTHbIN nep. A.14 cTp.2

495213 32 37

2 ropa/
years

SRBIJA
Serbia

SEB Developpement
Antifasisticke borbe 17/13
11070 Novi Beograd

060 0 732 000

2
godine

SINGAPORE

GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
59 Jalan Pemipin, ~ #04-01/02 L&Y Building
Singapore 577218

65 6550 8900

1 year

SLOVENSKO/
SLOVAKIA

GROUPE SEB SLOVENSKO s.r.0.
Rybni¢na 40
831 07 Bratislava

233 595 224

2 roky

SLOVENIJA

SEBd.o.0
Gregorciceva ulica 6
2000 MARIBOR

02 234 94 90

2 leti

ESPANA

GROUPE SEB IBERICA S.A.
Almogavers, 119-123, Complejo Ecourban
08018 Barcelona

0902 31 25 00

2 afios

SVERIGE

TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF GROUP
SEB NORDIC
Truckvagen 14 A, 194 52 Upplands Vasby

08 594 213 30

2ar

SUISSE SCHWEIZ

GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
Thurgauerstrasse 105
8152 Glattbrugg

044 837 18 40

2ans/
Jarhre

TAIWAN

SEB ASIA Ltd.
Taipei International Building, Suite B2, 6F-1,
No. 216, Tun Hwa South Road, Sec. 2
Da-an District ~ Taipei 106, R.0.C.

886-2-27333716

1 year
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THAILAND

GROUPE SEB THAILAND
2034/66 ltalthai Tower, 14th Floor, n° 14-02,
New Phetchburi Road,

Bangkapi, Huaykwang,  Bangkok, 10320

02723 4488

2 years

TURKIYE

GROUPE SEB ISTANBUL AS
Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad.
Meydan Sok.

No: 28 K.12 Maslak

216 444 40 50

2YIL

U.S.A.

GROUPE SEB USA
2121 Eden Road
Millville, NJ 08332

800-769-3682

1 year

YkpaiHa/ UKRAINE

TOB «'pyn CEB Y«kpaiHa»
Byn. iparomaHosa 31 B, odic 1
02068 Kwis, YkpaiHa

044 492 06 59

2 pokw/
years

UNITED KINGDOM

GROUPE SEB UK Ltd.
11-49 Station Road
Langley, Slough
Berkshire SL3 8 DR

0845 602 1454

1 year

VENEZUELA

GROUPE SEB VENEZUELA

Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre
ING Bank, Piso 15, Ofc 155
Urb. La Castellana,Caracas

0800-7268724

2 anno

VIETNAM

GROUPE SEB VIETNAM (Representative
office)
127-129 Nguyen Hue Street District 1,
Ho Chi Minh City, Vietnam

+84-8 3821 6395

1 year

114




1800119869 FV53XX EO FTN TE_11 OX#@%H 2/10 11:30 Page115

TEFAL / T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE

Dateof purchase: ..............ciiiiiatt, / Date d'achat / Fecha de compra /
Data da compra / Data d'acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato / Inkdpsdatum /
Kjepsdato / Ostopéiva / Data zakupu / Data vanzarii / [sigijimo data/ Ostukuupéev / Datum nakupa /
Sorozatszam / Datum nakupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje / Data
cumpdrarii / Datum nakupu / Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hang/ Satin alma
tarihi / fata npogaxu / flata npoaaxy / [ata Ha 3akynysaHe / [laTym Ha KynyBatbe / CaTbiiFaH

mep3imi / Hugpopnvia ayopée/ dwdwnph opp /Auiite / BEE BHI /AR /T LA &k
Sl s a8

Product reference: ..........ccoiviineennn. / Référence du produit / Referencia del
producto / Nome do produto / tipo de prodotto / Typnummer des Gerites / Artikelnummer van het
apparaat / Referencenummer / Produktreferens / Artikkelnummer / Tuotenumero / referencja
produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Vasarlas kelte / Typ
vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda / Cod produs / Produk
rujukan / Referensi produk / Ma san phém/ Uriin kodu / Mogenb / Mogenb / Mogen Ha ypeaa /

Mogeni / Kodikog mpotovtog / Unnby / Sundniumg /FERIER /ME LI 7 LY AES/AES/
SelSl miiall aa a7 J gmna JalS aa 30

Retailer name & address: ..........oiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiae
/Nom et adresse du vendeur / Nombre y direccion del minorista / Nome e enderego do revendedor
/Nome e indirizzo delnegozzio / Name und Anschrift des Héndlers / Naam en adres van de dealer /
Forhandler navn & adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Forhandler navn og adresse /
Jilleenmyyjén nimi ja osoite / nazwa i adres sprzedawcy / Numele si adresa vanzatorului /
Parduotuvés pavadinimas ir adresas / Miiiija kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine /
Tipusszam / Nazov a adresa predajcu / Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje /
Naziv i adresa prodavca / Naziv i adresa prodajnog mjesta / Nume si adresa vanzator / Nazev a
adresa prodejce / Nama dan alamat peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi ctra
hang ban/ Satic1 firmanin adi ve adresi / HassaHue u agpec npogasua / Hassa i agpeca npoaasus /
Tbprosku 06ekT / Hasue 1 agpeca Ha npogasHuuaTa / CaTylWblHbIH aTbl }KOHE MeKeH-3Kaiibl /
Enwvupia kot dievBovon fumcn’wurog / dwgwnnnh wijwinudp b hwughku /
Fauazflaguechuiuite BEENE LI /REEOLR. EF/2M4 ol g3 F2/

Al gie 54 il (b aul /s 803 A (e 3l 5 a0

Distributor stamp ................... /Cachet distributeur /Sello del distribuidor /
Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Handlerstempel / Stempel van de dealer /
Forhandler stempel / Aterforsiljarens stimpel / Forhandler stempel / Jilleenmyyjén leima / piecze¢
sprzedawcy / Stampila vanzitorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Elad6 neve, cime/
Razitko predajcu / Zimogs / Pe¢at maloprodaje/ Pecat prodavca / Pe€at prodajnog mjesta / Stampila
vénzitorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Cira hang ban dong diu/
Satici Firmanin Kagesi / Neyats npogasua / Nevatka npoaasus / Meyat Ha Tbprosckus o6ekT /
MeyaT Ha NpoaasHuUaTa / CaTywbiHbIH Mepi / Zepayida kotactipotog / Tw&wnnnh Yuhpp /
snlssiuaaaheiuiide s BEEZD BREEMEE/ 20 2 9l/A ) Ll KA /03 A see

5

s
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